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CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE')

CONCLUE ENTRE

L'AFGHANISTAN, L'UNION DE
L'AFRIQUE DU SUD, L'ALBANIE,
L'ALLEMAGNE, les ETATS-UNIS
D'AMfRIQUE, 1'ensemble des
POSSESSIONS des ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, le ROYAUME DE
L'ARABIE SAOUDITE, la RE-
PUBLIQUE ARGENTINE, la COM-
MONWEALTH DE L'AUSTRALIE,
la BELGIQUE, la COLONIE DU
CONGO BELGE, la BOLIVIE, le
BRfSIL, la BULGARIE, le CANA-
DA, le CHILI, la CHINE, la RE-
PUBLIQUE DE COLOMBIE, la RE-
PUBLIQUE DE COSTA-RICA, la
R]PUBLIQUE DE CUBA, le DANE-
MARK, la VILLE LIBRE DE DAN-
ZIG, la R]PUBLIQUE DOMINI-
CAINE, L'EGYPTE, la R]PUBLI-
QUE DE EL SALVADOR, L'EQUA-
TEUR, L'ESPAGNE, 1'ensemble
des COLONIES ESPAGNOLES,
L'ESTONIE, la FINLANDE, la
FRANCE, L'ALGERIE, les COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCHINE, 1'ensemble
des autres COLONIES FRAN-
CAISES, le ROYAUME-UNI DE
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE
L'IRLANDE DU NORD, l'ensemble
des Colonies britanniques, y com-
pris les Territoires d'outre-mer,
les Protectorats et les Territoires
sous suzerainete ou sous mandat,
la GRECE, le GUATEMALA, la Ri-
PUBLIQUE D'HAITI, la RPPUBLI-
QUE DU HONDURAS, la HONGRIE,
L'INDE BRITANNIQUE, L'IRAN,
L'IRAQ, L'IRLANDE, L'ISLANDE,
L'ITALIE, 1'ensemble des COLO-
NIES et Possessions ITALIENNES
autres que l'Afrique orientale
italienne, I'Afrique orientale ita-
lienne, le JAPON, le CHOSEN,

1) Nota.-Les dispositions nouvelles ou
italiques.

*[Translation by Post Office Departmer

UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION *

CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, the UNION OF
SOUTH AFRICA, ALBANIA, GER-
MANY, the UNITED STATES OF
AMERICA, the whole of the
POSSESSIONS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, the KING-
DOM OF SAUDI ARABIA, the
ARGENTINE REPUBLIC, the
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
BELGIUM, the COLONY OF THE
BELGIAN CONGO BOLIVIA BRA-
ZIL, BULGARIA, CANADA, CHILE,
CHINA, the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA, the REPUBLIC OF COSTA
RICA, the REPUBLIC OF CUBA,
DENMARK, the FREE CITY OF
DANZIG, the DOMINICAN REPUB-
LIC, EGYPT, the REPUBLIC OF
EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN,
the whole of the SPANISH COL-
ONIES, ESTONIA, FINLAND,
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH
COLONIES AND PROTECTORATES
IN INDOCHINA, the whole of the
other FRENCH COLONIES, the
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND, the whole of the BRITISH
COLONIES, including the OVER-
SEA TERRITORIES, the PROTEC-
TORATES and the TERRITORIES
under SUZERAINTY or MANDATE,
GREECE, GUATEMALA the RE-
PUBLIC OF HAITI, the REPUBLIC
OF HONDURAS, HUNGARY, BRIT-
ISH INDIA, IRAN, IRAQ, IRE-
LAND, ICELAND, ITALY, the whole
of the ITALIAN COLONIES and
POSSESSIONS other than ITAL-
IAN EAST AFRICA, ITALIAN EAST
AFRICA, JAPAN, CHOSEN, the
whole of the other JAPANESE
DEPENDENCIES, LATVIA, the
LEVANT STATES UNDER FRENCH

modifies sent imprimesa en caracres
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Universal Postal Convention. Signed at Buenos Aires May 28, 1939; 
ratified and approved by the Postmaster General January 12, 1940; 
approved by the President January 25, 1940. 

CONVENTION POSTALE UNIVERSAL POSTAL 

UNIVERSELLE 1) CONVENTION * 

CONCLUE ENTRE 

L'AFGHANISTAN, L'UNION DE 
L'AFRIQUE DU SUD, L'ALBANIE, 
L'ALLEMAGNE, leS ETATS-UNIS 
D'AMtRIQUE, l'ensemble des 
POSSESSIONS des ETATS-UNIS 
D'AMARIQTJE, le ROYAUME DE 
L'ARABIE SAOUDITE, la Rt-
PUBLIQUE ARGENTINE, la COM-
MONWEALTH DE L'AUSTRALIE, 
la BELGIQUE, la COLONIE DU 
CONGO BELGE, la BOLIVIE, 10 

ItSIL, la BULGARIE, 10 CANA-
DA, 10 CHILI, la CHINE, la. RA-
PUBLIQUE DE COLOMBIE, la Rt-
PUBLIQUE DE COSTA-RICA, la 

RAPUBLIQUE DE CUBA, 10 DANE-
MARK, la VILLE LIBRE DE DAN-
ZIG, la IUPUBLIQUE DOMINI-
CAINE, L'EGYPTE, la RAPUBLI-
QUE DE EL SALVADOR, L'EQUA-
TEUR, L'ESPAGNE, l'ensemble 
des COLONIES ESPAGNOLES, 
L'EsToNIE, la FINLANDE, la 
FRANCE, L'ALGARIE, ICS COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
gAts, DE L'INDOCHINE, l'ensemble 
des autres COLONIES FRAN-
gAtsEs, le ROYAUME-UNI DE 
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE 
L'IRLANDE DU NORD, l'ensemble 
des Colonies britanniques, y corn-
pris lee Territoires d'outre-mer, 
lee Protectorate et lee Territoires 
sous suzerainete ou sous mandat, 
la GahcE, le GUATkMALA, la Rt-
PITBLIQUE D'HA-ITI, la 1U PUBLI-
QUE DU HONDURAS, la HONGRIE, 
LINDE BRITANNIQUE, L'IRAN, 
L'IRAQ, L'IRLANDE, L'ISLANDE, 
L'ITALIE, l'ensemble des COLO-
NIES et Possessions ITALIENNES 
autres que l'Afrique orientale 
italienne, l'Afrique orientate ita-
lienne, 10 JAPON, le CHOSEN, 

1) Nota.—Les dispositions nouvelle-s ou 
ttaliques. 

*[Translation by Post Office Department.) 
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CONCLUDED BETWEEN 

AFGHANISTAN, the UNION OF Contracting parties. 

SOUTH AFRICA, ALBANIA, GER-
MANY, the UNITED STATES OF 
AMERICA, the whole of the 
POSSESSIONS OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, the KING-
DOM OF SAUDI ARABIA, the 
ARGENTINE REPUBLIC, the 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, 
BELGIUM, the COLONY OF THE 
BELGIAN CONG0i. UBOLIVIALBRA-
ZIL, BULGARIA, UANADA, HILE, 
CHINA, the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA, the REPUBLIC OF COSTA 
RICA, the REPUBLIC OF CUBA, 
DENMARK, the FREE CITY OF 
DANZIG, the D OMINICAN REPUB-
LIC, EGYPT, the REPUBLIC OF 
EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, 
the whole of the SPANISH COL-
ONIES, ESTONIA, FINLAND, 
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH 
COLONIES AND PROTECTORATES 
IN INDOCHINA, the whole of the 
other FRENCH COLONIES, the 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND, the whole of the BRITISH 
COLONIES, including the OVER-
SEA TERRITORIES, the PROTEC-
TORATES and the TERRITORIES 
under SUZERAINTY or M ANDATE, 
GREECE, GUATEMALA L the RE-
PUBLIC OF HAITI, the itEPUBLIC 
OF HONDURAS, HUNGARY, BRIT-
ISH INDIA, IRAN, IRAQ, IRE-
LAND, ICELAND, ITALY, the whole 
of the ITALIAN COLONIES and 
POSSESSIONS other than ITAL-
IAN EAST AFRICA, ITALIAN EAST 
AFRICA, JAPAN, CHOSEN, the 
whole of the other JAPANESE 
DEPENDENCIES, LATVIA, the 
LEVANT STATES UNDER FRENCH 

moclifzies sont imprintees en carat:Ores 
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l'ensemble des autres DEPEN-
DANCES JAPONAISES, la LET-
TONIE, les ETATS DU LEVANT
SOUS MANDAT FRANCAIS (SYRIE
ET LIBAN), la REPUBLIQUE DE
LIBERIA,laLITHUANIE,leLuXEM-
BOURG, le MAROC (a l'exclu-
sion de la ZONE ESPAGNOLE), le
MAROC (ZONE ESPAGNOLE), le

MEXIQUE, le NICARAGUA, la
NORVEGE la NOUVELLE-ZE-
LANDE, la REPUBLIQUE .DE

PANAMA, le PARAGUAY, les
PAYS-BAB, CURACAO et SURI-
NAM, les INDES NEERLANDAISES,
le PEROU, la COMMONWEALTH
DES PHILIPPINES, la POLOGNE,
le PORTUGAL, les COLONIES POR-
TUGAISES DE L'AFRIQUE OCCI-
DENTALE, les COLONIES POR-
TUGAISES DE L'AFRIQUE ORIEN-
TALE, DE L'ASIE et de
L'OCEANIE, la ROUMANIE, la
REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN,
le SIAM, la SUEDE, la CONFEDE-
RATION SUISSE, la TCHECO-
SLOVAQUIE, la TUNISIE, la TUR-
QUIE, L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOVIETIQUES SOCIALISTES,
la REPUBLIQUE 0. DE L'URU-
GUAY, L'ETAT DE LA CIT] DU
VATICAN, les ETATS-UNIS DE
VENEZUELA, L'YEMEN ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign6s, Plenipotenti-
aires des Gouvernements des Pays
ci-dessus enumeres, s'etant reunis
en Congres & Buenos Aires en
vertu de l'article 13 de la Conven-
tion postale universelle conclue
an Caire le 20 mars 1934, ont,
d'un commun accord et sous
reserve de ratification, revise ladite
Convention conformement aux
dispositions suivantes:

TITRE I.

DE L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE.

CHAPITRE I.

ORGANISATION ET RESSORT
DE L'UNION.

ARTICLE PREMIER.

Constitution de 1'Union.

MANDATE (SYRIA AND LEB-
ANON), the REPUBLIC OF LI-
BERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG,

MOROCCO (EXCEPT THE SPAN-

ISH ZONE), MOROCCO (SPANISH

ZONE), MEXICO, NICARAGUA,
NORWAY, NEW ZEALAND, the
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, CU-
RAgAO AND SURINAM, the NETH-
ERLANDS INDIES, PERU, the
COMMONWEALTH OF THE PHIL-
IPPINES, POLAND, PORTUGAL,
the PORTUGUESE COLONIES
IN WEST AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES IN EAST AF-
RICA, IN ASIA AND OCEANIA,
RUMANIA, the REPUBLIC OF
SAN MARINO, SIAM, SWEDEN,
the SWISS CONFEDERATION,
CZECHO-SLOVAKIA, TUNISIA,
TURKEY, the UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, the EAST-
ERN REPUBLIC OF URUGUAY,
the VATICAN CITY STATE, the
UNITED STATES OF VENEZUELA,
YEMEN, AND THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA.

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the
countries above enumerated, be-
ing assembled in Congress at
Buenos Aires by virtue of Article
13 of the Universal Postal Con-
vention concluded at Cairo on
March 20, 1934, have, by com-
mon consent and subject to rati-
fication, revised the said Con-
vention to read as follows:

TITLE I

UNIVERSAL POSTAL
UNION

CHAPTER I

ORGANIZATION AND EXTENT
OF THE UNION

ARTICLE 1

Constiution of the Union

Les Pays entre lesquels est con- The countries between winch
clue la presente Convention for- the present Convention is con-

2050

49 Stat.271.

Coouitation.
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49 Stat.2751. 

Constitution. 

l'ensemble des autres D1PEN-
DANCES JAPONAISES, is, LET-
TONIE, les ETATS DU LEVANT 
SOUS M ANDAT FRANgAIS (SYRIE 
ET LIBAN), la RAPUBLIQUE DE 
LIBA RIA,1 a LITHUANIE,I0 LUXE31-
BOURG, 10 M AROC (A., l'exclu-
sion de la ZONE ESPAGNOLE), 10 
M AROC (ZONE ESPAGNOLE), 10 
M EXIQUE, le NICARAGUA, la 
NOROGE2 is No u v viLLE-M-
LANDE, la R1PUBLIQUE .DE 
PANAMA, le PARAGUAY, les 

PAYS-BAS, CURAgA0 et SITRI-
NAM, 10S INDES NtERLANDAISES, 
10 P1ROU, is COMMONWEALTH 
DES PHILIPPINES, is POLOGNE, 
10 PORTUGAL, les COLONIES POR-
TUGAISES DE L'AFRIQUE 
DENTALE, leS COLONIES FOR-
TUGAISES DE L'AFRIQUE ORIEN-
TALE, DE L'ASIE et de 
L'OcAANIE, la ROUMANIE, is 
RAPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, 
10 SIAM, is S uknE, la CONFADA-
RATION SUISSE, la TCH1CO-
SLOVAQUIE, is TITNISIE, is TUR-
QUIE, L'UNION DES RAPUBLI-
QUES SOVI1TIQUES SOCIALISTES, 
la RAPUBLIQUE 0. DE L'URU-
GUAY, L'ETAT DE LA CIT1 DU 
VATICAN, les ETATS-UNLS DE 
VAN1ZUELA, L'Y/MEN ET LE 
ROYAUME DE YOUGOSLAVLE. 

Les soussignes, Plenipotenti-
sires des Gouvernements des Pays 
ci-dessus enuraeres, s'etant reunis 
en Congres a Buenos Aires en 
vertu de Particle 13 de la Conven-
tion postale universelle conclue 
au Caire le 20 mars 1934, out, 
d'un commun accord et sous 
reserve de ratification, revise ladite 
Convention conformement aux 
dispositions suivantes: 

TITRE I. 

DE L'UNION POSTALE 
UNIVERSELLE. 

CHAPITRE I. 

ORGANISATION ET RESSORT 
DE IIIINION. 

ARTICLE PREMIER., 

Constitution de l'Union. 

Les Pays entre lesquels est con-
clue is present° Convention for-

M ANDATE (SYRIA AND LEB-
ANON), the REPUBLIC OF LI-
BERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, 
M OROCCO (EXCEPT THE SPAN-
ISH ZONE), M OROCCO (SPANISH 
ZONE), M EXICO, NICARAGUA, 
N ORWAY, NEW ZEALAND, the 
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, CU-
RAgA0 AND SURINAM, the NETH-
ERLANDS INDIES, PERU, the 
COMMONWEALTH OF THE PHIL-
IPPINES, POLAND, PORTUGAL, 
the PORTUGUESE COLONIES 
IN W EST AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES IN EAST AF-
RICA, IN ASIA AND OCEANIA, 
RUMANIA, the REPUBLIC OF 
SAN M ARINO, SIAM, SWEDEN, 
the SWISS CONFEDERATION, 
CZECHO-SLOVAKIA, TUNISIA, 
TURKEY, the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS, the EAST-
ERN REPUBLIC OF URUGUAY, 
the VATICAN CITY STATE, the 
UNITED STATES OF VENEZUELA, 
YEMEN, AND THE KINGDOM OF 
YUGOSLAVIA. 

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the 
countries above enumerated, be-
ing assembled in Congress at 
Buenos Aires by virtue of Article 
13 of the Universal Postal Con-
vention concluded at Cairo on 
March 20, 1934, have, by com-
mon consent and subject to rati-
fication, revised the said Con-
vention to read as follows: 

TITLE I 

UNIVERSAL POSTAL 
UNION 

CHAPTER I 

ORGANIZATION AND EXTENT 
OF THE UNION 

ARTICLE 1 

Constitution of the Union 

The countries between which 
the present Convention is con-
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ment, sous la d6nomination d'U-
nion postale universelle, un seul
territoire postal pour l'echange
r6ciproque des correspondances.

L'Union postale a 6galement
pour objet d'assurer l'organisa-
tion et le perfectionnement des
divers services postaux interna-
tionaux.

ARTICLE 2.

Adhesions nouvelles. Procedure.

Tout Pays est admis en tout
temps a adherer a, la Convention.

L'adhesion doit etre notifiee par
voie diplomatique au Gouverne-
ment de la Confederation Suisse
et par celui-ci aux Gouverne-
ments de tous les Pays de 1'Union.

ARTICLE 3.

eluded form, under the name of
Universal Postal Union, a single
postal territory for the reciprocal
exchange of correspondence.

The purpose of the Postal
Union is also to assure the organi-
zation and perfection of the vari-
ous international postal services.

ARTICLE 2

New adhesions. Procedure

Any country is permitted at
any time to adhere to the Con-
vention.

Notice of the adhesion shall be
given through diplomatic channels
to the Government of the Swiss
Confederation and by the latter to
the Governments of all the coun-
tries of the Union.

ARTICLE 3

Purpose.

Adhesions.

Procedure.

Convention et Arrangements Convention and Agreements of the
de l'Union. Union

Le service de la poste aux lettres
est r6gl par les dispositions de la
Convention.

D'autres services, tels que ceux
des lettres et des bottes avec valeur
d6clar6e, des colis postaux, des
mandats de poste, des virements
postaux, des valeurs a recouvrer
et des abonnements aux journaux
et ecrits p6riodiques, font l'objet
d'Arrangements entre Pays de
1'Union.

Ces Arrangements ne sont obli-
gatoires que pour les Pays qui y
ont adhere.

L'adh6sion a un ou plusieurs de
ces Arrangements est soumise aux
dispositions de l'article 2.

ARTICLE 4.

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the
Convention.

Other services, such as those of
insured letters and boxes, parcel
post, money orders, postal checks,
collection orders, and subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, form the subject of Agree-
ments between countries of the
Union.

Such Agreements are binding
only upon countries which have
adhered to them.

Adhesion to one or more of
those agreements is subject to
the provisions of Article 2.

Regular-mal aerv-
ice.

Other services.

Countries bound by
Agreements.

Adhesions.

ARTICLE 4

Reglements d'execution.

Les Administrations postales
des Pays de 1'Union arretent d'un
commun accord, dans des Regle-
ments d'execution, les mesures
d'ordre et de detail necessaires A
l'execution de la Convention et
des Arrangements.

Regulations of Execution

The Postal Administrations of Regulations of e-

the countries of the Union draw cu'"on
up, by mutual agreement, in the
form of Regulations of Execution,
the measures of order and detail
necessary for the execution of the
Convention and the Agreements.
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merit, sous la denomination d'U-
nion postale universelle, un seul 
territoire postal pour Pechange 
reciproque des correspondances. 
L'Union postale a egalement 

pour objet d'assurer Porganisa-
tion et le perfectionnement des 
divers services postaux interna-
tionaux. 

ARTICLE 2. 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Tout Pays est admis en tout 
temps a adherer a la Convention. 

L'adhesion doit etre notifiee par 
vole diplomatique an Gouverne-
merit de la Confederation. Suisse 
et par celui-ci aux Gouverne-
ments de tous les Pays de l'Union. 

ARTICLE 3. 

Convention et Arrangements 
de l'Union. 

Le service de la poste aux lettres 
est regle par les dispositions de la 
Convention. 

D'autres services, tels qua ceux 
des lettres et des bones avec valeur 
declaree, des coils postaux, des 
mandats de poste, ides virements 
postaux, des valeurs a recouvrer 
et des abonnements aux journaux 
et &fits periodiques, font l'objet 
d'Arrangements entre Pays de 
l'Union. 

Ces Arrangements no sont obli-
gatoires que pour les Pays qui y 
ont adhere. 

L'adhesion a un ou plusieurs de 
ces Arrangements est soumise aux 
dispositions de Particle 2. 

ARTICLE 4. 

R egleraents d 'ex ecution . 

Les Administrations postales 
des Pays de l'Union arretent d'un 
commun accord, dans des Regle-
ments d'execution, les mesures 
d'ordre et de detail necessaires 
Pexecution de la Convention et 
des Arrangements. 

eluded form, under the name of 
Universal Postal Union, a single 
postal territory for the reciprocal 
exchange of correspondence. 
The purpose of the Postal 

Union is also to assure the organi-
zation and perfection of the vari-
ous international postal services. 

ARTICLE 2 

New adhesions. Procedure 

Any country is permitted at 
any time to adhere to the Con-
vention. 

Notice of the adhesion shall be 
given through diplomatic channels 
to the Government of the Swiss 
Confederation and by the latter to 
the Governments of all the coun-
tries of the Union. 

ARTICLE 3 

Convention and Agreements of the 
Union 

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the 
Convention. 
Other services, such as those of 

insured letters and boxes, parcel 
post, money orders, postal checks, 
collection orders, and subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, form the subject of Agree-
ments between countries of the 
Union. 

Such Agreements are binding 
only upon countries which have 
adhered to them. 
Adhesion to one or more of 

those agreements is subject to 
the provisions of Article 2. 

ARTICLE 4 

Purpcoe. 

Adhesions. 

Procedure. 

Regularmail serv-
ice. 

Other services. 

Countries bound by 
Agreements. 

Adhesions. 

Regulations of Execution 

The Postal Administrations of Regulations of Eie-

the countries of the Union draw 
up, by mutual agreement, in the 
form of Regulations of Execution, 
the measures of order and detail 
necessary for the execution of the 
Convention and the Agreements. 

cution. 
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Restricted unions;
special agreements.

Option to partici-
pating contrie.

Domestic legisla-
tion.

ARTICLE 7.

Relations exceptionnelles.

Les Administrations qui desser-
vent des territoires non compris
dans 1'Union sont tenues d'etre les
interm6diaires des autres Admi-
nistrations. Les dispositions de la
Convention et de son Reglement
sont applicables A ces relations
exceptionnelles.

ARTICLE 8.

Colonies, Protectorats, etc.

Sont considres comme formant
un seul Pays on une seule Ad-
ministration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la Convention et
des Arrangements en ce qui con-
cerne, notamment, leur droit de
vote aux Congras, aux Confraences
et dans l'intervalle entre les re-
unions ainsi que leur contribution

ARTICLE 5.

Unions restreintes. Arrangements
sp6ciaux.

Les Pays de 1'Union et, pour
autant que leur legislation ne s'y
oppose pas, les Administrations,
peuvent 6tablir des Unions res-
treintes et prendre entre eux des
arrangements speciaux concernant
les objets traites dans la Conven-
tion et dans son Reglement, d la
condition toutefois de ne pas y
introduire des dispositions moins
favorables, pour le public, que
celles qui sont pr6vues par ces
Actes.

La mime faculte est accordee
aux Pays qui participent aux
Arrangements et, le cas echeant,
a leurs Administrations, en ce qui
concerne les objets vises par ces
Actes et leurs Rkglements.

ARTICLE 6.

Legislation int6rieure.

Les stipulations de la Conven-
tion et des Arrangements de
1'Union ne portent pas atteinte A
la legislation de chaque Pays dans
tout ce qui n'est pas expressement
pr6vu par ces Actes.

ARTICLE 7

Exceptional relations

Administrations which serve ter-
ritories not comprised in the
Union are bound to act as inter-
mediary for the other Administra-
tions. The provisions of the Con-
vention and its Regulations are
applicable to such exceptional
relations.

ARTICLE 8

Colonies, Protectorates, etc.

The following are considered as
forming a single country or a
single Administration of the Un-
ion, as the case may be, in the
sense of the Convention and
Agreements, particularly in regard
to their right to vote in Con-
gresses and Conferences and in
the interval between meetings, as

ARTICLE 5

Restricted Unions. Special
Agreements

The countries of the Union and,
insofar as their legislation is not
opposed to it, the Administra-
tions, may establish restricted
Unions and make special agree-
ments among themselves concern-
ing the subjects dealt with in the
Convention and its Regulations,
on the condition, however, that
they do not introduce therein any
provisions less favorable, for the
public, than those which are pro-
vided for by those Acts.

The same option is granted to
the countries which participate in
the Agreements and, as the case
may be, to their Administrations,
in regard to the subjects contem-
plated by those Acts and their
Regulations.

ARTICLE 6

Domestic legislation

The provisions of the Conven-
tion and Agreements of the Union
do not affect the legislation of any
country concerning anything
which is not expressly provided
for by those Acts.

Administatio as
Intermedlarle.

Colonies, etc., con-
sidded as units.
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Restricted unions; 
special agreements. 

Option to partici-
pating countries. 

Domestic legisla-
tion. 

ARTICLE 5. 

Unions restreintes. Arrangements 
speciaux. 

Les Pays de l'Union et, pour 
autant que leur legislation no s'y 
oppose pas, les Administrations, 
peuvent etablir des Unions res-
treintes et prendre entre eux des 
arrangements special= concernant 
Lea objets traitgs dans la. Conven-
tion et dans son Reglement, 4 la 
condition toutefois de no pas y 
introduire des dispositions moms 
favorables, pour le public, quo 
cellos qui sont prevues par ces 
Actes. 

La. meme faculte eel accordge 
our Pays qui participent aux 
Arrangements et, le cas echeant, 
a leurs Administrations, en ce qui 
concern° les objets vises par ces 
Actes et leurs 1?eglements. 

ARTICLE 6. 

ARTICLE 5 

Restricted Unions. Special 
Agreements 

The countries of the Union and, 
insofar as their legislation is not 
opposed to it, the Administra-
tions, may establish restricted 
Unions and make special agree-
ments among themselves concern-
ing the subjects dealt with in the 
Convention and its Regulations, 
on the condition, however, that 
they do not introduce therein any 
provisions less favorable, for the 
public, than those which are pro-
vided for by those Acts. 
The same option is granted to 

the countries which participate in 
the Agreements and, as the case 
may be, to their Administrations, 
in regard to the subjects contem-
lated by those Acts and their 
Regulations. 

ARTICLE 6 

Legislation interieure. Domestic legislation 

Les stipulations de la Conven-
tion et des Arrangements de 
l'Union no portent pas atteinte 
in legislation de chaque Pays dans 
tout ce qui n'est pas expresstiment 
prevu par ces Actes. 

ARTICLE 7. 

Relations exceptionnelles. 

Administsations aa Les Administrations qui desser-
Inteemedlarles. 

vent des territoires non compris 
dans l'Union sont tonnes &etre les 
intermediaires des autres Admi-
nistrations. Les dispositions de la 
Convention et de son Reglement 
sont applicables a ces relations 
exceptionne.11es. 

ARTICLE 8. 

Colonies, Protectorats, etc. 

Colonies, eta-. con-. Sont consider& comme formant 
@Mend as units. un soul Pays on une seule Ad-

ministration de l'Union, suivant 
le cas an sons de Is Convention et 
des Arrangements en ce qui con-
cerne, notamment, leur droit de 
vote aux Congres, aux Conferences 
et dans Pintervalle entre lea re-
unions ainsi quo leur contribution 

The provisions of the Conven-
tion and Agreements of the Union 
do not affect the legislation of any 
country concerning anything 
which is not expressly provided 
for by those Acts. 

ARTICLE 7 

Exceptional relations 

Administrations which serve ter-
ritories not comprised in the 
Union are bound to act as inter-
mediary for the other Administra-
tions. The provisions of the Con-
vention and its Regulations are 
applicable to such exceptional 
relations. 

ARTICLE 8 

Colonies, Protectorates, etc. 

The following are considered as 
forming a single country or a 
single Administration of the Un-
ion, as the case may be, in the 
sense of the Convention and 
Agreements, particularly in regard 
to their right to vote inCon-
gresses and Conferences and in 
the interval between meetings, as 
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aux d6penses du Bureau interna-
tional de l'Union postale univer-
selle:

1° l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d'Amerique com-
prenant Hawai, Porto-Rico,
Guam et les Iles Vierges des
Etats-Unis d'Amerique;

2" la Colonie du Congo beige;

30 l'ensemble des Colonies espa-
gnoles;

4" l'Alg6rie;
5° les Colonies et Protectorats

frangais de l'Indochine;
6° 1'ensemble des autres Colonies

frangaises;
7° l'ensemble des Colonies bri-

tanniques, y compris les Ter-
ritoires d'outre-mer, les Pro-
tectorats et les Territoires
8soS suzerainete ou sous
mandat;

8° l'ensemble des Colonies et
Possessions italiennes autres
que l'Afrique orientale ita-
lienne;

9° I'Afrique orientale italienne;
10" le Chosen;
110 l'ensemble des autres De-

pendances japonaises;
120 Curagao et Surinam;
130 les Indes neerlandaises;
140 les Colonies portugaises de

l'Afrique occidentale;
15" les Colonies portugaises de

l'Afrique orientale, de l'Asie
et de l'Oc6anie.

ARTICLE 9.

well as their contribution to the
expenses of the International Bu-
reau of the Universal Postal Union:

1° The whole of the Possessions
of the United States of
America, comprising Hawaii,
Puerto Rico, Guam, and
the Virgin Islands of the
United States of America;

2° The Colony of the Belgian
Congo;

3° The whole of the Spanish
Colonies;

4° Algeria;
5° The French Colonies and Pro-

tectorates in Indochina;
6° The whole of the other French

Colonies;
7° The whole of the British

Colonies, including the Over-
sea Territories, the Pro-
tectorates and the Terri-
tories under Suzerainty or
Mandate;

8° The whole of the Italian
Colonies and Possessions
other than Italian East
Africa;

9° Italian East Africa;
10° Chosen;
11° The whole of the other Jap-

anese Dependencies;
12° Curacao and Surinam;
13° The Netherlands Indies;
14° The Portuguese Colonies in

West Africa;
15° The Portuguese Colonies in

East Africa, Asia and Oce-
ania.

ARTICLE 9

Application de la Convention aux Application of the Convention to
Colonies, Protectorats, etc. Colonies, Protectorates, etc.

1.-Toute Partie contractante
peut declarer, soit au moment de
sa signature, de sa ratification ou
de son adhesion, soit ult6rieure-
ment, que l'acceptation par elle
de la presente Convention com-
prend toutes ses Colonies, tous
ses Territoires d'outre-mer, Pro-
tectorats ou Territoires sous suze-
rainete ou sous mandat ou certains
d'entre eux seulement. Ladite
declaration, A moins qu'elle ne
soit faite au moment de la si-
gnature de la Convention, devra
etre adressee au Gouvernement
de la Confederation Suisse.

1. Any contracting party may
declare, either at the time of its
signature, ratification or adhesion,
or subsequently, that its accept-
ance of the present Convention
includes all its colonies, oversea
territories, protectorates and terri-
tories under suzerainty or man-
date, or certain of them only.
The said declaration, unless made
at the time of signing the Conven-
tion, shall be addressed to the
Government of the Swiss Con-
federation.

Application of Con-
vention to colonies
protectorates, etc.
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aux depenses du Bureau interna-
tional de l'Union postale univer-
selle: 
1° l'ensemble des Possessions des 

Etats-Unis d'Amerique com-
prenant Hawai, Porto-Rico, 
Guam et les Iles Vierges des 
Etats-Unis d'Amerique; 

2° la Colonie du Congo beige; 

3° Pensemble des Colonies espa-
gnoles; 

l'Algerie; 
les Colonies et Protectorate 

francais de l'Indochine; 
6° Pensemble des autres Colonies 

frangaises; 
7° l' ensemble des Colonies bri-

tanniques, y compris les Ter-
ritoires d'outre-mer, les Pro-
tectorats et les Territoires 
sous suzerainete ou sous 
mandat; 

8° l'ensemble des Colonies et 
Possessions italiennes autres 
que l'Afrique orientale ita-
lienne; 

9° l'Afrique orientale italienne; 
10° le Chosen; 
11° Pensemble des autres De-

pendances japonaises; 
12° Curacao et Surinam; 
13° les Indes neerlandaises; 
14° les Colonies portugaises de 

l'Afrique occidentale; 
15° les Colonies portugaises de 

l'Afrique orientale, de l'Asie 
et de l'Oceanie. 

40 
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ARTICLE 9. 

Application de la Convention aux 
Colonies, Protectorate, etc. 

1.—Toute Partie contractante 
peut declarer, soit au moment de 
sa signature, de sa ratification ou 
de son adhesion, soit ulterieure-
ment, que l'acceptation par elle 
de la presente Convention cora-
prend toutes see Colonies, thus 
ses Territoires d'outre-mer, Pro-
tectorats ou Territoires sous suze-
rainete ou sous mandat ou certains 
d'entre eux seulement. Ladite 
declaration, a moms qu'elle ne 
soit faite au moment de la si-
gnature de la Convention, devra 
etre adressee au Gouvernement 
de la Confederation Suisse. 

well as their contribution to the 
expenses of the International Bu-
reau of the Universal Postal Union: 
1° The whole of the Possessions 

of the United States of 
America, comprising Hawaii, 
Puerto Rico, Guam, and 
the Virgin Islands of the 
United States of America; 

2° The Colony of the Belgian 
Congo; 

The whole of the Spanish 
Colonies; 

Algeria; 
The French Colonies and Pro-

tectorates in Indochina; 
6° The whole of the other French 

Colonies; 
7° The whole of the British 

Colonies, including the Over-
sea Territories, the Pro-
tectorates and the Terri-
tories under Suzerainty or 
Mandate; 

The whole of the Italian 
Colonies and Possessions 
other than Italian East 
Africa; 

9° Italian East Africa; 
10° Chosen; 
11° The whole of the other Jap-

anese Dependencies; 
Curacao and Surinam; 
The Netherlands Indies; 

14° The Portuguese Colonies in 
West Africa; 

15° The Portuguese Colonies in 
East Africa, Asia and Oce-
ania. 

30 

4° 
50 
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ARTICLE 9 

Application of the Convention to 
Colonies, Protectorates, etc. 

1. Any contracting party may 
declare, either at the time of its 
signature, ratification or adhesion, 
or subsequently, that its accept-
ance of the present Convention 
includes all its colonies, oversea 
territories, protectorates and terri-
tories under suzerainty or man-
date, or certain of them only. 
The said declaration, unless made 
at the time of signing the Conven-
tion, shall be addre-ssed to the 
Government of the Swiss Con-
federation. 

Application of Con-
vention to colonies, 
protectorates, etc. 
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Limitation. 2.-La Convention ne s'appli-
quera qu'aux Colonies, Territoires
d'outre-mer, Protectorats ou Ter-
ritoires sous suzerainet6 ou sous
mandat au nom desquels des
declarations auront 6te faites en
vertu du § 1.

Denunciation. 3.-Toute Partie contractante
peut en tout temps adresser au
Gouvernement de la Confedera-
tion Suisse une notification en vue
de denoncer l'application de la
Convention , touts Colonie, tout
Territoire d'outre-mner, Protecto-
rat ou Territoire sous suzerainet6
ou sous mandat au nom duquel
cette Partie a fait une declara-
tion en vertu du § 1. Cette noti-
fication produira ses effets un an
apres la date de sa reception par
le Gouvernement de la Conf6d&-
ration Suisse.

Transmission of 4.-Le Gouvernement de la
copies of declarations,
etc. Confederation Suisse communi-

quera a toutes les Parties contrac-
tantes copie de chaque declaration
ou notification recue en vertu des
§§ 1 3.

Territory excluded. 5.-Les dispositions du present
article ne s'appliquent a aucune
Colonie, aucun Territoire d'outre-
mer, aucun Protectorat ou Terri-
toire sous suzerainet6 ou sous
mandat qui figure dans le pre-
ambule de la Convention.

ARTICLE 10.

Ressort de l'Union.

Sont consideres comme apparte-
nant a l'Union postale universelle:

a) les bureaux de poste 6tablis
par des Pays de l'Umon dans des
territoires non compris dans
l'Union;

b) la Principaut6 de Liechten-
stein, cornme relevant del'Adminis-
tration des postes suisses;

c) les Iles F&ro, comme faisant
partie du Danemark, et le Groen-
land, comme relevant de 1'Admi-
nistrationdes postes duDanemark,
en qualite de colonie danoiee;

d) les Possessions espagnoles de
la c6te septentrionale d'Afrique,
comme faisant partie de l'Espagne;

2. The Convention will apply
only to the colonies, oversea tern-
tones, protectorates or territories
under suzerainty or mandate in
whose name declarations have
been made by virtue of Section 1.

3. Any contracting party may
at any time address to the Govern-
ment of the Swiss Confederation
a notification with a view to de-
nouncing the application of the
Convention to any colony, over-
sea territory, protectorate or terri-
tory under suzerainty or mandate
in the name of which that party
has made a declaration by virtue
of Section 1. That notification
will become effective one year
after the date of its receipt by the
Government of the Swiss Con-
federation.

4. The Government of the Swiss
Confederation will transmit to
all the contracting parties a copy
of every declaration or notification
received by virtue of Sections 1
to 3.

5. The provisions of the present
Article do not apply to any colony,
oversea territory, protectorate or
territory under suzerainty or man-
date enumerated in the Preamble
of the Convention.

ARTICLE 10

Extent of the Union

The following are considered
as belonging to the Universal
Postal Union:

(a) The post offices established
by countries of the Union in ter-
ritories not included in the Union;

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the
Postal Administration of Swit-
zerland;

(c) The Faeroe Islands as form-
ing part of Denmark, and Green-
land, as belonging to the Postal
Administration of Denmark, in its
capacity as a Danish colony;

(d) The Spanish possessions on
the north coast of Africa, as
forming part of Spain;

Extent ofthe Union.
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Limitation. 

Denunciation. 

Transmission of 
copies of declarations, 
etc. 

Territory excluded. 

Extent of the Union. 

2.—La Convention no s'appli-
quera qu'aux Colonies, Territoires 
d'outre-mer, Protectorate on Ter-
ritoires sous suzerainete ou sous 
mandat au nom desquels des 
declarations auront ete faites en 
vertu du § 1. 
3 .—Toute Partie contractante 

pout en tout temps adresser an 
Gouvernement de is. Confedera-
tion Suisse unto notification en vue 
de denoncer l'application de is. 
Convention toute Colonic, tout 
Territoire d'outre-mer, Protecto-
rat on Territoire sous suzerainete 
ou sous mandat an nom duquel 
cette Partie a fait une declara-
tion en vertu du § 1. Cette noti-
fication produira sea diets un an 
apres is date de sa reception par 
le Gouvernement de la Confect& 
ration Suisse. 
4.—Le Gouvernement de la 

Confederation Suisse communi-
quera a toutes lea Parties contrac-
tantes copie de chaque declaration 
on notification /*cue en vertu des 
§§ 1 A 3. 
5.—Les dispositions du present 

article no s'appliquent A aucune 
Colonie, aucun Territoire d'outre-
mer, aucun Protectorat on Terri-
toire sous suzerainete ou sous 
mandat qui figure dans le pre-
ambule de la Convention. 

ARTICLE 10. 

Ressort de l'Union. 

Sont consider& comme apparte-
nant a l'Union postale universelle: 

a) les bureaux de poste etablis 
par des Pays de l'Union dans des 
territoires non compris dans 
l'Union; 

b) is. Principaute de Liechten-
stein, comme relevant de l'Adminis-
tration des postes suisses; 

c) lee Iles Feroe, comma faisant 
peril() du Danemark, at le Groan-
land, comma relevant de l'Admi-
nistration des postes du Danemark, 
en qualite de colonie danoise; 

d) lea Possessions espagnoles de 
is cote septenttionale d'Afrique, 
comma faisant pa tie de l'Espagne; 

2. The Convention will apply 
only to the colonies, oversea tern-
tones, protectorates or territories 
under suzerainty or mandate in 
whose name declarations have 
been made by virtue of Section 1. 

3. Any contracting party may 
at any time address to the Govern-
ment of the Swiss Confederation 
a notification with a view to de-
nouncing the application of the 
Convention to any colony, over-
sea territory, protectorate or terri-
tory under suzerainty or mandate 
in the name of which that party 
has made a declaration by virtue 
of Section 1. That notification 
will become effective one year 
after the date of its receipt by the 
Government of the Swiss Con-
federation. 

4. The Government of the Swiss 
Confederation will transmit to 
all the contracting parties a copy 
of every declaration or notification 
received by virtue of Sections 1 
to 3. 

5. The provisions of the present 
Article do not apply to any colony, 
oversea territory, protectorate or 
territory under suzerainty or man-
date enumerated in the Preamble 
of the Convention. 

ARTICLE 10 

Extent of the Union 

The following are considered 
as belonging to the Universal 
Postal Union: 

(a) The post offices established 
by countries of the Union in ter-
ritories not included in the Union; 

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the 
Postal Administration of Swit-
zerland; 

(e) The Faeroe Islands as form-
ing part of Denmark, and Green-
land . as belonging to the Postal 
Administration of Denmark, in its 
capacity as a, Danish colony; 

(d) The Spanish possessions on 
the north coast of Africa, as 
forming part of Spain; 
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e) les Vallees d'Andorre, comme
desservies par 1'Administration des
postes espagnoles et 1'Administra-
tion des postes francaises;
* f) la Principaute de Monaco,

comme relevant de 1'Administra-
tion des postes de France;

g) Walfisch-Bay, comme faisant
partie de 1'Union de 1'Afrique du
Sud; Basutoland et Swaziland,
comme relevant de l'Administra-
tion des postes de l'Union de
l'Afrique du Sud.

ARTICLE 11.

Arbitrages.

(e) The Valleys of Andorra, as
served by the Spanish and French
Postal Administrations;

(f) The Principality of Mon-
aco, as belonging to the Postal
Administration of France;

(g) Walvis Bay, as forming
part of the Union of South Africa;
Basutoland and Swaziland, as
belonging to the Postal Adminis-
tration of the Union of South
Africa.

ARTICLE 11

Arbitration

1.-En cas de dissentiment entre
deux ou plusieurs membres de
1'Union relativement A l'interpre-
tation de la Convention et des
Arrangements ainsi que de leurs
RBglements d'exzcution ou de la
responsabilit6 d6rivant, pour une
Administration, de l'application
de ces Actes, la question en litige
est r6glee par jugement arbitral.
A cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre
membre de l'Union qui n'est pas
directementint6ress dans l'affaire.

Au cas oi l'une des Administra-
tions en desaccord ne donne pas
suite a une proposition d'arbitrage
dans le d6lai de six mois, ou de
neuf mois pour les Pays eloign6s,
le Bureau international, si la
demande lui en est faite, provoque
A son tour la d6signation d'un
arbitre par l'Administration d-
faillante ou en designe un lui-
mnme, d'office.

2.-La decision des arbitres est
donnee A la majorite absolue des
voix.

3.-En cas de partage des voix,
les arbitres choisissent, pour
trancher le differend, une autre
Administration 6galement desin-
teress&e dans le litige.

A d6faut d'une entente sur le
choix, cette Administration est
designee par le Bureau interna-
tional parmi les membres de
1'Union non proposes par les
arbitres.

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of
the Union as to the interpretation
of the Convention and Agree-
ments, as well as their Regulations
of Execution, or as to the responsi-
bility imposed upon an Adminis-
tration by the application of those
Acts, the question in dispute is
settled by arbitration. To that
end, each of the Administrations
concerned chooses another mem-
ber of the Union which is not
directly interested in the matter.

If one of the Administrations
involved in the dispute does not
take any action on a proposal for
arbitration within a period of six
months, or nine months in the
case of distant countries, the
International Bureau, if a request
is made of it to thE.t effect, calls
upon the defaulting Administra-
tion to appoint an arbitrator, or
appoints one itself officially.

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute ma-
jority of votes.

3. In case of a tie vote, the
arbitrators, for the purpose of
settling the difference, choose
another Administration which
likewise has no interest in the
dispute.

In case of disagreement as to a
choice, that Administration is
designated by the International
Bureau from among the members
of the Union not proposed by the
arbitrators.

193470'-41-1'T. n-52

Arbitration of dis-
putes.

Decision.

Tie vote, etc.
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e) les Vallees d'Andorre, corame 
desservies par l'Administration des 
postes espagnoles et l'Administra-
tion des postes frangaises; 
• f) la Principaute de Monaco, 
comme relevant de l'Administra-
tion des postes de France; 

g) Walfisch-Bay, comme faisant 
partie de l'Union de l'Afrique du 
Sud; Basutoland et Swaziland, 
comme relevant de l'Administra-
tion des postes de l'Union de 
l'Afrique du Sud. 

ARTICLE 11. 

Arbitrages. 

1.—En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs membres de 
l'Union relativement a Pinterpre-
tation de la Convention et des 
Arrangements ainsi que de tears 
Reglentents d'execution on de la 
responsabilite derivant, pour une 
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A cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre 
membre de l'Union qui n'est pas 
directement interesse darts l'affaire. 
Au cas oil l'une des Administra-

tions en desaccord no donne pas 
suite a une proposition d'arbitrage 
dans le alai de six mois, ou de 
neuf mois pour les Pays eloignes, 
le Bureau international, si la 
demande lui en est faite, provoque 
a son tour la designation d'un 
arbitre par l'Administration de-
faillante ou en designe un lui-
lame, d'office. 
2.—La decision des arbitres est 

clonnee a la majori to absolue des 
voix. 
3.—En cas de partage des voix, 

les arbitres choisissent, pour 
trancher le differend, une autre 
Administration egalement desin-
teressee dans le litige. 

A defaut d'une entente sur le 
choix, cette Administration est 
designee par le Bureau interna-
tional parmi les membres de 
l'Union non proposes par les 
arbitres. 

(e) The Valleys of Andorra, as 
served by the Spanish and French 
Postal Administrations; 

(f) The Principality of Mon-
aco, as belonging to the Postal 
Administration of France; 

(g) Walvis Bay, as forming 
part of the Union of South Africa; 
Basutoland and Swaziland, as 
belonging to the Postal Adminis-
tration of the Union of South 
Africa. 

ARTICLE 11 

Arbitration 

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of 
the Union as to the interpretation 
of the Convention and Agree-
ments, as well as their Regulations 
of Execution, or as to the responsi-
bility imposed upon an Adminis-
tration by the application of those 
Acts, the question in dispute is 
settled by arbitration. To that 
end, each of the Administrations 
concerned chooses another mem-
ber of the Union which is not 
directly interested in the matter. 

If one of the Administrations 
involved in the dispute does not 
take any action on a proposal for 
arbitration within a period of six 
months, or nine months in the 
case of distant countries, the 
International Bureau, if a request 
is made of it to tha effect, calls 
upon the defaulting Administra-
tion to appoint an arbitrator, or 
appoints one itself officially. 

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute ma-
jority of votes. 

3. In case of a tie vote, the 
arbitrators, for the purpose of 
settling the difference, choose 
another Administration which 
likewise has no interest in the 
dispute. 

In case of disagreement as to a 
choice, that Administration is 
designated by the International 
Bureau from among the members 
of the Union not proposed by the 
arbitrators. 

Arbitration of dis-
putes. 

Decision. 

Tie vote, etc. 
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4.-S'il s'agit d'un differend
concernant 1'un des Arrangements,
les arbitres ne peuvent etre de-
signes en dehors des Administra-
tions qui ex6cutent cet Arrange-
ment.

ARTICLE 12.

Sortie de 1'Union. Cessation de
participation aux Arrangements.

Chaque Partie contractante a
la facult6 de se retirer de 1'Union
ou de cesser sa participation aux
Arrangements moyennant avertis-
sement donne un an a l'avance
par voie diplomatique au Gou-
vernement de la Confederation
Suisse et par celui-ci aux Gou-
vernements des Pays contractants.

4. If it is a question of a dis-
pute concerning one of the Agree-
ments, only such Administrations
as execute that Agreement may
be designated as arbitrators.

ARTICLE 12

Withdrawal from the Union. Ter-
mination of participation in the
Agreements

Any contracting party has the
option of withdrawing from the
Union or of ceasing to participate
in the Agreements by notice given
one year in advance through diplo-
matic channels to the Govern-
ment of the Swiss Confederation
and by the latter to the Govern-
ments of the contracting countries.

CHAPITRE II.

CONGRES. CONFERENCES.
COMMISSIONS.

ARTICLE 13.

Congres.

Meetings. 1.-Les d6elgu6s des Pays de
l'Union se r6unissent en Congres
au plus tard cinq ans apres la
date de mise a execution des
Actes du Congres precedent, en
vue de soumettre ces Actes A
revision ou de les completer, s'il
y a lieu.

Representatives. Chaque Pays se fait representer
au Congres par un ou plusieurs
delgues pl6nipotentiaires munis,
par leur Gouvernement, des pou-
voirs n6cessaires. II peut, au
besoin, se faire representer par
la d6elgation d'un autre Pays.
Toutefois, il est entendu qu'une
delegation ne peut etre chargee
que de la representation de deux
Pays, y compris celui qui l'a
primitivement accredit6e.

vote. Dans les deliberations, chaque
Pays dispose d'une seule voix.

Subsquent meeting 2.-Chaque Congres fixe le lieu
pla e' de reunion du Congres suivant.

Celui-ci est convoqu6 par les soins
du Gouvernement du Pays dans
lequel il doit avoir lieu, apres
entente avec le Bureau interna-
tional. Ce Gonvernement est 6ga-
lement charg6 de la notifica-
tion a tous les Gouvernements des

CHAPTER II

CONGRESSES. CONFERENCES.
COMMITTEES

ARTICLE 13

Congresses

1. Delegates from the countries
of the Union meet in Congress not
later than five years after the ef-
fective date of the Acts of the pre-
ceding Congress, with a view to
revising or completing those Acts,
if necessary.

Each country is represented at
the Congress by one or more plen-
ipotentiary delegates, provided
with the necessary credentials, by
their Government. It may, if
necessary, be represented by the
delegation of another country.
However, it is understood that a
delegation may be charged with
representing only two countries,
including the one by which it was
originally accredited.

In the deliberations, each coun-
try has but one vote.

2. Each Congress fixes the
meeting-place of the next Con-
gress. The latter is called to-
gether by the Government of the
country m which it is to be held,
in consultation with the Interna-
tional Bureau. That Govern-
ment is likewise charged with noti-
fying all the Governments of the

Disputes oncerning
Agreements; arbitra-
tors.

Withdrawals, etc.
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tors. 

Withdrawals, eto. 
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4.—S'il s'agit d'un differend 
concernant l'un des Arrangements, 
lee arbitres no peuvent etre de-
sign& en dehors des Administra-
tions qui executent cet Arrange-
ment. 

ARTICLE 12. 

Sortie de l'Union. Cessation de 
participation aux Arrangements. 

Chaque Partie contractante a 
la faculte de se retirer de Minion 
ou de cesser sa participation aux 
Arrangements moyennant avertis-
Bement donne un. an a. Pavance 
par voie diplomatique an Gou-
vernement de la Confederation. 
Suisse et par celui-ci aux Gou-
vernements des Pays contractants. 

CHAPITRE 

CONGRES. CONFERENCES. 
COMMISSIONS. 

ARTICLE 13. 

Congres. 
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4. If it is a question of a dis-
pute concerning one of the Agree-
ments, only such Administrations 
as execute that Agreement may 
be designated as arbitrators. 

Meetings. 1.—Les delegues des Pays de 
l'Union se reunissent en Congres 
au plus tard cinq ans apres la 
date de mise a. execution des 
Actes du Con.gres precedent, en 
vue de souniettre ces Actes 
revision on de lee completer, s'il 
y a lieu. 
Chaque Pays se fait representer 

au Congres par un on plusieurs 
deleg.ues plenipotentiaires munis, 
par leur Gouvemement, des pou-
voirs necessaires. Ii pout, au 
besoin, se faire representer par 
la delegation d'un. autre Pays. 
Toutefois, il est entendu qu'ime 
delegation no pent etre chargee 
que de la representation de deux 
Pays, y compris celui qui l's 
primitivement accreditee. 
Dane lee deliberations, chaque 

Pays dispose d'une seule voix. 
subsequent meeting 2.—Chaque Congres fixe le lieu 

de reunion du Congres swvant. 
Celui-ci est convoque par lea soins 
du Gouvernement du Pays dans 

lequel il dolt avoir lieu, apres entente avec le Bureauinterna-

tional. Ce Gouvernement est iga-
lement chargé de Is notifica-
tion a, thus lea Gouvernements des 

Representatives. 

Votes. 

place. 

ARTICLE 12 

Withdrawal from the Union. Ter-
mination of participation in the 
Agreements 

Any contracting party- has the 
option of withdrawing from the 
Union or of ceasing to participate 
in the Agreements by notice given 
one year in advance through diplo-
matic channels to the Govern-
ment of the Swiss Confederation 
and by the latter to the Govern-
ments of the contracting countries. 

CHAPTER II 

CONGRESSES. CONFERENCES. 
COMMITTEES 

ARTICLE 13 

Congresses 

1. Delegates from the countries 
of the Union meet in Congress not 
later than five years after the ef-
fective date of the Acts of the pre-
ceding Congress, with a view to 
revising or completing those Acts, 
if necessary. 

Each country is represented at 
the Congress by one or more plen-
ipotentiary delegates, provided 
with the necessary credentials, by 
their Government. It may, if 
necessary, be represented by the 
delegation of another country. 
However, it is understood that a 
delegation may be charged with 
representing only two countries, 
including the one by which it was 
originally accredited. 
In the deliberations, each coun-

try has but one vote. 
2. Each Congress fixes the 

meeting-place of the next Con-
gress. The latter is called to-
gether by the Government of the 
country in which it is to be held, 
in consultation with the Interna-
tional Bureau. That Govern-
ment is likewise chaszed with noti-
fying all the Governments of the 
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Pays de l'Union des decisions countries of the Union of the de-
prises par le Congres. cisions made by the Congress.

ARTICLE 14.

Ratifications. Mise a execution
et duree des Actes des Congres.

Les Actes des Congres sont
ratifies aussit6t que possible et les
ratifications sont communiqu6es au
Gouvernement du Pays, siege du
Congres, et par ce Gouvernement
aux Gouvernements des Pays con-
tractants.

Dans le cas of une ou plusieurs
des Parties contractantes ne rati-
fieraient pas l'un ou l'autre des
Actes sign6s par elles, ceux-ci n'en
seraient pas moins valables pour
les Etats qui les auront ratifies.

Ces Actes sont mis A execution
simultanement et ont la mgme
duree.

Des le jour fix6 pour la mise a
execution des Actes adoptes par un
Congres, tous les Actes du Con-
gres precedent sont abroges.

ARTICLE 15.

Congres extraordinaires.

Lorsque la demande en est faite
ou approuvee par les deux tiers
au moins des Pays contractants,
un Congres extraordinaire est
reuni apres entente avec le Bureau
international.

Les regles edictees aux articles
13 et 14 sont applicables aux
delegations, aux deliberations et
aux Actes des Congres extraordi-
naires.

ARTICLE 16.

Reglement des Congres.

Chaque Congres arrete le regle-
ment n6cessaire A ses travaux et
A ses delib6rations.

ARTICLE 17.

Conferences.

Des Conferences chargees de
l'examen de questions purement
administratives peuvent etre re
unies a la demande ou avec l'assen-

ARTICLE 14

Ratifications. Entry into force
and duration of the Acts of Con-
gresses

The Acts of Congresses are rati-
fied as soon as possible, and the
ratifications are communicated to
the Government of the country
where the Congress was held, and
by that Government to the Gov-
ernments of the contracting coun-
tries.

In case that one or more of the
contracting countries do not rati-
fy one or another of the Acts
signed by them, the latter will
nevertheless be valid for the
countries which have ratified
them.

Those Acts are put into effect
simultaneously and have the same
duration.

From the date fixed for the en-
try into force of the Acts adopted
by a Congress, all the Acts of the
preceding Congress are abrogated.

ARTICLE 15

Extraordinary Congresses

An extraordinary Congress is
called together by agreement with
the International Bureau when a
request to that effect is made or
approved by at least two-thirds of
the contracting countries.

The rules laid down by Articles
13 and 14 are applicable to the
delegations, the deliberations, and
the Acts of extraordinary Con-
gresses.

ARTICLE 16

Regulations for Congresses

Each Congress draws up the
necessary regulations for its work
and deliberations.

Ratification of Acts
of Congresses.

Validity.

Effect and duration.

Abrogation of Acts
of preceding Congress.

Extraordinary Con-
gresses.

Rules applicable.

Regulations.

ARTICLE 17

Conferences
Conferences charged with the consfernes on ad-

ministrative ques-
examination of purely administra- tion
tive questions may be called to-
gether at the request or with the
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Pays de l'Union des decisions 
prises par le Con gres. 

ARTICLE 14. 

Ratifications. Mise a execution 
et duree des Actes des Congres. 

Les Actes des Congres sont 
ratifies aussitot que possible et les 
ratifications sont communiquees au 
Gouvemement du Pays, siege du 
Congres, et par ce Gouvemement 
aux Gouvernements des Pays con-
tractants. 

Pans le cos oft une ou plusieurs 
des Parties contractantes no rati-
fieraient pas l'un ou l'autre des 
Actes sign& par elles, ceux-ci n'en 
seraient pas moms valables pour 
les Etats qui les auront ratifies. 

Ces Actes sont mis a execution 
simultanement et ont la meme 
duree. 
Des le jour fixe pour la mise 

execution des Actes adopt& par un 
Congres, tous les Actes du Con-
gres precedent sont abroges. 

ARTICLE 15. 

Congres extraordinaires. 

Lorsque la demande en est faite 
on approuvee par les deux tiers 
au moms des Pays contractants, 
un. Congres extraordinaire est 
Muni apres entente avec le Bureau 
international. 

Les regles edictees aux articles 
13 et 14 sont applicables aux 
delegations, aux deliberations et 
aux Actes des Congres extraordi-
naires. 

ARTICLE 16. 

Reglement des Congres. 

Chaque Congres arrete le regle-
ment necessaire a sea travaux et 
sea deliberations. 

ARTICLE 17. 

Conferences. 

Des Conferences chargees de 
l'examen de questions purement 
adininistratives peuvent etre re-
unies ala demande ou avec l'assen-

countries of the Union of the de-
cisions made by the Congress. 

ARTICLE 14 

Ratifications. Entry into force 
and duraticm, of the Acts of Con-
gresses 

The Acts of Congresses are rati-
fied as soon as possible, and the 
ratifications are communicated to 
the Government of the country 
where the Congress was held, and 
by that Government to the Gov-
ernments of the contracting coun-
tries. 

In case that one or more of the 
contracting countries do not rati-
fy one or another of the Acts 
signed by them, the latter will 
nevertheless be valid for the 
countries which have ratified 
them. 
Those Acts are put into effect 

simultaneously and have the same 
duration. 
From the date fixed for the en-

try into force of the Acts adopted 
by a Congress, all the Acts of the 
preceding Congress are abrogated. 

ARTICLE 15 

Extraordinary Congresses 

An extraordinary Congress is 
called together by agreement with 
the International Bureau when a 
request to that effect is made or 
approved by at least two-thirds of 
the contracting countries. 
The rules laid down by Articles 

13 and 14 are applicable to the 
delegations, the deliberations, and 
the Acts of extraordinary Con-
gresses. 

ARTICLE 16 

Regulations for Congresses 

Each Congress draws up the 
necessary regulations for its work 
and deliberations. 

ARTICLE 17 

Conferences 

Conferences charged with the 
examination of purely administra-
tive questions may be called to-
gether at the request or with the 

Ratification of Acts 
of Congresses. 

Validity. 

Effect and duration. 

Abrogation of Acts 
of preceding Congress. 

Extraordinary Con-
gresses. 

Rules applicable. 

Regulations. 

Conferences on ad-
ministrative ques-
tions. 
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timent des deux tiers au moins des
Administrations de l'Union.

Elles sont convoquees apres
entente avec le Bureau interna-
tional.

Chaque Conference arrete son
reglement.

consent of at least
the Administrations

They are called
agreement with the
Bureau.

Each Conference
own regulations.

two-thirds of
of the Union.
together by

International

draws up its

ARTICLE 18.

Commissions.

Les Commissions charg6es par
un Congres ou une Conference de
l'etude d'une ou de plusieurs ques-
tions determin6es sont convoqu6es
par le Bureau international apres
entente, le cas echeant, avec 1'Ad-
ministration du Pays ol ces Com-
missions doivent se r6unir.

CHAPITRE III.

ARTICLE 18

Committees

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with the
study of one or more partarticular
questions are called together by
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the
Administration of the country
where such Committees are to
meet.

CHAPTER III

PROPOSITIONS DANS L'INTER- PROPOSITIONS IN THE INTER-
VALLE DES REUNIONS. VAL BETWEEN MEETINGS

ARTICLE 19.

Introduction des propositions.
Introduction of Dans l'intervalle des r6unions,

propositions. toute Administration a le droit
d'adresser aux autres Administra-
tions, par l'intermediaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention,
son Protocole final et son RWgle-
ment.

Le mime droit est accord6 aux
Administrations des Pays partici-
pant aux Arrangements en ce qui
concerne ces Arrangements, leurs
Reglements et leurs Protocoles
finals.

support necessary. Pour Atre mises en delib6ration,
toutes les propositions introduites
par une Administration dans 1'in-
tervalle des reunions doivent etre
appuyes par au moins deux autres
Administrations. Ces proposi-
tions restent sans suite lorsque le
Bureau international ne recoit pas,
en mAme temps, le nombre n6ces-
saire de declarations d'appui.

ARTICLE 20.

ARTICLE 19

Introduction of propositions

In the interval between meet-
ings any Administration has the
right to address to the other Ad-
ministrations, through the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the
Convention, its Final Protocol,
and its Regulations.

The same right is accorded to
the Administrations of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments, their Regulations, and
their Final Protocols.

In order to be considered, all
propositions introduced by an
Administration in the interval
between meetings must be sup-
ported by at least two other
Administrations. Such proposi-
tions are ignored when the Inter-
national Bureau does not receive,
at the same time, the necessary
number of declarations of support.

ARTICLE 20

Examen des propositions.
Toute proposition est soumise i

la procedure suivante:
Un d6eai de six mois est laiss6

aux Administrations Dour exami-
ner la proposition et, le cas 6ch6

Ezamination of propositions

Every proposition is submitted
to the following procedure:

A period of six months is al-
lowed for the Administrations to
examine the propositions and

Committees.

xxm pro-KmdTUhnr~O
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Committees. 

Introduction of 
propositions. 

Support neoessary. 

Rumination; 
oedure. 

timent des deux tiers an rascals des 
Administrations de l'Union. 

Elles sont convoquees apres 
entente avec le Bureau intern.a-
tional. 
Chaque Conference arrete son 

reglement. 

ARTICLE 18. 

Commissions. 

Les Commissions chargees par 
un Congres on une Conference de 
Petude (rune on de plusieurs ques-
tions determinees sont convoquees 
par le Bureau international apres 
entente, le cas echeant, avec PAd-
ministration du Pays oh ces Com-
missions doivent se reunir. 

CHAPITRE 

PROPOSITIONS DANS L'INTER-
VALLE DES RPUNIONS. 

consent of at least 
the Administrations 
They are called 

agreement with the 
Bureau. 
Each Conference 

own regulations. 

two-thirds of 
of the Union. 
together by 
International 

draws up its 

ARTICLE 18 

Committees 

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with the 
study of one or more particular 
questions are called together by 
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the 
Administration of the country 
where such Committees are to 
meet. 

ARTICLE 19. 

Introduction des propositions. 

Dans Pintervalle des reunions, 
toute Administration a le droit 
d'adresser aux autres Administra-
tions, par Pintermediaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention, 
son Protocole final at son Regle-
ment. 
Le memo droit est accorde aux 

Administrations des Pays partici-
pant aux Arrangements en ce qui 
concern° ces Arrangements, leurs 
Reglements at leurs Protocoles 
finals. 
Pour etre mi' ses en deliberation, 

toutes les propositions introduites 
par une Administration dans Pin-
tervalle des reunions doivent etre 
appuyees par au moms deux autres 
Administrations. Ces proposi-
tions restent sans suite lorsque le 
Bureau international no regoit pas, 
en memo temps, le nombre neces-
saire de declarations d'appui. 

CHAPTER In 

PROPOSITIONS IN THE INTER-
VAL BETWEEN MEETINGS 

ARTICLE 20. 

Examen des propositions. 

Pr'' Tonto proposition est SOUIrlis. 0 
is procedure suivante: 
Un dela de six mois est laisse 

aux Administrations Dour exami-
ner is proposition et, le cas echo-

ARTICLE 19 

Introduction of propositions 

In the interval between meet-
ings any Administration has the 
right to address to the other Ad-
ministrations, through the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the 
Convention, its Final Protocol, 
and its Regulations. 
The same right is accorded to 

the Administrations of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments, their Regulations, and 
their Final Protocols. 
In order to be considered, all 

propositions introduced by an 
Administration in the interval 
between meetings must be sup-
ported by at least two other 
Administrations. Such proposi-
tions are ignored when the Inter-
national Bureau does not receive, 
at the same time, the necessary 
number of declarations of support. 

AirricLE 20 

Examination of propositions 

Every proposition is submitted 
to the following procedure: 
A period of six months is al-

lowed for the Administrations to 
examine the propositions and 
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ant, pour faire parvenir leurs
observations au Bureau interna-
tional. Les amendements ne sont
pas admis. Les r6ponses sont
reunies par les soins du Bureau
international et communiqu6es aux
Administrations avec invitation
de se prononcer pour ou contre.
Celles qui n'ont pas fait parvenir
leur vote dans un delai de six mois
sont considerees comme s'abste-
nant. Les delais precites comp-
tent a partir de la date des circu-
laires du Bureau international.

Si la proposition concerne un
Arrangement, son Reglement ou
leurs Protocoles finals, seules les
Administrations ayant adh6r6 a
cet Arrangement peuvent prendre
part aux operations indiquees ci-
dessus.

ARTICLE 21.

Conditions d'approbation.

1.-Pour devenir ex6cutoires,
les propositions doivent r6unir:

a) l'unanimite des suffrages, s'il
s'agit de 1'addition de nouvelles
dispositions ou de la modification
des dispositions des Titres I et II
et des articles 33 a 37, 54 a 59, 61 A
63, 65 & 68, 70 a 82 de la Conven-
tion, de tous les articles de son
Protocole final et des articles 101,
105 116, 164, 175 et 196 de son
Reglement;

b) les deux tiers des suffrages,
s"il s'agit de la modification des
dispositions autres quo celles qui
sont mentionnees l'alina prec-
dent;

c) la majorite absolue, s'il s'agit
de l'interpretation des dispositions
de la Convention, de son Protocole
final et de son Reglement, hors le
cas de dissentiment a soumettre A
1'arbitrage prevu l'article 11.

2.-Les Arrangements fixent les
conditions auxquelles est subor-
donn6e l'approbation des proposi-
tions qui les concernent.

ARTICLE 22.

Notification des resolutions.

Les additions et les modifica-
tions apportees A la Convention,

send in their observations, if
any, to the International Bureau.
Amendments are not admitted.
The replies are assembled by the
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to pro-
nounce themselves for or against.
Those which have not sent in
their votes within a period of six
months are considered as abstain-
ing. The periods above men-
tioned are counted from the dates
of the circulars of the Interna-
tional Bureau.

If the proposition concerns an
Agreement, its Regulations, or
their Final Protocols, only the
Administrations which have ad-
hered to that Agreement may
take part in the procedure in-
dicated above.

ARTICLE 21

Conditions of approval

1. In order to become effec-
tive, the propositions must ob-
tain:

(a) Unanimity of votes, if it is
a question of adding new provi-
sions or modifying the provisions
of Titles I and II or of Articles 33
to 37, 54 to 59, 61 to 63, 65 to 68,
70 to 82 of the Convention, of any
of the Articles of its Final Proto-
col, or of Articles 101, 105, 116,
164, 175 and 196 of its Regula-
tions;

(b) Two-thirds of the votes, if it
is a question of modifying provi-
sions other than those mentioned
in the preceding paragraph;

(c) A simple majority, if it is a
question of interpreting the pro-
visions of the Convention, its
Final Protocol or its Regulations,
except in the case of disagreement
to be submitted to arbitration as
provided for by Article 11.

2. The Agreements fix the con-
ditions to which the approval of
propositions concerning them is
subject.

ARTICLE 22

Notification of decisions

Additions to and modifications
of the Convention, the Agree-

Conditions of ap-
proval

Unanimity of votes.

Two-thirds of votes.

Simple majority.

Determination of
conditions.

Notification of
changes.
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ant, pour faire parvenir lours 
observations au Bureau interna-
tional. Les amendements no sont 
pas admis. Les reponses sont 
reunies par les soins du Bureau 
international et conamuniquees aux 
Administrations avec invitation 
de se prononcer pour on contre. 
Cenes qui n'ont pas fait parvenir 
leur vote dans un (Mai de six mois 
sont considerees comme s'abste-
nant. Les . &lids precites comp-
tent partir de la date des circu-
laires du Bureau international. 

Si la proposition concerne un 
Arrangement, son Reglement on 
leurs Protocoles finals, seules les 
Administrations ayant adher6 
cet Arrangement peuvent prendre 
part aux operations indiquees ci-
dessus. 

ARTICLE 21. 

Conditions d'approbation. 

1.—Pour devenir executoires, 
les propositions doivent reunir• 

send in their observations, if 
any, to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The replies are assembled by the 
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to pro-
nounce themselves for or against. 
Those which have not sent in 
their votes within a period of six 
!months are considered as abstain-

g. The periods above men-
tioned are counted from the dates 
of the circulars of the Interna-
tional Bureau. 

If the proposition concerns an 
Agreement, its Regulations, or 
their Final Protocols, only the 
Administrations which have ad-
hered to that Agreement may 
take part in the procedure in-
dicated above. 

ARTICLE 21 

Conditions of approval 

1. In order to become effec-
tive, the propositions must ob-
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a) l'unanimite des suffrages, s'il (a) Unanimity of votes, if it is 
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tions apportees a la Convention, of the Convention, the Agree-

Conditions of ap-
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Unanimity of votes. 

Two-thirds of votes. 

Simple majority. 

Determination of 
conditions. 

Notification of 
changes. 
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aux Arrangements et aux Proto-
coles finals de ces Actes sont con-
sacrees par une declaraton diplo-
matique que le Gouvernement de
la Confederation Suisse est charge
d'6tablir et de transmettre, A la
demande du Bureau international,
aux Gouvernements des Pays con-
tractants.

Les additions et les modifica-
tions apport6es aux RBglements et
A leurs Protoeoles finals sont con-
statees et notifiees aux Administra-
tions par le Bureau international.
1 en est de meme des interpr6ta-
tions tisees A l'article 21, § 1,
lettre c).

ARTICLE 23.

Execution des resolutions.

Toute addition ou modification
adoptee n'est excutoire que trois
mois, au moins, apres sa notifi-
cation.

CHAPITRE IV.

DU BUREAU INTERNATIONAL.

ARTICLE 24.

Attributions generales.

1.-Un Office central, fonction-
nant A Berne sous la denomination
de Bureau international de l'Union
postale universelle, et plac6 sous
Ia haute surveillance de l'Adminis-
tration des postes suisses, sert d'or-
gane de liaison, d'information et
de consultation aux Pays de
1'Union.

Ce Bureau est charge, notam-
ment, de r6unir, de coordonner, de
publier et de distribuer les rensei-
gnements de toute nature qui in-
teressent le service international
des postes; d'6mettre, A la de-
mande des Parties en cause, un
avis sur les questions litigieuses;
d'instruire les demandes en modi-
fication des Actes du Congres; de
notifier les changements adoptes
et, en g6enral, de proceder aux
etudes et aux travaux de redaction
ou de documentation que la Con-
vention, les Arrangements et leurs
Reglements lui attribuent ou dont
il serait saisi dans l'int6t de
1'Union.

ments and the Final Protocols of
those Acts are sanctioned by a
diplomatic declaration which the
Government of the Swiss Confed-
eration is charged with making up
and transmitting, at the request
of the International Bureau, to
the Governments of the contract-
ing countries.

Additions to and modifications
of the Regulations and their
Final Protocols are drawn up and
communicated to the Adminis-
trations by the International Bu-
reau. The same applies to the
interpretations contemplated in
Article 21, Section 1, letter (c).

ARTICLE 23

Effective date of decisions

No addition or modification
adopted is effective until at least
three months after its notification.

CHAPTER IV
INTERNATIONAL BUREAU

ARTICLE 24

Generalfunctions

1. A central Office, operating
at Berne under the name of
International Bureau of the Uni-
versal Postal Union, and placed
under the supervision of the Swiss
Postal Administration, serves as
an organ of liaison, information
and consultation for the countries
of the Union.

That Bureau is charged, in
particular, with assembling, coor-
dinating, publishing and distribut-
ing information of all kinds con-
cerning the international postal
service; with giving, at the request
of the interested parties, an opin-
ion on questions in dispute; with
making known requests for modi-
fication of the Acts of the Con-
gress; with giving notice of the
changes adopted; and, in general,
with undertaking such studies and
work in connection with editing
and arranging material as the
Convention, the Agreements and
their Regulations may assign to
it, or which may be entrusted to
it in the interests of the Union.

Effective date

Operation.

Functions, duties,
etc.
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Effective date. 

Operation. 

Functions, duties, 
etc. 

aux Arrangements et aux Proto-
coles finals de ces Actes sont con-
sacrees par une declaration diplo-
matique quo le Gouvernement de 
la Confederation Suisse est charge 
d'etablir et de transmettre, a la 
demande du Bureau international, 
aux Gouvernements des Pays con-
tractants. 

Les additions at les modifica-
tions apportees aux Reglements at 
A, lours Protocolas finals sont con-
statees at notifiees aux Administra-
tions par le Bureau international. 
II en cot de meme des interpreta-
tions Visees a Particle 21, § 1, 
lettre c). 

ARTICLE 23. 

Execution des resolutions. 

Toute addition ou modification 
adopt& n'est executoire quo trois 
mois, au moms, apres so. notifi-
cation. 

CHAPITRE IV. 

DU BUREAU INTERNATIONAL. 

ARTICLE 24. 

Attributions generales. 

1.—Un Office central, fonction-
nant a Berne sous is denomination 
de Bureau international de PUnion 
postale universelle, at place sous 
la haute surveillance de l'Adminis-
tration des postes suisses, sort d'or-
gane de liaison, d'information et 
de consultation aux Pays de 
l'Union. 
Ce Bureau cot chargé, notam-

ment, de reunir, de coordonner, de 
publier et de distribuer les rensei-
gnements de toute nature qui in-
tere,ssent le service international 
des postes; d'emettre, A, is do-
mande des Parties en cause, in 
avis our les questions litigieuses; 
d'instruire les demand.es en modi-
fication des Actes du Congres; de 
notifier les chaiagements adopt& 
et, en general, de proceder aux 
etudes at aux travaux de redaction 
ou de documentation quo Is Con-
vention, lea Arrangements at leurs 
Reglements lui attribuent on dont 
ii serait saisi dans Pinteret de 
l'Union. 

ments and the Final Protocols of 
those Acts are sanctioned by a 
diplomatic declaration which the 
Government of the Swiss Confed-
eration is charged with making up 
and transmitting, at the request 
of the International Bureau, to 
the Governments of the contract-
ing countries. 

Additions to and modifications 
of the Regulations and their 
Final Protocols are drawn up and 
communicated to the Adminis-
trations by the International Bu-
reau. The same applies to the 
interpretations contemplated in 
Article 21, Section 1, letter (c). 

ARTICLE 23 

Effective date of deei"a ions 

No addition or modification 
adopted is effective until at least 
three months after its notification. 

CHAPTER IV 

INTERNATIONAL BUREAU 

ARTICLE 24 

General functions 

1. A central Office, operating 
at Berne under the name of 
International Bureau of the Uni-
versal Postal Union, and placed 
under the supervision of the Swiss 
Postal Admmistration., serves as 
an organ of liaison, information 
and consultation for the countries 
of the Union. 
That Bureau is charged, in 

particular, with assembling, coor-
dinating, publishing and distribut-
ing information of all kinds con-
cerning the international postal 
service; with giving, at the request 
of the interested parties, an opin-
ion on questions m dispute; with 
making known requests for modi-
fication of the Acts of the Con-
gress; with giving notice of the 
changes adopted; and, in general, 
with undertaking such studies and 
work in connection with editing 
and arranging material as the 
Convention, Agreements and 
their Regulations may assign to 
it, .or which may be entrusted to 
it m the interests of the "Union. 
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2.-Il intervient, a titre d'office
de compensation, dans la liquida-
tion des comptes de toute nature
relatifs au service international des
postes, entre les Administrations
qui reclament cette intervention.

ARTICLE 25.

Depenses du Bureau international.

1.--Chaque CongrAs arrete le
chiffre maximum que peuvent at-
teindre annuellement les d6penses
ordinaires du Bureau international.

Ces d6penses, ainsi que les frais
extraordinaires auxquels donnelieu
la r6union d'un Congres, d'une
Conference ou d'une Commission,
et les frais que pourraient en-
trainer des travaux sp6ciaux con-
fies A ce Bureau sont supportes en
commun par tous les Pays de
l'Union.

2.-Ceux-ci sont divis6s, A cet
effet, en 7 classes dont chacune
contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-apres:

1 'r classe, 25 unites
2 ,, 20
3e8 15 ,,
4e  , 10 ,
5e , 5 ,
68e  3 >
7e  > 1 unite.

3.-En cas d'adh6sion nouvelle,
le Gouvernement de la Conf6edra-
tion Suisse determine, d'un com-
mun accord avec le Gouvernement
du Pays int6resse, la classe dans
laquelle celui-ci doit 8tre range au
point de vue de la repartition des
frais du Bureau international.

TITRE II.

R]IGLES D'ORDRE
GENERAL.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 26.

Libert6 de transit.

1.-La liberte de transit est
garantie dans le territoire entier
de l'Union.

2. It acts as a clearing-house
for the settlement of accounts of
all kinds relative to the interna-
tional postal service, between
Administrations requesting such
intervention.

ARTICLE 25

Expenses of the International
Bureau

1. Each Congress fixes the max-
imum figure for the ordinary an-
nual expenses of the International
Bureau.

Those expenses, as well as the
extraordinary expenses arising
from the meeting of a Congress, a
Conference or a Committee, and
the expenses incurred in connec-
tion with special work entrusted
to that Bureau, are shared by all
the countries of the Union.

2. The latter are divided, for
that purpose, into 7 classes, each
of which contributes to the pay-
ment of the expenses in the fol-
lowing proportion:

1st class,
2d
3d "
4th "
5th "
6th "
7th "

25 units
20 "
15 "
10 "

5 "
3 "
1 unit

3. In case of a new adhesion,
the Government of the Swiss
Confederation determines, by mu-
tual agreement with the Govern-
ment of the country concerned,
the class in which the latter is to
be placed for the apportionment
of the expenses of the Interna-
tional Bureau.

TITLE II

GENERAL REGULATIONS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 26

Liberty of transit

1. Liberty of transit is guar-
anteed throughout the entire terri-
tory of the Union.

Settlement of postal
accounts.

Fixing of maximum
expenses.

Sharing of expenses.

Proportionate share.

New adhesions.

Lbty of transit.
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2.—I1 intervient, a titre &office 
de compensation, dans la liquida-
tion des comptes de toute nature 
relatifs au service international des 
postes, entre les Administrations 
qui reclament cette intervention. 

ARTICLE 25. 

Depenses du Bureau international. 

1.—Chaque Congres arrete le 
chiffre maximum que peuvent at-
teindre annuellement les depenses 
ordinaires du Bureau international. 
Ces depenses, ainsi que les frais 

extraordinaires auxquels donne lieu 
la reunion d'un Congres, d'une 
Conference ou d'une Commission, 
et les frais que pourraient en-
trainer des travaux speciaux con-
fies ft ce Bureau sont support& en 
commun par tous les Pays de 
l'Union. 

2.—Ceux-ci sont divises, h cet 
effet, en 7 classes dont chacune 
contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-apres: 

i re classe, 25 unites 
26 20 

15 
10 
5 

38 

40 

5' 
60 
78 

)) 

3 
1 unite. 

3.—En cas d'adhesion nouvelle, 
le Gouvern.ement de la Confedera-
tion Suisse determine, d'un corn-
mun accord avec le Gouvern.ement 
du Pays interesse, la classe dans 
laquelle celui-ci doit etre range au 
point de vue de la repartition des 
frais du Bureau international. 

TITRE II. 

REGLES D'ORDRE 
GENERAL. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 26. 

Liberte de transit. 

1.—La liberte de transit est 
garantie dans le tenitoire entier 
de l'Union. 

2. It acts as a clearing-house 
for the settlement of accounts of 
all kinds relative to the interna-
tional postal service, between 
Administrations requesting such 
intervention. 

ARTICLE 25 

Expenses of the International 
Bureau 

1. Each Congress fixes the max-
imum figure for the ordinary an-
nual expenses of the International 
Bureau. 
Those expenses, as well as the 

extraordinary expenses arising 
from the meeting of a Congress, a 
Conference or a Committee, and 
the expenses incurred in connec-
tion with special work entrusted 
to that Bureau, are shared by all 
the countries of the Union. 

2. The latter are divided, for 
that purpose, into 7 classes, each 
of which contributes to the pay-
ment of the expenses in the fol-
lowing proportion: 

1st class, 25 units 
2d " 20 " 
3d " 15 " 
4th " 10 " 
5th " 5 " 
6th " 3 " 
7th " 1 unit 

3. In case of a new adhesion, 
the Government of the Swiss 
Confederation determines, by mu-
tual agreement with the Govern-
ment of the country concerned, 
the class in which the latter is to 
be placed for the apportionment 
of the expenses of the Interna-
tional Bureau. 

TITLE II 

GENERAL REGULATIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 26 

Liberty of transit 

1. Liberty of transit is guar-
anteed throughout the entire terri-
tory of the Union. 

Settlement of postal 
accounts. 

Fixing of maximum 
expenses. 

Sharing of expenses. 

Proportionate share. 

New adhesions. 

Liberty of transit. 
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Limitation. 2.-La libert6 du transit des
colis postaux d acheminer par les
voies terrestres et maritimes est
limit6e au territoire des Pays
participant a ce service.

Insured articles. Les envois avec valeur declar6e
peuvent transiter en d6pAches
closes par le territoire des Pays
qui n'assurent pas le service des
envois de l'espece ou par des
services maritimes pour lesquels
la responsabilit6 des valeurs n'est
pas acceptee par lea Pays, mais
la responsabiht de ce s ays est
limitee h celle qui est prevue pour
lea envois recommandes.

Ar-mlparoes. S.-La liberte du transit des
colis-avion est garantie dans le
territoire entier de l'Union. Tou-
tefois, lea Administrations qui
n'ont pas adher6 A l'Arrangement
concernant les colis postaux ne
peuvent etre obligees de participer
A l'acheminement, par les voies
terrestres et maritimes, des colis-
avion.

ARTICLE 27.

Interdiction de taxes non pr6vues.

Prohibition against
unauthorized charges.

II est interdit de percevoir des
taxes postales, de quelque nature
que ce soit, autres que celles qui
sont pr6vues par la Convention et
les Arrangements.

ARTICLE 28.

OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

2. Liberty of transit for parcel
post to be sent by the land and sea
routes is limited to the territory
of countries participating in that
service.

Insured articles may be sent in
transit in closed mails through the
territory of countries which do
not take part in such service, or
by maritime services where re-
sponsibility for insured articles
is not accepted by the countries,
but the responsibility of those
countries is limited to that pre-
scribed for registered articles.

3. Liberty of transit for air-
mail parcels is guaranteed through-
out the entire territory of the
Union. However, the Adminis-
trations which have not adhered
to the Agreement concerning par-
cel post may not be obliged to
participate in the transmission of
air-mail parcels by the land and
sea routes.

ARTICLE 27

Prohibition against unauthorized
charges

It is forbidden to collect postal
charges of any kind whatever
other than those prescribed by
the Convention and Agreements.

ARTICLE 28

Suspension temporaire de services. Temporary suspension of services

Lorsque, par suite de circon-
stances extraordinaires, une Ad-
ministration se voit obligee de
suspendre temporairement et
d'une maniere g6enrale ou partielle
l'execution de services, elle est
tenue d'en donner immediatement
avis, au besoin par telegraphe, a
l'Administration ou aux Adminis-
trations int6ressees.

ARTICLE 29.

Monnaie-type.

Le franc pris comme unit6
monetaire dans les dispositions de
la Convention et des Arrange-
ments est le frano-or & 100 cen-

When, as a result of exceptional
circumstances an Administration
finds itself obliged to suspend the
execution of services temporarily,
in whole or in part, it is bound to
give notice thereof immediately,
by telegraph if necessary, to the
Administration or Administra-
tions concerned.

ARTICLs 29

Monetary standard

The franc used as the monetary
unit in the provisions of the Con-
vention and Agreements is the
gold franc of 100 centimes weigh-

Temporary suspen-
sion of servies.

Monetarystandard.
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Limitation. 

Insured articles. 

Air-mill parcels. 

Prohibition against 
unauthorized charges. 

Temporary suspen-
sion of services. 

Monetary standard. 

2.—La liberte du transit des 
coils postaux a acheminer par lee 
voies terrestres et maritimes est 
limit& au territoire des Pays 
participant a cc service. 
Les envois avec valour declaree 

peuven,t transiter en depeches 
closes par le territoire des Pays 
qui n'assurent pas le service des 
envois de l'espece on par des 
services maritimes pour lesquels 
la responsabilite des valeurs n'est 
pas acceptee par les Pays, main 
la responsabilite de ces Pays est 
limitee A. cello qui est prevue pour 
lea envois recommandes. 
3.—La liberto du transit des 

colis-avion est garantie dans le 
territoire entier de l'Union. Tou-
tefois, lea Administrations qui 
n'ont pas adhere a l'Arrangement 
concernant lee coils postaux no 
peuvent etre obligees de participer 

Pacheminementt par lea voies 
terrestre,s et marittmes, des colis-
avion. 

ARTICLE 27. 

Interdiction de taxes non prevues. 

Ii est interdit de percevoir des 
taxes postales, de quelque nature 
quo cc soit, autres quo cellos qui 
sont prevues par la Convention et 
les Arrangements. 

ARTICLE 28. 

Suspension temporaire de services. 

Lorsque, par suite de circon-
stances extraordinaires, une Ad-
ministration se voit obligee de 
suspendre temporairement et 
d'une maniere generale on partielle 
l'execution de services, elle est 
te,nue d'en donner immediaternent 
avis, an besoin par telegraphe, 
l'Administration on aux Adminis-
trations interessees. 

ARTICLE 29. 

2. Liberty of transit for parcel 
post to be sent by the land and sea 
routes is limited to the territory 
of countries participating in that 
service. 

Insured articles may be sent in 
transit in closed mails through the 
territory of countries which do 
not take part in such service, or 
by maritime services where re-
sponsibility for insured articles 
isbcou ntotttrceecs accepted 

se')  responsibility ;di iti htt et ool na t thosetrie s,  pre-
scribed for registered articles. 

3. Liberty of transit for air-
mail parcels is guaranteed through-
out the entire territory of the 
Union. However, the Adminis-
trations which have not adhered 
to the Agreement concerning par-
cel post may not be obliged to 
participate in the transmission of 
air-mail parcels by the land and 
sea routes. 

Monnaie-type. 

Le franc pris comme unite 
monetaire dans lee dispositiona de 
is Convention et des Arrange-
ments est le franc-or a 100 cen-

ARTICLE 27 

Prohibition against unauthorized 
charges 

It is forbidden to collect postal 
charges of any kind whatever 
other than those prescribed by 
the Convention and. Agreements. 

ARTICLE 28 

Temporary suspension of services 

When, as a result of exceptional 
circumstances, an Administration 
finds itself obliged to suspend the 
execution of services temporarily, 
in whole or in part, it is bound to 
give notice thereof immediately, 
by telegraph if necessary, to the 
Administration or Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 29 

Monetary standard 

The franc used as the monetary 
unit in the provisions of the Con-
vention and Agreements is the 
gold franc of 100 centimes weigh-
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times d'un poids de 10/31° de ing 10/31 of a gram and having a
gramme et d'un titre de 0,900. fineness of 0.900.

ARTICLE 30.

Equivalents.

Dans chaque Pays de l'Union,
les taxes sont 6tablies d'apres une
equivalence correspondant aussi
exactement que possible, dans la
monnaie de ce Pays, a la valeur
du franc.

ARTICLE 31.

Formules. Langue.

1.-Les formules A l'usage des
Administrations pour leurs rela-
tions r6ciproques doivent 6tre r6di-
gees en langue francaise, avec ou
sans traduction interlineaire dans
une autre langue, a moins que les
Administrations int6ress6es n'en
disposent autrement par une en-
tente directe.

2.-Les formules A l'usage du
public doivent comporter une tra-
duction interlin6aire en langue
frangaise, lorsqu'elles ne sont pas
imprim6es en cette langue.

3.-Les textes, couleurs et di-
mensions des formules dont il est
question aux § 1 et 2 doivent 6tre
ceux que prescrivent les Regle-
ments de la Convention et des
Arrangements.

4.-Les Administrations peu-
vent s'entendre au sujet de la
langue A employer pour la corres-
pondance de service dans leurs
relations reciproques.

ARTICLE 32.

Cartes d'identite.

1.-Chaque Administration peut
d6livrer, aux personnes qui en font
la demande, des cartes d'identite
valables comme pieces justifica-
tives pour toutes les transactions
effectuees par les bureaux de poste
des Pays qui n'auraient pas notifi6
leur refus de les admettre.

2.-L'Administration qui fait
delivrer une carte d'identit6 est
autoris6e a percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut etre su-
perieure A 70 centimes.

ARTICLE 30

Equivalents

In each country of the Union,
the postage rates are fixed accord-
ing to equivalents corresponding
as exactly as possible to the value
of the franc in the money of that
country.

ARTICLE 31

Forms. Language

1. The forms used by the
Administrations in their recipro-
cal relations shall be drawn up in
the French language, with or
without an interlinear translation
in another language, unless the
Administrations concerned ar-
range otherwise by direct agree-
ment.

2. The forms used by the
public shall include an interlinear
translation in the French lan-
guage when they are not printed
in that language.

3. The texts, colors and dimen-
sions of the forms mentioned in
Sections 1 and 2 shall be those
prescribed by the Regulations of
the Convention and of the Agree-
ments.

4. Administrations may come
to agreements as to the language
to be employed for official cor-
respondence in their reciprocal
relations.

ARTICLE 32

Identity cards

1. Any Administration may
issue, to persons who apply for
them, identity cards valid as
proof of identity for all post-
office business in the countries
which have not given notice of
their refusal to admit them.

Equivalents.

Forms.

Use of French lan-
guage.

Texts, dimensions,
etc.

Official correspond-
ence.

Issuance of Identity
cards.

2. The Administration issuing Charge.

an identity card is authorized to
collect a charge therefor not ex-
ceeding 70 centimes.
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times d'un poids de 10/316 de ing 10/31 of a gram and having a 
gramme et d'un titre de 0,900. fineness of 0.900. 

ARTICLE 30. ARTICLE 30 

Equivalents. Equivalents 

Dans chaque Pays de l'Union, 
les taxes sont etablies d'apres une 
equivalence correspondant aussi 
exactement quo possible, dans la 
monnaie de cc Pays, a la valour 
du franc. 

ARTICLE 31. 

Formules. Langue. 

1.—Les formules a l'usage des 
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre redi-
gees en langue frangaise, avec ou 
sans traduction interlineaire dans 
une autre langue, a. moms quo les 
Administrations interessees n.'en 
disposent autrement par une en-
tente directe. 
2.—Les formules a. l'usage du 

public doivent comporter une tra-
duction interlineaire en langue 
frangaise, lorsqu'elles ne sont pas 
imprimees en cette langue. 
3.—Les textes, couleurs et di-

mensions des formules dont il eat 
question aux §§ 1 et 2 doivent etre 
ceux que prescrivent les Regle-
ments de la Convention et des 
Arrangements. 
4.—Les Administrations peu-

vent s'entendre au sujet de la 
longue a employer pour la corres-
pondance de service dans leurs 
relations reciproqu es. 

ARTICLE 32. 

Cartes d'identite. 

1.—Chaque Administration peut 
delivrer, aux personnes qui en font 
la demande, des cartes d'identite 
valables comme pieces justifica-
tives pour toutes les transactions 
effectuees par les bureaux de poste 
des Pays qui n'auraient pas notifie 
leur ref us de les admettre. 

2.—L'Administration qui fait 
delivrer une carte d'identito est 
autorisee a. percevoir, de ce chef, 
une taxe qui no peut etre su-
perieure a 70 centimes. 

In each country of the Union, 
the postage rates are fixed accord-
ing to equivalents corresponding 
as exactly as possible to the value 
of the franc in the money of that 
country. 

ARTICLE 31 

Forms. Language 

1. The forms used by the 
Administrations in their recipro-
cal relations shall be drawn up in 
the French language, with or 
without an interlinear translation 
in another language, unless the 
Administrations concerned ar-
range otherwise by direct agree-
ment. 

2. The forms used by the 
public shall include an interlinear 
translation in the French Ian-
page when they are not printed 
m that language. 

3. The texts, colors and dimen-
sions of the forms mentioned in 
Sections 1 and 2 shall be those 
prescribed by the Regulations of 
the Convention and of the Agree-
ments. 

4. Administrations may come 
to agreements as to the language 
to be employed for official cor-
respondence in their reciprocal 
relations. 

ARTICLE 32 

Identity cards 

1. Any Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards valid as 
proof of identity for all post-
office business in the countries 
which have not given notice of 
their refusal to admit them. 

2. The Administration issuing 
an identity card is authorized to 
collect a charge therefor not ex-
ceeding 70 centimes. 

Equivalents. 

Forms. 

Use of French lan-
guage. 

Texts, dimensions, 
etc. 

Official correspond-
ence. 

Issuance of identity 
cards. 

Charge. 
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Release from re-
sponsibility.

Validity.

3.-Les Administrations sont
degagees de toute responsabilit6
lorsqu'il est etabli que la livraison
d'un envoi postal ou le payement
d'un mandat a eu lieu sur la pr-
sentation d'une carte d'identite
regulibre.

Elles ne sont pas, non plus, res-
ponsables des consequences que
peuvent entratner la perte, la
soustraction ou l'emploi fraudu-
leux d'une carte d'identit6 r6gu-
litre.

4.-La carte d'identite est va-
lable pendant trois ans A partir du
jour de son emission.

TITRE III.

DISPOSITIONS CONCER-
NANT LES CORRESPON-
DANCES POSTALES.

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GENPRALES.

ARTICLE 33.

Objets de correspondance.

Articles of corre La denomination d'objets de
spondene; defntion. correspondance s'applique aux let-

tres, aux cartes postales simples
et aveo r6ponse pay6e, aux pa-
piers d'affaires, aux imprimes, aux
impressions en relief A l'usage des
aveugles, aux echantillons de mar-
chandises, auz petits paquets et
aux envois dits ,,Phonopost*.

Small packets. Le service des petits paquets est
limit6 aux pays qui conviennent
de l'assurer dans leurs relations
r6ciproques ou dans une seule
direction.

PROVISIONS CONCERNING
POSTAL CORRESPONDENCE

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 33

Articles of correspondence

The term articles of corre-
spondence applies to letters, single
and reply-paid post cards, com-
mercial papers, prints, raised print
for the blind, samples of merchan-
dise, small packets, and Phono-
post articles.

The service of small packets is
limited to the countries which
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only.

ARTICLE 34.

Taxes et conditions gne6rales.

1.--Les taxes d'affranchisse-
ment pour le transport des objets
de correspondance dans toute
l'etendue de l'Union, y compris
leur remise au domicile des desti-
nataires dans les pays oil le service
de distribution est ou sera or-
ganise, ainsi que les limites de

ARTICLE 34

Postage rates and general
conditions

1. The postage rates for the
transportation of articles of corre-
spondence throughout the entire
extent of the Union, including
their delivery at the residence of
the addressees in countries where
the delivery service is or may be
established, and the limits of

3. Administrations are released
from all responsibility when it is
proved that a mail article was
delivered or a money order paid
upon presentation of a valid
identity card.

Neither are they responsible
for the consequences of loss, theft
or fraudulent use of a valid
identity card.

4. The identity card is valid
for three years from the date of
issue.

TITLE III

Postage rates.
Limits of weight

and dimensions.
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sponsibility. 

Validity. 

Release from re- 3.—Les Administrations sont 
degagees de toute responsabilite 
lorsqu'il est etabli quo la livraison 
d'un envoi postal ou le payement 
d'un mandat a eu lieu sur la pre-
sentation d'une carte d'identite 
reguliere. 

Elles no sont pas, non plus, res-
ponsables des consequences quo 
peuvent entratner la perte, la 
soustraction ou remploi fraudu-
leux (rune carte d'identite rev.-
here. 
4.—La carte d'identite e,st va-

labia pendant trois arts a partir du 
jour oie son emission. 

Articles of corre-
spondence; definition. 

Small packets. 

Postage rates. 
Limits of weight 

and dimensions. 

3. Administrations are released 
from all responsibility when it is 
proved that a mail article was 
delivered or a money order paid 
upon presentation of a valid 
identity card. 

Neither are they responsible 
for the consequences of loss, theft 
or fraudulent use of a valid 
identity card. 

4. The identity card is valid 
for three years from the date of 
issue. 

TITRE III. TITLE III 

DISPOSITIONS CONCER-
WANT TS CORRESPON-
DANCES POSTALES. 

CHAPITRE I. 

DISPOSITIONS GtNtRALES. 

ARTICLE 33. 

Objets de correspondance. 

La denomination &objets de 
correspondance s'applique aux let-. 
tres, aux cartes postales simples 
et avec reponse payee, aux pa-
piers d'affaires, aux imprimes, aux 
impressions en relief b. l'usage des 
aveugles, aux echantillons de mar-
chandises, aux petits paquets et 
aux envois dits «Ph,onopost*. 
Le service des petits paquets eat 

limite aux pays qui conviennent 
de rassurer dans leurs relations 
reciproques ou dans une seule 
direction. 

ARTICLE 34. 

Taxes et conditions generales. 

1.—Les taxes d'affranclaisse-
merit pour le transport des objets 
de correspondence dans touts 
l'etendue de l'Union, y compris 
leur remise an domicile des desti-
nataires dans lea pays oil le service 
de distribution eat on sera or-
ganise, ainsi quo lea limites de 

PROVISIONS CONCERNING 
POSTAL CORRESPONDENCE 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 33 

Articles of correspondence 

The term articles of corre-
spondence applies to letters, single 
and reply-paid post cards, com-
mercial papers, prints, raised print 
for the blind, samples of merchan-
dise, small packets, and Phono-
post articles. 

The service of small packets is 
limited to the countries which 
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only. 

ARTICLE 34 

Postage rates and general 
conditions 

1. The postage rates for the 
transportation of articles of corre-
spondence throughout the entire 
extent of the Union, including 
their delivery at the residence of 
the addressees in countries where 
the delivery service is or may be 
established, and the limits of 
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poids et de dimensions sont fixees weight and dimensions, are fixed
conform6ment aux indications du in accordance with the indications
tableau ci-apres: of the following table:
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2.-Les limites de poids et de
dimensions fixees au § 1 ne s'appli-
quent pas aux correspondances re-
latives au service postal, dont il
est question a l'article 49, § 1,
ci-apres.

3.-Dans les relations avec les
Administrations qui ont donne
leur consentement, chaque Ad-
ministration a la faculte de con-

2. The limits of weight and Frnked fater.

dimensions fixed by Section 1 do
not apply to the correspondence
relative to the postal service men-
tioned in Article 49, Section 1, Po.p.24.
hereafter.

3. In relations with Adminis- Newspapers and
trations which have given their "
consent, each Administration has
the option of granting to news-
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poids et de dimensions sont fixees weight and dimensions/ are fixed 
conformement aux indications du in accordance with the indications 
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2.—Les limites de poids et de 2. The limits of weight and Franked matter. 

dimensions fixees au § 1 ne s'appli- dimensions fixed by Section 1 do 
quent pas aux correspondances re- not apply to the correspondence 
latives au service postal, dont il relative to the postal service men-
est question a l'article 49, +I 1, tioned in Article 49, Section 1, pea. p. 2074. 
ci-apres. hereafter. 
3.—Dans les relations avec les 3. In relations with Adminis- Newspaper s and 

Administrations qui ont donne trations which have given their Periciclicals. 

lenr consentement, chaque Ad- consent, each Administration has 
ministration a la faculte de con- the option of granting to news-
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ceder aux journaux et 6crits ]
periodiques publi6s dans son pays i
une r6duction de 50% sur le tarif
general des imprim6s, tout en se ]
reservant le droit de limiter cette
reduction aux journaux et ecrits
periodiques exp6di6s directement 1

atalogs, etc. par les 6diteurs ou leurs manda- E
taires. Sont exclus de la r6duc-
tion, quelle que soit la r6gularit6
de leur publication, les imprim6s ,
commerciaux tels que catalogues,
prospectus, prix courants, etc.

Bookt sheet msic, Les Administrations peuvent
egalement, avec le consentement
des Administrations destinataires,
conceder la meme reduction, quels
que soient les expediteurs, aux
livres et brochures, aux papiers de
musique et aux cartes geographi-
ques qui ne contiennent aucune
publicite ou r6clame autre quo
celle qui figure sur la couverture
ou les pages de garde de ces envois.

Miimm charge. D'une maniere generale, les Ad-
ministrations expeditrices qui ont
admis en principe la reduction de
60% se reservent la faculte de
fixer, pour les envois vises aux ler
et 2e alin&as ci-dessus, un mini-
mum de perception qui, tout en
restant dans lee limites des 50%
de reduction, ne soit pas inferieur
d la taxe applicable aux memes
objets dans leur service interne.

Restriction on ar-
tiles.

Enclosures intended
for other than ad-
dressee.

Commernal papers,
etc.

4.-Les envois autres que les
lettres recommandees sous enve-
loppe close ne peuvent renfermer
des pieces de monnaie, des billets
de banque, des billets de monnaie
ou des valeurs quelconques au
porteur, du platine, de l'or ou de
l'argent, manufactures ou non, des
pierreries, des bijoux et autres
objets precieux.

5.-Les Administrations des
pays d'origine et de destination
ont la facult6 de traiter, selon leur
legislation interne, les lettres qui
contiennent des documents ayant
le caractere de correspondence
actuelle et personnelle A l'adresse
de personnes autres que le desti-
nataire ou les personnes habitant
avec ce dernier.

6.-Sauf les exceptions prevues
au Reglement, les papiers d'af-
faires, les imprimes, e impres-

papers and periodicals published
n its country a reduction of 50
per cent in the general rate for
)rints, while reserving the right
to limit that reduction to news-
papers and periodicals sent direct
by the publishers or their repre-
sentatives. There are excluded
from the reduction, regardless of
;he regularity of their publication,
commercial prints such as cata-
ogs, prospectuses, price lists, etc.

Administrations may also, with
the consent of the Administrations
of destination, grant the same
reduction, irrespective of the send-
ers, to books and pamphlets,
sheet-music and maps which do
not contain any publicity or ad-
vertising other than that appear-
ing on the covers or fly-leaves of
these articles.

In a general manner, the Ad-
ministrations of origin which have
accepted, in principle, the reduc-
tion of 50 per cent, reserve the
right to fix, for the articles con-
templated in the 1st and 2d para-
graphs above, a minimum charge
which, while remaining within
the limits of the reduction of 50
per cent, is not lower than the
charge applicable to the same
articles in their domestic service.

4. Articles other than regis-
tered letters in sealed envelopes
may not contain coins, bank-
notes, paper money or any values
payable to the bearer; manufac-
tured or unmanufactured plati-
num, gold or silver; precious
stones, jewelry, or other precious
articles.

5. The Administrations of the
countries of origin and destina-
tion have the option of treating,
in accordance with their domestic
legislation, letters which contain
documents having the character
of actual personal correspondence
addressed to persons other than
the addressee or persons residing
with the latter.

6. With the exceptions pro-
vided for in the Regulations,
commercial papers, prints, prints
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ceder aux journaux et ecrits papers and periodicals published 
periodiques publies dans son pays m its country a reduction of 50 
ime reduction de 50% sur le tarif per cent in the general rate for 
general des imprimes, tout en se prints,. while reserving the right 
reservant le droit de limiter cette to limit that reduction to news-
reduction aux journaux et ecrits papers and periodicals sent direct 
periodiques expedies directement by the publishers or their repre-

Catalogs, etc. par les editeurs on leurs mand.a- sentatives. There are excluded 
taires. Sont exclus de la reduc- from the reduction, regardless of 
tion, quell° quo Boit is regularite the regularity of their publication, 
de leur publication, les imprimes commercial prints such as cats-
commerciaux this quo catalogues, logs, prospectuses, price lists, etc. 
prospectus prix courants, etc. 

Books, sheet music, Les Administrations peuvent Administrations may also, with 
etc. 

egalement, avec le consentement the consent of the Administrations 
des Administrations destinataires, of destination, grant the same 
conceder la memo reduction, quels reduction, irrespective of the send-
quo soient les expediteurs, aux ors, to books and pamphlets, 
livres et brochures, aux papiers de sheet-music and maps which do 
musique et aux cartes geographi- not contain any publicity or ad-
ques qui no contiennent aucune vertising other than that appear-
publicite on reclame entre quo ing on the covers or fly-leaves of 
cello qui figure stir Is couverture these articles. 
ou lee pages de garde de c,es envois. 

Minimum charge. Thane maniere generale, les Ad- In a general manner, the Ad-
ministrations expeditrices qui out ministrations of origin which have 
admis en principe La reduction de accepted, in principle, the reduc-
50% se reservent la faculte de tion of 50 per cent, reserve the 
fixer, pour lee envois vises aux 1er right to fix, for the articles con-
et 2e alineas c?,-dessus, un mans- templated in the 1st and 2d pars-
mum de perception qui, tout en graphs above, a minimum charge 
rest ant dans les limites des 50% which, while remaining within 
de reduction, ne soil pas inferieur the limits of the reduction of 50 
a la taxe applicable aux lames per cent, is not lower than the 
objets dans tour service interne, charge applicable to the same 

articles in their domestic service. 
Restriction on ar- 4.—Les envois autres que lee 4. Articles other than regis-

tides. 
lettres recommandees sous enve- tered letters in sealed envelopes 
loppe close ne peuvent renfermer may not contain coins, bank-
des pikes de monnaie, des billets notes, paper money or any values 
de banque, des billets de monnaie payable to the bearer; manufac-
au des valeurs quelconques an tured or unmanufactured plati-
porteur, du platine, de l'or on de num, gold or silver; precious 
l'argent, manufactures on non, des stones, jewelry, or other precious 
pierreries, des bijoux et autres articles. 
objets precieux. 

Enclosures intended 5.—Les Administrations des 5. The Administrations of the for other than ad-
dressee. pays d'origine et de destination countries of origin and destina-

ont is faculte de traitor, Belau lour ton have the option of treating, 
legislation interne, les lettres qui in accordance with their domestic 
contiennent des documents ayant legislation, letters which contain 
le caractere de correspondence documents having the character 
actuelle et personnelle a l'adresse of actual personal correspondence 
de personnes autres quo le desti- addressed to persons other than 
nataire on lee persormes habitant the addressee or persons residing 
avec ce dernier. 'with the latter. 

Commerchtl papers, 6.—Sauf lee exceptions pr6vues 6. With the exceptions pro-
etc. 

an Reglement, lee papiers d'af- vided for in the Regulations, 
fafres, lee imprimes, (es irnpres- commercial papers, prints, prints 
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sions d l'usage des aveugles, les
6chantillons de marchandises et
les petits paquets:

a) doivent etre conditionnes de
maniere a pouvoir etre facilement
v6rifi6s;

b) ne peuvent porter aucune
annotation ni contenir aucun docu-
ment ayant le caractere de cor-
respondance actuelle etpersonnelle;

c) ne peuvent contenir aucun
timbre-poste, aucune formule d'af-
franchissement, oblit6ers ou non,
ni aucun papier repr6sentatif d'une
valeur.

7.-Les paquets d'echantillons
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une
valeur marchande.

8.-Le service des envois "Pho-
nopost" est limite aux Pays qui se
sont declares d'accord pour
echanger ces envois, soit dans leurs
relations reciproques, soit dans un
seul sens.

Les dispositions applicables aux
lettres s'appliquent egalement aux
envois "Phonopost" en tout ce qui
n'est pas expressement prevu pour
cette derniere categorie d'envois.

9.-La r6union en un seul envoi
d'objets de correspondance de ca-
tegories diff6rentes (obj ets group6s)
est autoris6e dans les conditions
fixees par le Reglement.

10.-Sauf les exceptions prevues
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donn6 cours aux
envois qui ne remplissent pas les
conditions requises par le present
article et par les articles corres-
pondants du Rbglement.

Les objets qui auraient ete
admis a tort doivent 6tre renvoyes
A 1'Administration d'origine.
Toutefois, 1'Administration de des-
tination est autorisee les remettre
aux destinataires. Dans ce cas, elle
leur applique, s'il y a lieu, les taxes
et surtaxes prevues pour la cat6-

orie de correspondances dans
Laquelle les font placer leur con-
tenu, leur poids ou leurs dimen-
sions. En ce qui concerne les
envois depassant les limites de
poids maxima fixes au § 1, ils

for the use of the blind, samples of
merchandise, and small packets
shall:

(a) be made up in such a way
as to be able to be easily in-
spected;

(b) not bear any annotation or
contain any document having the
character of actual personal cor-
respondence;

(c) not contain any postage
stamp or form of prepayment,
canceled or uncanceled, or any
paper representing a value.

7. Packages of samples of mer-
chandise may not contain any
article having a salable value.

8. The service of Phonopost
articles is limited to the countries
which have agreed to exchange
such articles, either in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only.

The provisions applicable to
letters are likewise applicable to
Phonopost articles, in regard to
everything not expressly pre-
scribed for the latter class of
articles.

9. The inclusion in a single
package of articles of correspond-
ence of different classes (grouped
articles) is authorized under the
conditions fixed by the Regula-
tions.

10. With the exceptions pro-
vided for by the Convention and
its Regulations, articles which do
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article
and the corresponding Articles
of the Regulations are not for-
warded.

Articles which have been
wrongly accepted shall be re-
turned to the country of origin.
However, the Administration of
destination is authorized to de-
liver them to the addressees.
In such a case, it applies to them,
if need be, the rates and sur-
charges prescribed for the class
of correspondence in which they
have to be placed because of
their contents, weight or dimen-
sions. As for articles exceeding
the maximum weight-limits fixed

Samples of merchan-
dise.

"Phonopos
t
" serv

ice limited.

Provisions applica-
ble.

Grouped articles.

Articles not for-
warded.

Wrongly accepted
articles.

Articles exceeding
weight limits.
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sions a l'usage des aveugles, les 
echantillons de marchandises et 
les petits paquets: 

a). doivent etre conditionnes de 
maniere a pouvoir etre facilement 
verifies; 

b) no peuvent porter aucune 
annotation ni contenir aucun docu-
ment ayant le caractere de cor-
respondanc e actuelle et personnelle ; 

c) no peuvent contenir aucun 
timbre-poste, aucune formule d'af-
franchissement, °Miter& ou non, 
ni aucun papier representatif d'une 
valeur. 
7.—Les paquets d'echantillons 

de marchandises no peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une 
valeur marchande. 
8.—Le service des envois "Pho-

nopost" est limite aux Pays qui se 
sont declares d'accord pour 
ech,anger ces envois, soil dans leurs 
relations reciproques, soil dans un 
soul sons. 

Les dispositions applicables aux 
lettres s'appliquent egalement aux 
envois "Phonopost" en tout ce qui 
n'est pas expressement prevu pour 
cette derniere categorie d'envots. 

9.—La reunion en un seul envoi 
d'objets de correspondance de ca-
tegories differentes (obj ets groupes) 
est autorisee dans les conditions 
fixees par le Reglement. 

10.—Sauf les exceptions prevues 
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donne cours flux 
envois qui no remplissent pas les 
conditions requises par le present 
article at par les articles corres-
pondants du Reglement. 

Les objets qui auraient ete 
admis a tort doivent etre renvoyes 

l'Administration d'origine. 
Toutefois, l'Administration de des-
tination est autoriseea les remettre 
flux destinataires. Dans ce cas, elle 
Jour applique, s'il y a lieu, les taxes 
et surtaxes prevues pour la cat& 
gorie de correspondances dans 
laquelle les font placer Jour con-
tenu, lour poids ou leurs dimen-
sions. En ce qui concerne les 
envois depassant les limites de 
poids maxima fixees au § 1, us 

for the use of the blind, samples of 
merchandise, and small packets 
shall: 

(a) be made up in such a way 
as to be able to be easily in-
spected; 

(b) not bear any annotation or 
contain any document having the 
character of actual personal cor-
respondence; 

(c) not contain any postage 
stamp or form of prepayment, 
canceled or uncanceled, or any 
paper representing a value. 

7. Packages of samples of mer-
chandise may not contain any 
article having a salable value. 

8. The service of Phonopost 
articles is limited to the countries 
which have agreed to exchange 
such articles, either in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only. 
The provisions applicable to 

letters are likewise applicable to 
Phonopost articles, in regard to 
everything not expressly pre-
scribed for the latter class of 
articles. 

9. The inclusion in a single 
package of articles of correspond-
ence of different classes (grouped 
articles) is authorized under the 
conditions fixed by the Regula-
tions. 

10. With the exceptions pro-
vided for 137 the Convention and 
its Regulations, articles which do 
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article 
and the corresponding Articles 
of the Regulations are not for-
warded. 

Articles which have been 
wrongly accepted shall be re-
turned to the country of origin. 
However, the Administration of 
destination is authorized to de-
liver them to the addressees. 
In such a case, it applies to them, 
if need be, the rates and sur-
charges prescribed for the class 
of correspondence in which they 
have to be placed because of 
their contents, weight or dimen-
sions. As for articles exceeding 
the maximum weight-limits fixed 

Samples of merchan-
dise. 

"Phonopost" serv-
ice limited. 

Provisions applica-
ble. 

Grouped articles. 

Articles not for-
warded. 

Wrongly accepted 
articles. 

Articles exceeding 
weight Smite. 
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peuvent Atre tax6s d'aprfs leur
poids reel.

ARTICLE 35.

Affranchissement.

by Section 1, they may be rated
in accordance with their actual
weight.

ARTICLE 35

Prepayment

En regle generale, tous les envois
designes a l'article 33 doivent 6tre
completement affranchis par
1'expediteur.

11 n'est pas donne cours aux
envois non ou insuffisamment af-
franchis autres que les lettres et
les cartes postales simples, ni aux
cartes postales avec r6ponse payee
dont les deux parties ne sont pas
entierement affranchies au mo-
ment du d6p6t.

ARTICLE 36.

As a general rule, all the arti-
cles designated in Article 33 must
be fully prepaid by the sender.

Articles other than letters and
single post cards which are un-
prepaid or insufficiently prepaid,
or reply post cards both halves
of which are not fully prepaid at
the time of mailing, are not
dispatched.

ARTICLE 36

Taxe en cas d'absence ou d'insuffi- Charge on unprepaid or insuffi-
sance d'affranchissement. ciently prepaid correspondence

En cas d'absence ou d'insuffi-
sance d'affranchissement et sauf
les exceptions prevues par 'article
64, § 6, pour les envois recom-
mandes et par I'article 147, §§ 3,
4 et 5, du Reglementpour certaines
categories d'envois r6exp6di6s, les
lettres et les cartes postales simples
sont passibles, A la charge des
destinataires, d'une taxe double du
montant de l'affranchissement
manquant, sans que cette taxe
puisse etre inf6rieure & 5 centimes.

Le m8me traitement peut etre
applique, dans les cas precites, aux
autres objets de correspondance
qui auraient et6 transmis & tort au
pays de destination.

With the exceptions provided
for by Article 54, Section 5, for
registered articles, and by Article
147, Sections 3, 4, and 5 of the
Regulations for certain classes of
redirected articles, letters and sin-
gle post cards not prepaid or
insufficiently prepaid are liable to
a charge equal to double the
amount of the missing postage, to
be paid by the addressee; but that
charge may not be lower than 5
centimes.

The same treatment may be
applied, in the cases above con-
templated, to other articles of
correspondence which have been
improperly dispatched to the
country of destination.

ARTICLE 37.

Surtaxes.

ARTICLE 37

Surcharges
Extraordinary serv-

ices.

Reply-paid post
cards.

Pour tout objet transport6 par There may be collected, in
des services extraordinaires don- addition to the rates fixed by
nant lieu A des frais speciaux, il Article 34, for every article trans-
peut etre pergu, en sus des taxes ported by extraordinary services
fix6es par 'article 34, une surtaxe involving special expenses, a sur-
en rapport avec ces frais. charge proportionate to those

expenses.
Lorsque le tarif d'affrainchisse- When the rate of prepayment

ment de la carte postale simple of the single post card includes
comprend la surtaxe autoris6e par the surcharge authorized by the
l'alinta precedent, ce m6me tarif preceding paragraph, the same

Prepayment.

Unprepaid, etc., ar-
ticles.

Charge on nnpre-
paid, etc., correspond-
ence.

Post, pp. 2078, 2137,
2138.

Improperly dis-
patched articles.
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peuvent etre taxes d'apres leur by Section 1, they may be rated 
in accordance with their actual 
weight. 

Prepayment. 

Unprepaid, etc., ar-
ticles. 

Charge on =pre-
paid, etc., correspond-
ence. 

Part, pp. 2078, 2137, 
2138. 

Improperly dis-
patched articles. 

Extraordinary serv-
ices. 

poids reel. 

ARTICLE 35. 

Affranchissement. 

En regle generale, tons les envois 
design& a Particle 33 doivent etre 
completement affranchis par 
l'expediteur. 

11 n'est pas donne cours aux 
envois non ou insuffisamment af-
franchis autres quo les lettres et 
les cartes postales simples, ni aux 
cartes postales a,vec reponse payee 
dont les deux parties no sent pas 
entierement affranchies an mo-
ment du depet. 

Reply-paid post 
cards. 

ARTICLE 36. 

Taxe en cas d'absence ou d.'insuffi-
sauce d'affranchissement 

En cas d'absence ou d'insuffi-
dance d'affranchissement et sauf 
les exceptions prevues par l'artide 
54, § 5, pour les envois re,com-
mandes et par Particle 147, §§ 3, 
4 et 5, du Reglementpour certaines 
categories d'envois reexpedies, les 
lettres et les cartes postales simples 
sent passibles, la charge des 
destinataires, d'une taxe double du 
montant de 1' affrancbi ssement 
manquant, sans quo cette taxa 
puisse etre inferieure a, 5 centimes. 
Le memo traitement pout etre 

applique, dans les cas precites, aux 
autres objets de correspondance 
qui auraient ete transmis a tort an 
pays de destination. 

ARTICLE 37. 

ARTICLE 35 

Prepayment 

As a general rule, all the arti-
cles designated in Article 33 must 
be fully prepaid by the sender. 

Articles other than letters and 
single post cards which are un-
prepaid or insufficiently prepaid, 
or reply post cards both halves 
of which are not fully prepaid at 
the time of mailing, are not 
dispatched. 

Surtaxes. 

Pour tout objet transporte par 
des services extraordinaires don-
nant lieu a, des frais speciaux, ii 
pout etre pergu, en sus des taxes 
fixees par Particle 34, une surtax° 
en rapport avec ces frais. 

Lorsque le tarif d'affroachisse-
ment de la carte postale simple 
comprend la surtaxe autorisee par 
l'alinea precedent, ce memo tarif 

ARTICLE 36 

Charge on unprepaid or insuffi-
ctently prepaid correspondence 

With the exceptions provided 
for by Article 54, Section 5, for 
registered articles, and by Article 
147, Sections 3, 4, and 5 of the 
Regulations for certain classes of 
redirected articles, letters and sin-
gle post cards not prepaid or 
insufficiently prepaid are liable to 
a charge equal to double the 
amount of the missing postage, to 
be paid by the addressee; but that 
charge may not be lower than 5 
centimes. 
The same treatment may be 

applied, in the cases above con-
templated, to other articles of 
correspondence which have been 
improperly dispatched to the 
country of destination. 

ARTICLE 37 

Surcharges 

There may be collected, in 
addition to the rates fixed by 
Article 34, for every article trans-
ported by extraordinary services 

invLigvei n proportionate pa ol sexpenses,  o  

includes 

a those 
usur  s-

card  

chexpenses. 
When the rate of prepayment 

of the single 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
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est applicable a chacune des par- rate is applicable to each half of
ties de la carte postale avec r6- the reply-paid post card.
ponse payee.

ARTICLE 38.

Taxes speciales.

1.-Les Administrations sont
autorisees a frapper d'une taxe
additionnelle, selon les disposi-
tions de leur legislation, les ob-
jets remis a leurs services d'ex-
pedition en dernibre limite d'heure.

2.-Les objets adresses poste
restante peuvent etre frappes par
les Administrations des pays de
destination de la taxe speciale qui
serait prevue par leur legislation
pour les objets de meme nature du
regime interne.

3.-Les Administrations des
pays de destination sont autorisees
a percevoir une taxe speciale de 40
centimes au maximum pour chaque
petit paquet remis au destinataire.
Cette taxe peut etre augmentee de
20 centimes au maximum en cas
de remise a domicile.

ARTICLE 38

Special charges

1. The Administrations are Late ees.
authorized to charge late fees in
accordance with the provisions of
their own legislation for articles
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed.

2. Articles addressed to general ceneral
delivery may be subjected by the chge
Administrations of the countries
of destination to such special
charge as may be prescribed by
their legislation for articles of
the same kind in the domestic
service.

3. The Administrations of the special c

countries of destination are
authorized to levy a special
charge of 40 centimes at most
for each small packet delivered
to the addressee. That charge
may be increased by 20 centimes
at most in case of delivery at
the addressee's residence.

ARTICLE 39.

Objets passibles de droits de
douane.

Les petits paquets et les im-
prim6s passibles de droits de dou-
ane sont admis.

II en est de meme des lettres et
des 6chantillons de marchandises
contenant des objets passibles de
droits de douane lorsque le pays
de destination a donne son con-
sentement.

Les envois de serums et de vac-
cins, b6n6ficiant de l'exception
stipulee a Particle 123 du RBgle-
ment, sont admis dans tous les
cas.

ARTICLE 40.

Contr6le douanier.

L'Administration du pays des-
tinataire est autorisee a soumet-
tre au controle douanier les envois
cites a larticle 39 et, le cas
echeant, a les ouvrir d'office.

ARTICLE 39

Dutiable articles

Small packets and prints liable
to customs duty are admitted.

The same applies to letters
and samples of merchandise con-
taining dutiable articles when the
country of destination has given
its consent.

Shipments of serums and vac-
cines, benefiting by the exception
stipulated by Article 123 of the
Regulations, are admitted in all
cases.

ARTICLE 40

Customs inspection

The Administration of the
country of destination is author-
ized to submit the articles men-
tioned in Article 39 to customs
inspection and, if necessary, to
open them officially.

delivery

arges.

Dutiable articles.

Pot, p. 2123.

Customs inspection.
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est applicable a chacune des par- rate is applicable to each half of 
ties de la carte postale avec re- the reply-paid post card. 
ponse payee. 

ARTICLE 38. 

Taxes speciales. 

1.—Les Administrations sont 
autorisees a frapper d'une taxe 
additionnelle, selon les disposi-
tions de leur legislation, les ob-
jets remis a leurs services d'ex-
pedition en derniere limite d'heure. 
2.—Les objets adresses poste 

restante peuvent etre frappes par 
les Administrations des pays de 
destination de la taxe speciale qui 
serait prevue par leur legislation 
pour les objets de meme nature du 
regime interne. 

3.—Les Administrations des 
pays de destination sont autorisees 
a percevoir une taxe speciale de 40 
centimes au maximum pour chaque 
petit paquet remis au destmataire. 
Cette taxe peut etre augmentee de 
20 centimes au maximum en cas 
de remise a domicile. 

ARTICLE 39. 

Objets passibles de droits de 
dou ane. 

Les petits paquets et les im-
primes passibles de droits de dou-
ane sont admis. 

Ii en est de memo des lettres et 
des echantillons de marchandises 
contenant des objets passibles de 
droits de douane lorsque le pays 
de destination a donne son con-
sentement. 

Les envois de serums et de vac-
cins, beneficiant de l'exception 
stipulee a Particle 123 du Regle-
ment, sont admis dans tous les 
cas. 

ARTICLE 40. 

Controle douanier. 

L'Administration du pays des-
tinataire est autorisee A, soumet-
tre au controle douanier les envois 
cites a Particle 39 et, le cas 
echeant, A, les ouvrir d'office. 

ARTICLE 38 

Special charges 

1. The Administrations are 
authorized to charge late fees in 
accordance with the provisions of 
their own legislation for articles 
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed. 

2. Articles addressed to general 
delivery may be subjected by the 
Administrations of the countries 
of destination to such special 
charge as may be prescribed by 
their legislation for articles of 
the same kind in the domestic 
service. 

3. The Administrations of the 
countries of destination are 
authorized to levy a special 
charge of 40 centimes at most 
for each small packet delivered 
to the addressee. That charge 
may be increased by 20 centimes 
at most in case of delivery at 
the addressee's residence. 

ARTICLE 39 

Dutiable articles 

Small packets and prints liable 
to customs duty are admitted. 

The same applies to letters 
and samples of merchandise con-
taining dutiable articles when the 
country of destination has given 
its consent. 

Shipments of serums and vac-
cines, benefiting by the exception 
stipulated by Article 123 of the 
Regulations, are admitted in all 
cases. 

ARTICLE 40 

Customs inspection 

The Administration of the 
country of destination is author-
ized to submit the articles men-
tioned in Article 39 to customs 
inspection and, if necessary, to 
open them officially. 

Late fees. 

General delivery 
charges. 

Special charges. 

Dutiable articles. 

Post, p. 2123. 

Customs inspection. 
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ARTICLE 41.

Droit de d6douanement.

Les envois soumis au contr6le
douanier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce
chef, au titre postal, d'un droit de
dedouanement de 40 centimes au
maximum par envoi.

ARTICLE 42.

ARTICLE 41

Customs-clearance fee

Articles submitted to customs
inspection in the country of
destination may be charged on
that account, by the postal serv-
ice, with a customs-clearance fee
of 40 centimes at most per article.

ARTICLE 42

Droits de douane et autres droits Customs duties and other non-
non postaux. postal charges

Les Administrations sont auto-
risees A percevoir, sur les destina-
taires des envois, les droits de
douane et tous autres droits non
postaux eventuels.

ARTICLE 43.

Envois francs de droits.

1.-Dans les relations entre les
pays qui se sont declares d'accord
A cet 6gard, les exp6diteurs peu-
vent prendre A leur charge, moyen-
nant declaration pr6alable au bu-
reau de d6part, la totalit6 des
droits postaux et non postaux dont
les envois sont grev6s A la livraison.

Surety. Dans ce cas, les expediteurs
doivent s'engager a payer les
sommes qui pourraient etre r6cla-
mees parle bureau destinataire et,
le cas dcheant, verser des arrhes
suffisantes.

Commiaaon fee. L'Administration destinataire
est autorisee A percevoir un droit
de commission qui ne peut d6pas-
ser 40 centimes par envoi. Ce
droit est ind6pendant de celui qui
est prevu a l'article 41.

Limitaton. 2.-Toute Administration a le
droit de limiter le service des
envois francs de droits aux objets
recommandes.

ARTICLE 44.

The Administrations are au-
thorized to collect from the
addressees of mail articles the
customs duties and all other non-
postal charges which may be due.

ARTICLE 43

Prepayment of customs duty, etc.

1. In relations between coun-
tries which have come to an agree-
ment to that effect, senders may,
by means of a previous declara-
tion at the office of mailing,
assume payment of the whole of
the postal and non-postal charges
with which the articles are
assessed on delivery.

In such a case, senders must
promise to pay such amounts as
may be claimed by the office of
destination, and, if need be, post
sufficient surety.

The Administration of destina-
tion is authorized to collect a
commission fee which may not
exceed 40 centimes per article.
This fee is independent of the one
provided for by Article 41.

2. Any Administration has the
right to limit this prepayment
service to registered articles.

ARTICLE 44

Annulation des droits de douane Cancelation of customs duty and
et autres droits non postaux. other non-postal charges

Les Administrations s'engagent
a intervenir aupres des services
intresses de leur pays pour que
les droits de douane et autres
droits non postaux soient annules
sur les envois renvoy&s au pays
d'origine, detruits pour cause d'a-

The Administrations undertake
to make representations to the
interested services of their coun-
tries with a view to having the
customs duties and other non-
postal charges annulled on articles
returned to the country of origin,

Customs-clearance
fee.

Customs duties, etc.

Payment of charges
by sender.

Cancelatlon of
non-postal charges
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Customs-clearance 
fee. 

ARTICLE 41. 

Droit de dedouanement. 

Les envois soumis au contrele 
douanier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce 
chef, au titre postal, d'uu droit de 
dedouanement de 40 centimes au 
maximum par envoi. 

ARTICLE 42. 

Droits de douane et autres droits 
non postaux. 

Customs duties, etc. Les Administrations sont auto-
risees a percevoir, sur lea destine-
taires des envois, lea droits de 
douane et tous autres droits non 
postaux eventuels. 

Payment of charges 
by sender. 

Surety. 

Commission fee. 

Limitation. 

ARTICLE 43. 

Envois francs de d.roits. 

1.—Pans lee relations entre lee 
pays qui se sont (leder& d'accord 
a cet egard, les expediteurs pen-
vent prendre A leur charge, moyen-
nant declaration prealable au bu-
reau de depart, la totalite des 
droits postaux et non postaux dont 
lea envois sont groves A, la livraison. 

Pans ce cas, lee expedite-urs 
doivent s'engager a. payer lee 
sommes qui pourmient etre reels-
mees par le bureau destinataire et, 
le cas echeant, verser des arrhes 
suffisantes. 

L'Administration destinataire 
eat autorisee A. percevoir un droit 
de commission qui no pout depas-
ser 40 centimes par envoi. Ce 
droit eat independent de celui qui 
eat prevu A. Particle 41. 
2.—Toute Administration a le 

droit de limiter le service des 
envois francs de droits aux objets 
recommand6s. 

ARTICLE 41 

Customs-clearance fee 

Articles submitted to customs 
inspection in the country of 
destination may be charged on 
that account, by the postal serv-
ice, with a customs-clearance fee 
of 40 centimes at most per article. 

ARTICLE 44. 

Annulation des droits de douane 
et autres droits non postaux. 

Cancelation of Les Administrations s'engagent 
non-postal charges. 

intervenir aupres des services 
interesses de leur pays pour quo 
lea droits de douane et autres 
droits non postaux soient annul& 
sur lea envois renvoyes au pays 
d'origine, detruits pour cause d'a-

ARTICLE 42 

Customs duties and other non-
postal charges 

The Administrations are au-
thorized to collect from the 
addressees of mail articles the 
customs duties and all other non-
postal charges which may be due. 

ARTICLE 43 

Prepayment of customs duty, etc. 

1. In relations between coun-
tries which have come to an agree-
ment to that effect, senders may, 
by means of a previous declara-
tion at the office of mailing, 
assume payment of the whole of 
the postal and non-postal charges 
with which the articles are 
assessed on delivery. 

In such a case, senders must 
promise to pay such amounts as 
may be claimed by the office of 
destination, and, if need be, post 
sufficient surety. 

The Administration of destina-
tion is authorized to collect a 
commission fee which may not 
exceed 40 centimes per article. 
This fee is independent of the one 
provided for by Article 41. 

2. Any Administration has the 
right to limit this prepayment 
service to registered articles. 

ARTICLE 44 

Cancelation of customs duty and 
other non-postal charges 

The Administrations undertake 
to make representations to the 
interested services of their coun-
tries with a view to having the 
customs duties and other non-
postal charges annulled on articles 
returned to the country of origin, 
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varie complete du contenu ou
r6expedi6s sur un tiers pays.

ARTICLE 45.

Envois expres.

1.-Les objets de correspon-
dance sont, a la demande des ex-
pediteurs, remis a domicile par
porteur special imm6diatement
apres l'arriv6e, dans les pays dont
les Administrations consentent A
se charger de ce service dans leurs
relations reciproques.

2.-Ces envois, qualifi6s «ex-
pres,, sont soumis, en sus du port
ordinaire, a une taxe sp6ciale
s'6levant, au minimum, au mon-
tant de l'affranchissement d'une
lettre ordinaire de port simple et
au maximum A 60 centimes. Cette
taxe doit etre acquittee complete-
ment a l'avance.

3.-Lorsque le domicile du des-
tinataire se trouve en dehors du
rayon de distribution locale du
bureau de destination, la remise
par expres pent donner lieu a la
perception d'une taxe compl&
mentaire jusqu'A concurrence de
celle qui est fixee pour les objets
de meme nature du regime in-
terne.

La remise par expres n'est toute-
fois pas obligatoire dans ce cas.

4.-Les objets expres non com-
pletement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables a
l'avance sont distribu6s par les
moyens ordinaires, a moins qu'ils
n'aient et6 traites comme expres
par le bureau d'origine. Dans ce
dernier cas, les envois sont taxes
d'apres les dispositions de Particle
36.

5.-in est loisible aux Adminis-
trations de s'en tenir a un seul essai
de remise par exprbs. Si cet essai
est infructueux, l'objet peut etre
trait6 comme un envoi ordinaire.

ARTICLE 46.

Interdictions.

destroyed because of complete
deterioration of the contents, or
forwarded to a third country.

ARTICLE 45

Special-delivery articles

1. Articles of correspondence spiic "'le r.

are, at the request of the senders,
delivered to the addressees by
special messenger immediately
after their arrival, in countries
whose Administrations agree to
undertake that service in their
reciprocal relations.

2. Such articles, known as spe- F"
cial-delivery articles, are liable, in
addition to the regular postage,
to a special fee amounting at least
to the postage on an ordinary
single-rate letter, and at most to
60 centimes. This fee must be
fully prepaid.

3. When the addressee's resi- sPl m'essng

dence is situated outside the local
delivery zone of the office of
destination, delivery by special
messenger may give rise to the
collection of a supplementary
charge not exceeding that col-
lected in the domestic service for
articles of the same kind.

However, special delivery is
not obligatory in such cases.

4. Special-delivery articles unprepald artile-.

upon which the total amount of
the charges payable in advance
has not been prepaid are de-
livered by the ordinary means,
unless they have been treated as
special-delivery articles by the
office of origi. In the latter
case, the articles are rated in
accordance with the provisions
of Article 36. A, p. 28

5. It is permissible for Ad- ue deUv-

ministrations to make only one
attempt to deliver by special
messenger. If such attempt is
unsuccessful, the article may be
treated as an ordinary article.

ARTICLE 46

Prohibitions

1.-L'expedition des objets vis6s 1. The sending of the articles
dans la colonne 1 du tableau ci- mentioned in Column 1 of the

193470--41-PT. 11--53

Prohibited artiles.
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vane complete du contenu ou destroyed because of complete 
reexpedies sur un tiers pays. deterioration of the contents, or 

forwarded to a third country. 

ARTICLE 45. ARTICLE 45 

Envois expres. Special-delivery articles 

1.—Les objets de correspon- 1. Articles of correspondence 
dance sont, a la demande des ex- are7 at the request of the senders, 
pediteurs, remis a. domicile par delivered to the addressees by 
porteur special immediatement special messenger immediately 
apres l'arrivee, dans les pays dont after their arrival, in countries 
les Administrations consentent a whose Administrations agree to 
se charger de ce service dans lours undertake that service in their 
relations reciproques. reciprocal relations. 
2.—Ces envois, qualifies «ex- 2. Such articles, known as spe-

pres*, sont soumis, en sus du port cial-delivery articles, are liable, in 
ordinaire, a une taxe speciale addition .to the regular postage, 
s'elevant,_ an minimum, an mon- to a special fee amounting at least 
tant de l'affranchissement d'une to the postage on an ordinary 
lettre ordinaire de port simple et single-rate letter, and at most to 
au maximum A 60 centimes. Cette 60 centimes. This fee must be 
taxe doit etre acquittee complete- fully prepaid. 
ment a l'avance. 
3.—Lorsque le domicile du des-

tinataire se trouve en dehors du 
rayon de distribution locale du 
bureau de destination, la remise 
par expres pent donner lieu a. la 
perception d'une taxe comple-
mentaire jusqu'a concurrence de 
celle qui est fixee pour les objets 
de meme nature du regime in-
terne. 
La remise par expres n'est touts- However, special delivery is 

fois pas obligatoire dans ce cas. not obligatory in such cases. 
4.—Les objets expres non corn- 4.  Special-delivery.   articles 

pletement affranchis pour le mon- upon which the total amount of 
tant total des taxes payables A the charges payable in advance 
l'avance sont distribues par les has not been prepaid are de-
moyens ordinaires, a. moms qu'ils hvered by the ordinary means, 
n'aient ete trait& comme expres unless they have been treated as 
par le bureau d'origine. Dana ce special-dehvvy articles by the 
demier cas, les envois sont taxes office of origin. In the latter 
d'apres les dispositions de l'article case, the articles are rated in 
36. accordance with the provisions 

of Article 36. 
5.—ll est loisible aux Adminis- 5. It is permissible for Ad-

trations de s'en tenir a. un seul essai ministrations to make only one 
de remise par expres. Si cet essai attempt to deliver by special 
est infructueux, l'objet peut etre messenger. If such attempt is 
traite comme un envoi ordinaire. unsuccessful, the article may be treated as an ordinary article. 

ARTICLE 46. 

Interdictions. 

3. When the addressee's resi-
dence is situated outside the local 
delivery zone of the office of 
destination, delivery by special 
messenger may give rise to the 
collection of a supplementary 
charge not exceeding that col-
lected in the domestic service for 
articles of the same kind. 

ARTICLE 46 

Prohibitions 

1.—L'expedition des objets vises 1. The sending of the articles 
dans la colonne 1 du tableau ci- mentioned in Column 1 of the 
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Special-delivery at. 
tides. 

Pee. 

Special messenger 
fes 

17nprepaid articles. 

Ante, p. 2058. 

Unsuccessful deliv-
ery attempts. 

Prohibited articles. 
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Treatment of
wrongly accepted ar-
ticles.

2.-Dans les cas oi des envois
admis a tort a l'expedition ne
seraient ni renvoyes a l'origine, ni
remis au destinataire, 'Adlminis-
tration expeditrice doit 8tre in-
formee, d'une maniere pr6cise, du
traitement applique A ces envois.

apres est interdite. Lorsque les
envois qui contiennent ces objets
ont 6t6 admis A tort a l'exp6dition,
ils doivent subir le traitement indi-
qu6 dans la colonne 2.

Traitement des envois
Objets admis 8 tort

1 2

a) Lesobjetsquiiparleur
nature on leur em-
ballage, penvent pr-
senter du danger
pour lea agents, salir
on deteriorer les cor-
respondances;

b) lea objets paaasbles de
droits ae douane
(sauf les exceptions
prevues a l'artile
39) ansi que leas tratter selon les
echantillonsexp6edie rgtlements inte-
en nombre en vue rieurs de l'Ad-
d'eviter la perep- ministration qui
tion de ces droits; en constate la

c) l'opium, la morphine. presence; toute-
la ea et atres fois, les objets
stpediants; viste sons c) ne

d) lesobets dontl'admis- sont en anemcas
sionoulacirculation ni achemints a
est interdite dans le destination, ni
pays de destination; dlivres aux des-

e) les animaux vivants, tinataires,niren-
l'exeeption: voyes al'orlgtne;

1I des abeilles, dessang-
sues et des vers a
sole;

t? des parasites et des de-
structeurs d'insectes
noeifs destins au
controle de ces in-
sectes et &chantes
entre les institutions
officietement reeon-
nues;

f) les matires explosibles, a dltruire sur place
inflammables ou dan- par l'Adminis-
gereuses; tration qui en

0) les objets obscenes ou constate la pre-
immoraux; sence.

2. In cases where articles
wrongly accepted for mailing are
neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the
dispatching Administration shall
be notified, in a precise manner,
of the disposal made of such arti-
cles.

3.-Est d'ailleurs reserv6 le 3. Moreover, the right is re-
droit de tout pays de ne pas served for any country not to
effectuer, sur son territoire, le convey in transit in open mail
transport en transit A d6couvert over its territory articles other
des objets autres que les lettres et than letters and post cards in re-
les cartes postales, A 1'6gard des- gard to which the legal provisions
quelsiln'a pas t satisfait aux dis- regulating the conditions of their
positions legales qui reglent les publication or circulation in that
conditions de leur publication ou country have not been observed.
de leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent 8tre renvoyes Such articles shall be returned
1 Administration dorigine. to the country of origin.

table below is prohibited. When
mail articles containing them have
been wrongly accepted for mailing,
they shall undergo the treatment
indicated in Column 2.

tle Treatment of articles
Arcles wrongly accepted

1 2

(a) Articles which, by
their nature or pack-
ing, may expose
postal employees to
danger, or soil or
damage the mails;

(b) Article liable to cus-
toms duty (with the
exceptions provided
for by Article 39), as To be treated in ac-
well as samples sent cordance with the
in quantities for the domestic regula-
purpose of avoiding tions of the Ad-
the collection ofsuch ministration
duty; which discovers

(c) Opium, morphine, co- their presence;
caine, and other nar- however, the arti-
eotics; cles mentioned

(d) Articles whose admis- under (c) are in
sion or circulation is no case either for-
prohibited In the warded to destina-
country of destina- tion, delivered to
tion: the addressees or

(c) Live animals, with the returned to orl-
exception of: gin;

1
° 

Bees, leeches and silk-
worms;

2° Parasites and preda-
tors of injurious in-
sects intended for the
control of such in-
sects and exchanged
between officially
recognized agencies;

() Explosive, inflamma- To be destroyed on
ble or dangerous sub- the spot by the
stances; Administration

(g) Obscene or immoral which discovers
articles. their presence.

Notification of dis-
posal.

Reservation.
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Treatment of 
wrongly accepted ar-
ticles. 

Notification of dis-
posal. 

Reservation. 

apres est interdite. Lorsque les 
envois qui contiennent ces obj eta 
out et6 admis a tort a Pexpedition, 
ils doivent subir le traitement indi-
que dans is colonne 2. 

Objets 

1 

Traltement des envois 
admis ft tort 

2 

a) Les objets qui, par leur 
nature on leur em-
ballage, peuvent pre-
senter du danger 
pour ICS agents, salir 
on deteriorer les cor-
respondences; 

b) les objets passibles de 
droits de douane 
(sant les exceptions 
prevues a Particle 
39) ainsi qua les 
echantillonsexpedies 
en nombre en vae 
d'eviter Is pereep-
tion de ces droits; 

c) Peplum, la morphine, 
la cocaine et entree 
stupeilants; 

d) les objets dont Padmis-
sion oula circulation 
eat interdite dans le 
pays de destination; 

e) les animanx vivant% 
Perception: 

1? des abeilles, des sang-
saes et des vers 
sole: 

f° des parasites of des de-
structeurs d'inseetes` 
nocifs destinésl au 
amtrIlle de ea in-
sectes et &bangle 
entre les institutions 
officiellement teem-
flues; 

f) les matieres explosibles, 
inflammables on dan-
gereuses; 

g) les objets obseenes on 
immoraux; 

a traitor selon les 
raglernents inte-
stems de PAd-
ministration qui 
an oonstate is 
presence; toute-
fois, les objets 
vises sous 0) no 
sent en auerro.css 
ni aehemtnes 
destination, ni 
delivres our des-
tinatairea,niron-
voyte aPorigine; 

}
A detruire our place 
par PAdminis-
tration qui on 
constate la pre-
sence. 

2.—D ans les cas oil des envois 
admis tort A. Pexpedition ne 
seraient ni renvoyes a. Porigin 
remis au destinataire, 
tration expeditrice doit etre in-
forrnee, d'une maniere precise, du 
traitement applique A. ces envois. 

3.—Est d'ailleurs reserve le 
droit de tout pays de no pas 
effectuer, sur son territoire, le 
transport en transit A. decouvert 
des objets autres quo les lettres et 
les cartes postales, a Pegard des-
quels ii n'a pas ete satisfait aux dis-
positions legales qui reglent les 
conditions de leur publication on 
de leur circulation dans cc pays. 
Ces objets doivent etre renvoyes 
l'Administration &origi' ne. 

table below is prohibited. When 
mail articles containing them have 
been wrongly accepted for mailing, 
they shall undergo the treatment 
indicated in Column 2. 

Articles 

1 

Treatment of articles 
wrongly accepted 

2 

(a) Articles which, by 
their nature or pack-
ing, may expose 
postal employees to 
danger, or soil or 
damage the mails; 

(b) Articles liable to cus-
toms duty (with the 
exceptions provided 
for by Article 39), as 
well as samples sent 
in quantities for the 
purpose of avoiding 
the collection of such 
duty; 

(c) Opium, morphine, co-
caine, and other nar-
cotics; 

(d) Articles whose admis-
sion or circulation is 
prohibited in the 
country of destina-
tion: 

(e) Live animols, with the 
exception of: 

1° Bees, leeches and silk-
worms; 

2° Parasites and preda-
tors of injurious in-
sects intended for the 
control of such in-
sects and exchanged 
between officially 
recognized agencies; 

(f) Explosive, inflamma-
ble or dangerous sub-
stances; 

(g) Obscene or immoral 
articles. 

To be treated in ac-
cordance with the 
domestic regula-
tions of the Ad-
ministration 
which discovers 
their presence; 
however, the arti-
cles mentioned 
under (c) are in 
no case either for-
warded to destina-
tion, delivered to 
the addressees or 
returned to ori-
gin; 

To be destroyed on 
the spot by the 
Administration 
which discovers 
their presence. 

2. In cases where articles 
wrongly accepted for mailing are 
neither returned to origin nor 
delivered to the addressee, the 
dispatching Administration shall 
he notified, in a precise manner, 
of the disposal made of such arti-
cles. 

3. Moreover, the right is re-
served for any country not to 
convey m transit in open mail 
over its territory articles other 
than letters and post cards in re-
gard to which the legal provisions 
regulating the conditions of their 
publication or circulation in that 
county have not been observed. 

Such articles shall be returned 
to the country of origin. 
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ARTICLE 47.

Modalites d'affranchissement.

1. - L'affranchissement est
oper6, soit au moyen de timbres-
poste valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des parti-
culiers, soit au moyen d'empreintes
de machines a affranchir, officielle-
ment adoptees et fonctionnant
sous le contr6le immediat de
1'Administration ou, en ce qui
concerne les imprimes, au moyen
d'empreintes A la presse d'im-
primerie ou par un autre proced6
lorsqu'un tel systeme d'impression
est autorise par les reglements
int6rieurs de l'Administration
d'origine.

2.-Sont consid6ers comme df-
ment affranchis: les cartes-r-
ponse portant, imprimes ou coll6s,
des timbres-poste du pays d'6mis-
sion de ces cartes, les envois
regulierement affranchis pour leur
premier parcours et dont le com-
plement de taxe a ete acquitte
avant leur reexpedition, ainsi que
les journaux ou paquets de jour-
naux et 6crits p6riodiques dont la
suscription porte la mention
"Abonnements-poste" et qui sont
exp6di6s en vertu de l'Arrange-
ment concernant les abonnements
aux journaux et ecrits p6riodiques.

ARTICLIE 4S.

ARTICLE 47

Methods of prepayment

1. Prepayment of postage is Means of indicatig

effected either by means of post- ym

age stamps valid in the country
of origin for the correspondence
of private individuals, or by
means of impressions of stamping
machines officially adopted and
operating under the immediate
control of the Administration; or,
in the case of prints, by means of
impressions, printed or otherwise
obtained, when such a system of
indicia is authorized by the do-
mestic regulations of the Admin-
istration of origin.

2. The following are considered Items considered

as duly prepaid: Reply post cards
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue
of such cards; articles regularly
prepaid for their first transmis-
sion on which the additional post-
age has been paid before their
redirection; as well as newspapers
or packages of newspapers and
periodicals whose address bears
the words Abonnements-poste (Sub-
scription by mail) which are sent
under the Agreement concerning
subscriptions to newspapers and
periodicals.

ARTICLE 48

Affranchisseient des correspon- Prepayment of correspondence on

dlances A bord des navires. boitrd ships

Les correspondances d6poseos
en pleine mer dans la botte d'un
navire ou entre les mains des
agents des postes embarqu6s ou
des commandants de navires
peuvent etre affranchies, sauf ar-
rangement contraire entre les Ad-
ministrations interess6es, au mo-
yen de timbres-poste et d'apres le
tarif du pays auquel appartient ou
dont d6pend ledit navire. Si le
depot A bord a lieu pendant le
stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans
l'une des escales intermediaires,
l'affranchissement n'est valable
que s'il est effectue au moyen de

Correspondence mailed on the
high seas, in the box on board a
vessel, or handed to postal agents
on board or to the commanders of
vessels, may be prepaid, barring
contrary agreement between the
Administrations concerned, by
means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country to which the said
vessel belongs or by which it is
maintained. If the mailing on
board takes place during the
stay at one of the two terminal
points of the voyage or at one of
the ports of call, the prepavment
is valid only if it is effected by

Ir,'"p yflaynit of cor-
Tv xmdencte on board
ships.
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ARTICLE 47. 

Modalites d'affranchissement. 

1. — L'affranchissement est 
opere, soit au moyen de timbres-
pos te valables dans le pays d'origine 
pour la correspondance des parti-
cullers, soit au moyen d'empreintes 
de machines A, affranchir, officielle-
ment adoptees et fonctionnant 
sous le controle immediat de 
l'Administration ou, en ce qui 
concerne les imprimes, au moyen 
d'empreintes a la presse d'im-
primerie ou par un autre procede 
lorsqu'un tel systeme &impression 
est autorise par les reglements 
interieurs de l'Adrninistration 
d'origine. 
2.—Sont consider& comme dfi-

ment affranchis: les cartes-re-
ponse portant, imprimes ou cones, 
des timbres-poste du pays d'emis-
sion de ces cartes, les envois 
regulierement affranchis pour leur 
premier parcours et dont le com-
plement de taxe a ete acquitte 
avant leur reexpedition, ainsi quo 
les journaux ou paquets de jour-
naux et ecrits periodiques dont la 
suscription porte la mention 
"Abonnements-poste" et qui sont 
expedies en vertu de l'Arrange-
ment concernant les abonnements 
aux journaux et ecnts perwthques. 

ARTICLE 4S. 

Affranchissement des eorrespon-
dances A bond des navires. 

Les correspondences deposees 
en pleine mer dens la botte d'un 
navire ou entre les mains des 
agents des postes embarques ou 
des commandants de navires 
peuvent etre afTranchies, sauf ar-
rangement contraire entre les Ad-
ministrations interessees, au mo-
yen de timbres-poste et d'apres le 
tarif du pays auquel appartient ou 
dont depend ledit navire. Si le 
depot a. bord a lieu pendant le 
stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dens 
l'une des escales intermediaires, 
l'affranchissement n'est valable 
quo s'il est effectue au moyen de 

ARTICLE 47 

Methods of prepayment 

1. Prepayment of postage is 
effected either by means of post-
age stamps valid in the country 
of origin for the correspondence 
of private individuals, or by 
means of impressions of stamping 
machines officially adopted and 
operating under the immediate 
control of the Administration; or, 
in the case of prints, by means of 
impressions, printed or otherwise 
obtained, when such a system of 
indicia is authorized by the do-
mestic regulations of the Admin-
istration of origin. 

2. The following are considered 
as duly prepaid: Reply post cards 
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue 
of such cards; articles regularly 
prepaid for their first transmis-
sion on which the additional post-
age has been paid before their 
redirection; as well as newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals whose address bears 
the words Abonnements-poste (Sub-
scription by mail) which are sent 
under the .Agreement concerning 
subscriptions to newspapers and 
periodicals. 

ARTICLE 48 

Prepayment of correspondence on 
board ships 

Correspondence mailed on the 
high seas, in the box on board a 
vessel, or handed to postal agents 
on board or to the commanders of 
vessels, may be prepaid, barring 
contrary agreement between the 
Administrations concerned, by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country to which the said 
vessel belongs or by which it is 
maintained. If the mailing on 
board takes place during the 
stay at one of the two terminal 
points of the voyage or at one of 
the ports of call, the prepayment 
is valid only if it is effected by 

Means of indicating 
prepayment. 

Items considered 
prepaid. 

Prepayment of cor-
n,siamdence on hoard 
ships. 
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timbres-poste et d'apres le tarif
du pays dans les eaux duquel se
trouve le navire.

ARTICLE 49.

Franchise postale.

means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country in whose waters the
vessel happens to be.

ARTICLE 49

Franking privilege

Franking privilege.

ARTICLE 50.

Coupons-reponse.

Reply copons. Des coupons-reponse sont mis
en vente dans les pays de l'Union.

sdomtpri. Le prix de vente en est d6ter-
mine par les Administrations in-
tWressdes, mais no pent 6tre in-
frieur A 28 centimes ou A l'qui-
valent dans la monnaie du pays de
debit.

.-- Sont exonerees de toutes
taxes postales les correspondances
relatives au service postal echan-
gees entre les Administrations des
postes, entre ces Administrations
et le Bureau international, entre
les bureaux de poste des pays de
l'Union, et entre ces bureaux et les
Administrations ainsi que celles
dont le transport en franchise est
express6ment prevu par les dis-
positions de la Convention, des
Arrangements et de leurs Regle-
ments.

2.-Sauf lorsqu'ils son greves
de remboursement, les envns des-
tines aux prisonniers de guerre ou
expedis par eux sont 6galement
exoneres de toutes taxes postales,
aussi bien dans les pays d'origine
et de destination que dans lea pays
interm6diaires.

1 en est de meme des corres-
pondances concernant lee prison-
niers de guerre, expedi6es ou
reues, soit directement, soit a
titre d'interm6diaire, par les bu-
reaux de renseignements qui se-
raient Otablis 6ventuellement pour
ces personnes dans des pays belli-
gerants ou dana lee pays neutres
ayant recueilli des beligerants sur
leur territoire.

Les belligerants recueillis et
internes dans un pays neutre sont
assimiles aux prisonniers de guerre
proprement dits en ce qui concerne
I'application des dispositions ci-
dessus.

1. Correspondence relating to
the postal service exchanged be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and
the International Bureau, between
post offices of countries of the
Union, and between those offices
and the Administrations, as well
as that for which the franking
privilege is expressly provided
by the stipulations of the Con-
vention, the Agreements and their
Regulations, is exempt from all
postal charges.

2. Except when they bear C. O.
D. charges, mail articles addressed
to prisoners of war or mailed by
them are likewise exempt from all
postal charges, not only in the
countries of origin and destination
but also in the intermediary coun-
tries.

The same is true of correspond-
ence concerning prisoners of war,
sent or received either directly or
as intermediary by the informa-
tion offices which may be estab-
lished on behalf of such persons in
belligerent countries or m neutral
countries which have received
belligerents on their territory.

Belligerents received and in-
terned in a neutral country are
assimilated to prisoners of war
properly so called, insofar as the
application of the above provi-
sions is concerned.

ARTICLE 50

Reply coupons

Reply coupons are placed on
sale in the countries of the Union.

Their selling-price is determined
by the interested Administrations,
but may not be less than 28 cen-
times or the equivalent in money
of the country selling them.
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Franking privilege. 

Reply coupon& 

Saint Price. 

timbres-poste et d'apres 10 tarif 
du pays dans lea eaux duquel se 
trouve le navire. 

ARTICLE 49. 

Franchise postale. 

1. Sont exonerees de toutes 
taxes postales lea correspon.dances 
relatives au service postal (khan-
gees entre les Administrations des 
postes, entre ces Administrations 
et le Bureau international, entre 
lea bureaux de posts des pays do 
l'Union, et entre ces bureaux et lea 
Administrations ainsi quo cellos 
dont le transport en franchise eat 
expressement previa par les dis-
positions de la Convention, des 
Arrangements et de lours Regle-
ments. 
2.—Sauf lorsqu'ils sont graves 

de remboursement, lea envoys des-
tines aux prisonniers de guerre ou 
expidies par eux sont (*element 
excmkres do toute,s taxes postales, 
aussi bien dans lea pays d'origine 
et de destination quo dans lea pays 
intermediaires. 
E en eat de memo des corres-

pondances concernant lea prison.. 
there de guerre, expediees ou 
regues, soit directement, soit 
titre d'interm.ediaire, par lea bu-
reaux de renseignements qui se-
raient etablis eventuellement pour 
ces personnes dans des pays belli-
&ants ou dans lea pays /mitres 
ayant recueilli des belligerants sur 
leur territoire. 
Les belligerents recueillis et 

intern& dans un pays neutre sont 
assimiles aux prisonmers de guerre 
proprement dits en ce qui concerns 
Papplication des dispositions ci-
dessus. 

ARTICLE 50. 

Coupons-reponse. 

Des coupons-reponse sont mis 
en vents dans lea pays de l'Union. 
Le prix de yenta en eat deter-

mine par les Administrations in-
teressees, mais no pent etze in-
ferieur a 28 centimes ou a. Pequi-
valent dans la monnaie du pays de 
debit. 

means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country in whose waters the 
vessel happens to be. 

ARTICLE 49 

Franking privilege 

1. Correspondence relating to 
the postal service exchanged be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and 
the International Bureau, between 
post offices of countries of the 
Union, and between those offices 
and the Administrations, as well 
as that for which the franking 
privilege is expressly provided 
by the stipulations of the Con-
vention, the Agreements and their 
Regulations, is exempt from all 
postal charges. 

2. Except when they bear C. 0. 
D. charges, mail articles addressed 
to prisoners of war or mailed by 
them are likewise exempt from a 
postal charges, not only in the 
countries of origin and destination 
but also in the mtermediary coun-
tries. 
The same is true of correspond-

ence concerning prisoners of war, 
sent or received either directly or 
as intermediary by the informa-
tion offices which may be estab-
lished on behalf of such persons in 
belligerent countries or in neutral 
countries which have received 
belligerents on their territory. 

Belligerents received and iii-
tuned in a neutral country are 
amimilated to prisoners of war 
properly so called, insofar as the 
application of the above provi-
sions is concerned. 

ARTICLE 50 

Reply coupons 

Reply coupons are placed on 
sale in the countries of the Up:ion. 
Their selling-price is determmed 

by the interested Administrations, 
but may not be less than 28 cen-
times or the equivalent in money 
of the country selling them. 
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Chaque coupon est 6changeable
dans tout pays contre un timbre
ou des timbres representant l'af-
franchissement d'une lettre ordi-
naire de port simple originaire de
ce pays A destination de 1'6tranger.

Est, en outre, r6serv6e A chaque
pays la facult6 d'exiger le depot
simultan6 des coupons-r6ponse et
des envois de correspondance a
affranchir en echange de ces
coupons.

ARTICLE 51.

Each coupon is exchangeable in
any country for a stamp or stamps
representing the postage on a sin-
gle-rate ordinary letter originat-
ing in that country and addressed
to a foreign country.

Moreover, the right is reserved
for any country to require that
the reply coupons and the articles
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be
exchanged be presented at the
same time.

ARTICLE 51

Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal. Change of address

1.-L'expediteur d'un objet de
correspondance peut le faire retirer
du service ou en faire modifier
l'adresse tant que cet objet n'a pas
et6 livre au destinataire.

2.-La demande A formuler A
cet effet est transmise, par voie
postale ou par voie t6elgraphique,
aux frais de l'expediteur qui doit
payer, pour toute demande par
voie postale, la taxe applicable a
une lettre recommandee de port
simple et, pour toute demande par
voie tel6graphique, la taxe du
telegramme.

Si la demande de retrait ou de
modification d'adresse concerne
plusieurs envois remis simultan-
ment au meme bureau par le
mnme exp6diteur A l'adresse du
m~me destinataire, l'expediteur
paie, pour toute demande postale,
Fa taxe applicable a une seule
lettre recommandee de port simple
et, pour toute demande tele-
graphique, la taxe du telegramme
contenant les donnees de tous les
envois vises.

ARTICLE 52.

Rdexpedition. Rebuts.

1.-En cas de changement de
residence du destinataire, les objets
de correspondance lui sont reex-
pedies, a moins que l'expediteur
n'ait interdit la reexp6dition par
une annotation portee sur la sus-
cription en une langue connue
dans le pays de destination.

1. The sender of an article of
correspondence may cause it to
be withdrawn from the mails or
have its address changed, pro-
vided that such article has not
been delivered to the addressee.

2. The request to be made to
that effect is sent by mail or by
telegraph at the expense of the
sender, who shall pay, for every
request by mail, the charge appli-
cable to a single-rate registered
letter; and, for every request by
telegraph, the charge for the
telegram.

Exchangeability.

Right reserved.

Withdrawal; change
of address.

Charge.

If the request for withdrawal or
modification of address relates to
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the
same sender addressed to the
same addressee, the sender pays,
for every request by mail, the
charge applicable to one single-
rate registered letter; and, for
every request by telegraph, the
charge for the telegram contain-
ing the particulars of all the arti-
cles contemplated.

ARTICLE 52

Forwarding. Undelivered
spondence

corre-

1. In case of change of resi- F""
dence by the addressee, articles of
correspondence are forwarded to
him, unless the sender has for-
bidden the forwarding by a nota-
tion placed on the address side
in a language known in the country
of destination.
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Chaque coupon est echangeable 
dans tout pays contre un timbre 
ou des timbres representant l'af-
franchissement d'une lettre ordi-
naire de port simple originaire de 
ce pays a. destination de l'etranger. 

Est, en outre, reservee a. chaque 
pays la faculte d'exiger le depot 
simultane des coupons-reponse et 
des envois de correspondance a. 
affranchir en &hang° de ces 
coupons. 

ARTICLE 51. 

Retrait. Modification d'adresse. 

1.—L'expediteur d'un objet de 
correspondance pout le faire retirer 
du service ou en faire modifier 
l'adresse tant que cot objet n'a pas 
ete livre au destinataire. 

2.—La demande a formukr a. 
cet effet est transmise, par voie 
postale ou par voie telegraphique, 
aux frais de l'expediteur qui doit 
payer, pour toute demande par 
voie postale, la taxe applicable a 
une lettre recommandee de port 
simple et, pour toute demande par 
voie telegraphique, la taxe du 
telegramme. 

Si la demande de retrait ou de 
modification d'adresse concerne 
plusieurs envois remis simultane-
ment au meme bureau par le 
meme expediteur a l'adresse du 
meme destinataire, l'expediteur 
paie, pour toute demande postale, 
la taxe applicable A. une .seule 
lettre recommandee de port simple 
et, pour toute demande tele-
graphique, la taxe du telegramme 
contenant lea donnees de tons les 
envois vises. 

ARTICLE 52. 

Reexpedition. Rebuts. 

1.—En cas de changement de 
residence du destinataire, lea objets 
de correspondance lui sont reex-
pedies, a. moms quo l'expediteur 
n'ait interdit la reexpedition par 
une annotation port& sur la sus-
cription en une langue connue 
dans le pays de destination. 

Each coupon is exchangeable in 
any country for a stamp or stamps 
representing the postage on a sin-
gle-rate ordinary letter originat-
ing in that country and addressed 
to a foreign country. 
Moreover, the right is reserved 

for any country to require that 
the reply coupons and the articles 
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be 
exchanged be presented at the 
same time. 

ARTICLE 51 

Withdrawal. Change of address 

1. The sender of an article of 
correspondence may cause it to 
be withdrawn from the mails or 
have its address changed, pro-
vided that such article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to be made to 
that effect is sent by mail or by 
telegraph at the expense of the 
sender, who shall pay, for every 
request by mail, the charge. apph-
cable to a single-rate registered 
letter; and, for every request by 
telegraph, the charge for the 
telegram. 

If the request for withdrawal or 
modification of address relates to 
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the 
same sender addressed to the 
same addressee, the sender. pays, 
for every request by mail, the 
charge applicable to one single-
rate registered letter; and, for 
every request by telegraph, the 
charge for the telegram contain-
ing the particulars of all the arti-
cles contemplated. 

ARTICLE 52 

Forwarding. Undelivered corre-
spondence 

1. In case of change of resi-
dence by the addressee, articles of 
correspondence are forwarded to 
him, unless the sender has for-
bidden the forwarding bLeassnota-
tion placed on the ad side 
in. a language known in the country 
of destination. 

Exchangeability. 

Right reserved. 

Withdrawal; change 
of address. 

Charge. 

Forwarding. 
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Undeliverable cor- 2.-Les correspondances tomb6es
respondence.

en rebut doivent etre renvoy6es
immediatement au pays d'origine.

Retention of corre- 3.-Le d6lai de conservation deswpondenco.
correspondances gardees en ins-
tance A la disposition des destina-
taires ou adress6es poste restante
est fix6 par les reglements du pays
de destination. Toutefois, ce delai
ne peut depasser, en regle g6enrale,
deux mois, sauf dans des cas
particuliers oi l'Administration de
destination juge necessaire de le
prolonger jusqu'A quatre mois au
maximum. Le renvoi au pays
d'origine doit avoir lieu dans un
delai plus court, si l'expediteur l'a
demand par une annotation portee
sur la suscription en une langue
connue dans le pays de destination.

Prints. 4.-Lea imprimns d6nues de
valeur ne sont pas renvoyes, sauf
si l'expediteur en a demand6 le
retour par une annotation portte
sur l'envoi. Les imprimes recom-
mandes doivent toujours etre
renvoyes.

forwarding, ec. eox- 5.-La reexpedition d'objets de
ceptions. correspondance de pays a pays ou

leur renvoi au pays d'origine ne
donne lieu a la perception d'aucun
supplement de taxe, sauf lea ex-
ceptions prevues au Reglement.

Fotrsded or re  6.-Les objets de correspon-
dance qui sont reexpedi6s ou tomb&s
en rebut sont livres aux destina-
taires ou aux expediteurs contre
payement des taxes dont ils ont
ete grev6s au depart, A l'arrivee ou
en cours de route par suite de
rdexpedition au-dela du premier
parcours, sans prejudice du rem-
boursement des droits de douane
ou autres frais spdciaux dont le
pays de destination n'accorde pas
l'annulation.

eneral-delivery 7.-En cas de rexpdition sur
un autre pays ou de non-remise, la
taxe de poste restante, le droit de
dedouanement, le droit de com-
mission, la taxe compl6mentaire
d'expres et le droit special de
remise aux destinataires des petits
paquets sont annules.

2. Correspondence which is un-
deliverable shall be returned im-
mediately to the country of origin.

3. The period of retention for
correspondence held at the dis-
posal of the addressees or ad-
dressed to general delivery is fixed
by the regulations of the country
of destination. However, such
period may not exceed two months
as a general rule, except in par-
ticular cases where the Adminis-
tration of destination deems it
necessary to extend it to four
months at most. The return to
the country of origin must take
place within a shorter period, if
the sender has so requested by a
notation placed on the address
side in a language known in the
country of destination.

4. Prints without value are not
returned, unless the sender has
requested their return by a nota-
tion placed on the article. Reg-
istered prints shall always be
returned.

5. The forwarding of articles of
correspondence from country to
country, or their return to the
country of origin, does not give
rise to the collection of any addi-
tional charge, apart from the ex-
ceptions provided for by the
Regulations.

6. Forwarded or returned ar-
ticles of correspondence are de-
livered to the addressees or senders
upon payment of the charges due
on them on departure, on arrival
or in the course of transmission,
as a result of redirection after the
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the cus-
toms duties or other special
charges which the country of des-
tination does not agree to cancel.

7. In case of forwarding to
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee,
the customs-clearance fee, the
commission fee, the additional
special-delivery fee, and the spe-
cial fee for the delivery of small
packets to the addressees, are
canceled.

, ! , -
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Undeliverable cor-
respondence. 

Retention of corre-
spondence. 

Prints. 

No extra charge for 
forwarding, etc.; ex-
ceptions. 

Forwarded or 
turned articles. 

2.—Les correspondances tombees 
en rebut doivent etre renvoyees 
immediatement au pays d'origine. 
3.—Le Mai de conservation des 

correspondances Farelees en ins-
tance a, la disposition des destina-
taires ou adressees poste restante 
est fixe par lee reglements du pays 
de destination. Toutefois, co alai 
no peut depa.sser, en regle generale, 
deux rams, sauf dan.s des cas 
particuliers oà l'Administration de 
destination juge necessaire de le 
prolonger jusqu'a, quatre mole an 
maximum. Le ren_voi au pays 
d'orisine doit avoir lieu dans un 
Mai plus court, Si Fexpediteur l'a 
deman.de par 1111.0 annotation portee 
sur la suscription en une longue 
connue dans le pays de destination. 

4.—Les imp/Imes demi& de 
valour no sont pas ren.voyes, sauf 
si l'expediteur en a demandiS le 
retour par uric annotation portee 
sur l'envoi. Les imprimes recom-
mond& doivent toujours etre 
renvoyes. 
5.—La reexpedition d'objets de 

correspondance de pays apays ou 
leur renvoi an pays cl'origme no 
donne lieu in perception d'auc-un 
supplement de taxe, sauf lea ex-
ceptions prevues auIteglenaent. 

re- 6.—Les objets de correspon-
d once qui sent reexp edies ou tomb& 
' en rebut sont lila& aux destina-
taires ou aux expeditems centre 
payement des taxes dont ils out 
ete grey& au depart, A, l'anivee ou 
en cours de route par suite de 
reexpedition au-dela du premier 
parcours, sans prejudice du rem-
boursement des droits de douane 
ou autres frais speciaux dont Is 
pays de destination n.'accorde pas 
annulation. 

General-delivery, 7.—En cas de reexpedition sur 
etc., fees canceled. 

un autre pays on de non-remise, la 
taxe de poste restante, is droit de 
dedouanement, is droit de com-
mission is tare complementaire 
d'expre; et Is droit special de 
remise aux destinataires des petits 
paquets sont annules. 

2. Correspondence which is un-
deliverable shall be returned im-
mediately to the country of origin. 

3. The period of retention for 
correspondence held at the dis-
posal of the addressees or ad-
dressed to general delivery is fixed 
by the regulations of the countiy 
of destination. However, such 
period may not exceed two months 
as a general rule, except in par-
ticular cases where the Adnums-
tration of destination deems it 
necessary to extend it to four 
months at most. The return to 
the country of origin must take 
place within a shorter period, if 
the sender has so requested by a 
notation placed on the address 
side in a language known in the 
country of destination. 

4. Prints without value are not 
returned, unless the sender has 
requested their return by a nota-
tion placed on the article. Reg-
istered prints shall always be 
returned. 

5. The forwarding of articles of 
correspondence from country to 
country, or their return to the 
country of origin, does not give 
rise to the collection of any addi-
tional charge, apart from the ex-
ceptions provided for by the 
Regulations. 

6. Forwarded or returned ar-
ticles of correspondence are de-
livered to the addressees or senders 
upon payment of the charges due 
on them on departure, on arrival 
or in the course of transmission, 
as a result of redirection after the 
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the cus-
toms duties or other special 
charges which the country of des-
tination does not agree to cancel. 

7. In case of forwarding to 
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee, 
the customs-clearance fee, the 
commission fee, the additional 
special-delivery fee, and the spe-
cial fee for the delivery of small 
packets to the addressees, are 
canceled. 
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ARTICLE 53.

Reclamations et demandes de
renseignements.

1.-La reclamation ou la de-
mande de renseignements con-
cernant tout envoi peut donner
lieu a la perception d'un droit de
40 centimes au maximum.

Ce droit n'est perqu qu'une
seule fois pour les reclamations ou
les demandes de renseignements
concernant plusieurs envois de-
poses simultanement par le meme
expediteur a l'adresse du meme
destinataire.

En ce qui concerne les envois
recommandes, aucun droit n'est
percu si 1'expediteur a deja ac-
quitt6 le droit special pour un avis
de reception.

2.-Les reclamations ne sont
admises que dans le delai d'un an
a compter du lendemain du dep6t
de l'envoi.

Chaque Administration est,
toutefois, tenue de donner suite
aux simples demandes de ren-
seignements, introduites apres ce
delai, dont elle est saisie par une
autre Administration au sujet
d'envois expedies depuis moins de
deux ans.

3.-Chaque Administration est
obligee d'accepter les reclamations
et les demandes de renseignements
concernant des envois depos6s sur
le territoire d'autres Administra-
tions.

4.-Lorsqu'une reclamation ou
une demande de renseignements a
ete motivee par une faute de
service, le droit pergu de ce chef est
restitue.

ARTICLE 53

Inquiries and requests for informa-
tion

1. An inquiry or request for in-
formation as to the disposal made
of any article may give rise to the
collection of a fee of 40 centimes
at most.

That fee is collected only once
for inquiries or requests for in-
formation concerning several ar-
ticles mailed simultaneously by
the same sender addressed to the
same addressee.

As for registered articles, no fee
is collected if the sender has al-
ready paid the special fee for a
return receipt.

2. Inquiries are accepted only
within the period of one year,
counting from the day following
the date of mailing of the article.

However, every Administration
is bound to comply with simple
requests for information presented
after that period which it receives
from another Administration re-
garding articles mailed less than
two years previously.

3. Every Administration is
obliged to accept inquiries and
requests for information concern-
ing articles mailed on the territory
of other Administrations.

4. When an inquiry or a re-
quest for information has been
made necessary through a fault of
the service, the fee collected there-
for is returned.

CHAPrrRE II.

ENVOIS RECOMMANDES.

ARTICLE 54.

Taxes.

1.-Les objets de correspon-
dance designes a l'article 33 peu-
vent etre expedies sous recomman-
dation.

CHAPTER II

REGISTERED ARTICLES

ARTICLE 54

Charges

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 33 may
be sent under registration.

Inquiries and re-
questsforinformation.

Fee.

Time limit.

Acoeptance of in-
quiries, etc.

Return of tee.

Registration;
charges.

Ante, p. 2064.
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ARTICLE 53. ARTICLE 53 

Reclamations et demandes de 
renseignements. 

1.—La reclamation ou la de-
mande de renseignements con-
cernant tout envoi peut donner 
lieu a la perception d'un droit de 
40 centimes au maximum. 
Ce droit n'est percu qu'une 

seule fats pour les reclamations ou 
les demandes de renseignements 
concernant plusieurs envois de-
poses simultan ement par le memo 
expediteur a l'adresse du m8me 
destin at aire. 
En ce qui concerne les envois 

recommandes, aucun droit n'est 
percu si l'expediteur a déjà ac-
quitte le droit special pour un avis 
de reception. 
2.—Les reclamations ne sont 

admises que dans le alai d'un an 
compter du lendemain du depot 

de l'en.voi. 
Chaque Administration est, 

toutefms, tenue de donner suite 
aux simples demandes de ren-
seignements, in.troduites apres ce 
alai, dont elle est saisie par une 
autre Administration au . sujet 
d'envois expedies depuis moms de 
deux ans. 
3.—Chaque Administration est 

obligee d'accepter les reclamations 
et les demandes de renseignements 
concernant des envois deposes sur 
le territoire d'autres Administra-
tions. 
4.—Lorsqu'une reclamation ou 

une demands de renseignements a 
ete motivee par une faute de 
service, le droit pergu de ce chef est 
restitue. 

CHAP/TR E II. 

ENVOIS RECOMMANDES. 

ARTICLE 54. 

Taxes. 

1.—Les objets de correspon-
dance design& a l'article 33 peu-
vent etre expedies sous recomman-

Inquiries and requests for informa-
tion 

1. An inquiry or request for in-
formation as to the disposal made 
of any article may give rise to the 
collection of a fee of 40 centimes 
at most. 
That fee is collected only once 

for inquiries or requests for in-
formation concerning several ar-
ticles mailed simultaneously by 
the same sender addressed to the 
same addressee. 

As for registered articles, no fee 
is collected if the sender has al-
ready paid the special fee for a 
return receipt. 

2. Inquiries are accepted only 
within the period of one year, 
counting from the day following 
the date of mailing of the article. 
However, every .Administration 

is bound to comply with simple 
requests for information presented 
after that period which it receives 
from another Administration re-
garding articles mailed less than 
two years previously. 

3. Every Administration is 
obliged to accept inquiries and 
requests for information concern-
ing articles mailed on the territory 
of other Administrations. 

4. When an inquiry or a re-
quest for information has been 
made necessary through a fault of 
the service, the fee collected there-
for is returned. 

CHAPTER II 

REGISTERED ARTICLES 

ARTICLE 54 

Charges 

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 33 may 
be sent under registration. 

Inquiries and re-
quests for information. 

Fee. 

Time limit. 

Acceptance of in-
quiries, etc. 

Return of fee. 

Registration; 
charges. 
Ante, p. 2064. 

dation. 
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2.-La taxe de tout envoi re-
command6 doit etre acquitt6e A
l'avance. Elle se compose:

a) du port ordinaire de l'envoi,
selon sa nature;

b) d'un droit fixe de recomman-
dation de 40 centimes au maxi-
mum.

Le droit fixe de recommandation
afferent A la partie ,Reponse,
d'une carte postale ne peut 6tre
valablement acquitt6 que par l'ex-
pediteur de cette partie.

3. - Un recepisse doit etre
delivre gratuitement, au moment
du d6p6t, A l'expediteur d'un envoi
recommande.

4.-Les pays disposes A se
charger des risques pouvant d6ri-
ver du cas de force majeure sont
autoris6s a percevoir une taxe
sp6ciale de 40 centimes au maxi-
mum pour chaque envoi recom-
mande.

5. - Les envois recommand.s
non ou insufisamment affranchis
qui auraient et6 transmis a tort
au pays de destination sont pas-
sibles, A la charge des destinataires,
d'une taxe egale au montant de
l'affranchissement manquant.

ARTICLE 55.

Avis de r6ception.

L'expediteur d'un envoi recom-
mande peut demander un avis de
reception en payant, au moment
du d6p6t, un droit fixe de 80 cen-
times au maximum.

L'avis de reception peut etre
demandeposterieurement au dep6t
de l'envoi dans le delai d'un an et
moyennant la taxe prevus l'ar-
ticle 53 pour les r6clamations.

ARTICLE 56.

Etendue de la responsabilite.

1.-Sauf les cas pr6vus A l'arti-
cle 57 ci-aprs, les Administra-
tions repondent de la perte des
envois recommand(s.

L'expkditeur a droit, de ee chef,
A une indemnit6 dont le montant
est fix6 A 50 francs par objet.

2.-Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilit6

2. The postage on all registered
articles must be paid in advance.
It consists of:

(a) The ordinary postage on
the article, according to its class;

(b) A fixed registration fee of
40 centimes at most.

The fixed registration fee appli-
cable to the reply half of a post
card can not be legally paid by
anyone but the sender of that
half.

3. A receipt shall be delivered
without charge to the sender of a
registered article at the time of
mailing.

4. ountries disposed to under-
take risks arising from force
majeure (causes beyond control)
are authorized to collect a special
charge of 40 centimes at most for
each registered article.

5. Unprepaid or insufficiently
prepaid registered articles which
have been wrongly sent to the
country of destination are liable,
at the expense of the addressees,
to a charge equal to the amount
of the missing postage.

ARTICLE 55

Return receipts

The sender of a registered arti-
cle may request a return receipt
by paying, at the time of mailing,
a fixed charge of 30 centimes at
most.

The return receipt may be re-
quested after the mailing of the
article, within the period of one
year and upon payment of the
fee prescribed by Article 53 for
iquires.

ARTICLE 56

Extent of responsibility

1. With the exceptions provided
for by Article 57 following, Ad-
ministrations are responsible for
the loss of registered articles.

The sender is entitled,, on that
account, to indemnity, the
amount of which is ftixd at 50
francs per article.

2. Administrations assume no
responsibility for articles seized

Receipt.

Special fee for cer-
tain risks.

Collection ofmissing
POa.

Return receipts;
charge, etc.

Loss of registered
articles.

Seirmr by cretoa.
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Receipt. 

Special fee for cer-
tain risks. 

Collection ofinissing 
Menge. 

Return receipts; 
charge, etc. 

articles.LOM of registered 

Seism by customs. 

2.—La taxe de tout en.voi re-
commande doit etre acquittee 
l'avane,e. Elle se compose: 

a) du port ordinaire de l'envoi, 
selon sa nature; 

b) d'un droit fixe de recommen-
dation de 40 centimes au maxi-
mum. 
Le droit fixe de recommendation 

afferent A. la partie ateponse* 
d'une carte postale no pout etre 
valablement acquitte qi.ue par l'ex-
pediteur de cette parte. 

3. — Un recepisgo dolt etre 
delivre gratuitement, an moment 
du depot, a Pexpediteur d'un envoi 
recommend& 
4.—Les pays disposes A se 

charger des risques pouvant den 
ver du cas do force majeure sont 
autorises percevoir une taxe 
speciale de 40 centimes an maxi-
mum pour cheque envoi recom-
mend& 

5. — Les envois recommend& 
non ou insuffisarnment afFran.chis 
qui auraient ete transmis tort 
au pays de destination sent pas-
sibles, A la charge des destinataires, 
d'une taxe egale au raontant de 
l'afiranchissement manquant. 

ARTICLE 55. 

Avis de reception. 

L'expediteur d'un envoi recom-
mande pent demander un avis de 
reception en payant, au moment 
du depot, un droit fixe de SO cen-
times au maximum. 

L'avis de reception pout etre 
domande posterieurement au depot 
de Penvoi clans le alai d'un an et 
moyennant la taxe prevus A, Par-
ticle 53 pour les reclamations. 

ARTICLE 56. 

2. The postage on all registered 
articles must be paid in advance. 
It consists of: 

(a) The ordinary postage on 
the article, according to its class; 

(b) A fixed registration fee of 
40 centimes at most. 

The fixed registration fee appli-
cable to the reply half of a post 
card can not be legally paid by 
anyone but the sender of that 
half. 

3. A receipt shall be delivered 
without charge to the sender of a 
registered article at the time of 
mailing 

4. Countries disposed to under-
take risks arising from force 
rn,ajeure (causes beyond control) 
are authorized to collect a special 
charge of 40 centimes at most for 
each registered article. 

5. Unprepaid or insufficiently 
prepaid registered articles which 
have been wrongly sent to the 
country of destination are liable, 
at the expense of the addressees, 
to a charge equal to the amount 
of the missing postage. 

Etendue de la responsabilite. 

1.—Sauf les cas prevus a Parti-
cle 57 ci-apres,_ lee Administra-
tions repondent de la perte des 
envois recommandes. 

L'expediteur a droit, de ee chef, 
une indemnite dont le montant 

eat fixe a 50 francs par objet. 

2.—Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilite 

ARTICLE 55 

Return receipts 

The sender of a registered arti-
cle may request a return receipt 
by paying, at the time of mailing, 
a fixed charge of 30 centimes at 
most. 
The return receipt may be re-

quested after the mailing of the 
article, within the period of one 
year and upon payment of the 
fee prescribed by Article 53 for 
inquiries. 

ARTICLE 56 

Extent of responsibility 

1. With the exceptions provided 
for by Article 57 following, Ad-
ministrations are responsible for 
the loss of registered articles. 
The sender is entitledi on that 

account, to indemnty' , the 
amount of which is fixed at 50 
francs per article. 

2. Administrations assume no 
responsibility for articles seized 
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pour les envois saisis par la
douane par suite de fausse declara-
tion de leur contenu.

ARTICLE 57.

Exceptions au principe de la
responsabilit6.

by the customs as a result of false
declaration of their contents.

ARTICLE 57

Exceptions to the principle of
responsbility

Les Administrations sont dega-
gees de toute responsabilit6 pour
la perte d'envois recommandes:

a) en cas de force majeure;
toutefois, la responsabilite sub-
siste A l'6gard de l'Administration
expeditrice qui a accepte de cou-
vrir les risques de force majeure
(article 54, § 4). Le pays res-
ponsable de la perte doit, suivant
sa legislation interieure, decider si
cette perte est due A des circon-
stances constituant un cas de force
majeure;

b) lorsque, la preuve de leur
responsabilite n'ayant pas 6et ad-
ministr6e autrement, elles ne peu-
vent rendre compte des envois par
suite de la destruction des docu-
ments de service resultant d'un cas
de force majeure;

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont
le contenu tombe sous le coup des
interdictions prevues aux articles
34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § 1;

d) lorsque l'expediteur n'a for-
mul6 aucune reclamation dans le
delai d'un an prevu A l'article 53.

ARTICLE 58.

Cessation de la responsabilit6.

Les Administrations cessent d'&-
tre responsables des envois re-
commandes dont elles ont effec-
tue la remise dans les conditions
prescrites par leur reglement in-
terieur pour les envois de meme
nature.

ARTICLE 59.

Payement de l'indemnite.

L'obligation de payer l'indem-
nite incombe A 1'Administration
dont releve le bureau expediteur
de l'envoi, sous reserve de son
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable.

Administrations are released
from all responsibility for loss of
registered articles:

(a) In case of force majeure;
however, responsibility is main-
tained in regard to an Adminis-
tration of origin which has under-
taken to cover risks of force
majeure (Article 54, Section 4).
The country responsible for the
loss must decide, in accordance
with its domestic legislation,
whether such loss is due to cir-
cumstances constituting a case of

Jorce majeure;
(b) When, proof of their re-

sponsibility not having been fur-
nished otherwise, they can not
account for articles as a result of
destruction of service records due
to a case of force majeure;

(c) When it is a question of arti-
cles whose contents fall within
the scope of the prohibitions laid
down by Articles 34, Sections 4
and 6, letter (c), and 46, Section 1;

(d) When the sender has not
made any inquiry within the
period of one year contemplated
by Article 53.

ARTICLE 58

Termination of responsibility

Administrations cease to be re-
sponsible for registered articles
the delivery of which they have
effected under the conditions pre-
scribed by their domestic regu-
lations for articles of the same
nature.

ARTICLE 59

Payment of indemnity

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of ori-
gin of the article belongs, subject
to its right to make a claim against
the responsible Administration.

Release from respon-
sibility in certain
cases.

Ante, pp. 2066, 2067,
2071.

Termination of re-
sponsibility.

Payment of indem-
nity.
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pour les envois saisis par la by the customs as a result of false 
douane par suite de fausse declare- declaration of their contents. 
tion de leur contenu. 

ARTICLE 57. 

Exceptions au principe de la 
responsabilite. 

Les Administrations sont age-
gees de toute responsabilite pour 
la perte d'envois recommandes: 

a) en cas de force majeure; 
toutefois, la responsabilite sub-
siste a regard de l'Administration 
expeditrice qui a accepte de cou-
vrir les risques de force majeure 
(article 54, § 4). Le pays res-
ponsable de la perte doit, suivant 
sa legislation interieure, decider si 
cette perte est due a des circon-
stances constituent un cas de force 
majeure; 

b) lorsque, la preuve de leur 
responsabilite n'ayant pas ete ad-
ministree autrement, elles ne peu-
vent rendre compte des envois par 
suite de la destruction des docu-
ments de service resultant d'un cas 
de force majeure; 

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont 
le contenu tombe sous le coup des 
interdictions prevues aux articles 
34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § 1; 

d) lorsque l'expediteur n'a for-
mule aucune reclamation dans le 
delai d'un an prevu a Particle 53. 

ARTICLE 58. 

Cessation de la responsabilite. 

Les Administrations cessent d'ê-
tre responsables des envois re-
command& dont elles ont effec-
tile la remise dans les conditions 
prescrites par leur reglement in-
terieur pour les envois de memo 
nature. 

ARTICLE 59. 

Payement de l'indemnite. 

L'obligation de payer Pindem-
nite incombe a l'Administration 
dont releve le bureau expecliteur 
de l'envoi, sous reserve de son 
droit de recours contre l'Adminis-
tration responsable. 

ARTICLE 57 

Exceptions to the principle of 
responsibility 

Administrations are released 
from all responsibility for loss of 
registered articles: 

(a) In case of force majeure; 
however, responsibility is main-
tained in regard to an Adminis-
tration of origin which has under-
taken to cover risks of force 
majeure (Article 54, Section 4). 
The country responsible for the 
loss must decide, in accordance 
with its domestic legislation, 
whether such loss is due to cir-
cumstances constituting a case of 
force majeure; 

(b) When, proof of their re-
sponsibility not having been fur-
nished otherwise, they can not 
account for articles as a result of 
destruction of service records due 
to a case of force majeure; 

(c) When it is a question of arti-
cles whose contents fall within 
the scope of the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6,  letter (c), and 46, Section 1; 

(d) When the sender has not 
made any inquiry within the 
period of one year contemplated 
by Article 53. 

ARTICLE 58 

Termination of responsibility 

Administrations cease to be re-
sponsible for registered articles 
the delivery of which they have 
effected under the conditions pre-
scribed by their domestic regu-
lations for articles of the same 
nature. 

ARTICLE 59 

Release from respon-
sibility in certain 
cases. 

Ante, pp. 2066, 2067, 
2071. 

Termination of re-
sponsibility. 

Payment of indemnity 

The obligation of paying in- niryayment of indem-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of ori-
gin a the article belongs, subject 
to its right to make a claim against 
the responsible Administration. 
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ARTICLE 60. ARTICLE 60

D6lai de payement de l'indemnit6. Period for payment of indemnity

Periodforpayment. 1.-Le payement de l'indem-
nite doit avoir lieu le plus t6t pos-
sible et, au plus tard, dans le
delai de six mois a compter du
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce d6lai est port6 a neuf
mois dans les relations avec les
pays eloign6s.

Postponement. L'Administration expeditrice qui
n'accepte pas de se charger des
risques d6rivant du cas de force
majeure peut diff6rer le reglement
de l'indemnite au-dela du delai
prevu a l'alin6a precedent lorsque
la question de savoir si la perte de
l'envoi est due a un cas de l'espcce
n'est pas tranchee.

2.-L'Administration d'origine
est autorisee a d6sinteresser l'ex-
pediteur pour le compte de 1'Ad-
ministration interm6diaire ou des-
tinataire qui, r6gulierement saisie,
a laiss6 s'ecouler trois mois sans
donner de solution a l'affaire; ce
delai est port6 a six mois dans les
relations avec les pays eloignes.

Responsibility for
loss.

Receiving adminis-
tration.

Administration of
intermediation or des-
tination.

Pozt, p. 2154.

ARTICLE 61.

Determination de la responsabilite.

1.-Jusqu'a preuve du contraire,
la responsabilit6 pour la perte
d'un envoi recommand6 incombe A
l'Administration qui, ayant regu
l'objet sans faire d'observation et
etant mise en possession de tous
les moyens reglementaires d'in-
vestigation, ne peut 6tablir ni la
d6livrance au destinataire ni, s'il
y a lieu, la transmission r6guliere
a l'Administration suivante.

Une Administration interm6-
diaire ou destinataire est, jusqu'a
preuve du contraire, d6gag6e de
toute responsabilit6:

a) lorsqu'elle a observe les dis-
positions de l'article 162, § 3, du
Reglement;

b) lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle
n'a ete saisie de la r6clamation
qu'apres la destruction des docu-
ments de service relatifs A l'envoi
recherch6, le delai de garde pr6vu

ARTICLE 61

Fixing of responsibility

1. Until the contrary is proved,
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received
the article without making any
observations, and, being furnished
all particulars of inquiry pre-
scribed by the regulations, can
not establish either delivery to
the addressee or regular transmis-
sion to the next Administration,
as the case may be.

An Administration of interme-
diation or destination is, until the
contrary is proved, released from
all responsibility:

(a) When it has observed the
provisions of Article 162, Section
3, of the Regulations;

(b) When it can establish that
it did not receive the inquiry until
after the destruction of the service
records relating to the article
sought, the retention-period pre-

2080

1. Payment of indemnity must
take place as soon as possible, and
at the latest within the period of
six months, counting from the
day following the date of the in-
quiry. That period is extended to
nine months in relations with dis-
tant countries.

A dispatching Administration
which does not accept risks arising
from force majeure may postpone
settlement for the indemnity be-
yond the period prescribed by the
preceding paragraph when the
question of knowing whether the
loss of the article was due to a case
of that kind has not yet been
settled.

2. The Administration of origin
is authorized to settle with the
sender on behalf of an Adminis-
tration of intermediation or des-
tination which, duly notified, has
let three months pass without set-
tling the matter; that period is
extended to six months in rela-
tions with distant countries.
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Period for payment. 

Postponement. 

Responsibility for 
loss. 

Receiving adminis-
tration. 

Administration of 
intermediation or des-
tination. 

Post, p. 2154. 

ARTICLE 60. 

Delai de payement de Pindemnite. 

1.—Le payement de Pin d e m-
nite doit avoir lieu le plus tot pos-
sible et, au plus tard, dans le 
alai de six mois A. compter du 
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce Mai est porte a neuf 
mois dans les relations avec les 
pays Oloignes. 
L'Ad ministration exp&litrice qui 

n'accepte pas de se charger des 
risques derivant du cas de force 
majeure peut cliffOrer le reglement 
de Pindemnite au-dela du alai 
prevu à , relines precedent lorsque 
la question de savoir si la perte de 
l'envoi est due a un cas de Pespece 
n'est pas tranchee. 

2.—L'Administration d'origine 
est autorisee a desinteresser l'ex-
pediteur pour le compte de l'Ad-
ministration intermediaire on des-
tinataire qui, rkulierement saisie, 
a laisse s'ecouler trois mois sans 
dormer de solution a, l'affaire; ce 
Mai est porte a six mois dans les 
relations avec les pays eloignes. 

ARTICLE 61. 

Determination de la responsabilite. 

1.—Jusqu'a preuve du contraire, 
la responsabilite pour la perte 
d'un envoi recomm.ande incombe 
l'Administration qui, ayant regu 
l'objet sans faire d'observation et 
&ant mise en possession de thus 
les moyens reglementaires d'in-
vestigation, no peut etablir ni la 
delivrance an destinataire ni, s'il 
y a lieu, la transmission reguliere 
a l'Administration. suivante. 

Tine Administration internu5-
diaire ou destinataire est, jusqu'a 
preuve du contraire, degag6e de 
toute responsabilite: 

a) lorsqu'elle a observe les dis-
positions de Particle 16.e, § 3, du 
Reglement; 

b) lorsqu'elle peut etablir qu'elle 
n'a ete saisie de la reclamation 
qu'apres la destruction des docu-
ments de service relatifs a l'envoi 
recherché, le delai de garde prevu 

ARTICLE 60 

Period for payment of indemnity 

1. Payment of indemnity must 
take place as soon as possible, and 
at the latest within the period of 
six months, counting from the 
day following the date of the in-
quiry. That period is extended to 
nine months in relations with dis-
tant countries. 
A dispatching Administration 

which does not accept risks arising 
from force majeure may postpone 
settlement for the indemnity be-
yond the period prescribed by the 
preceding paragraph when the 
question of knowing whether the 
loss of the article was due to a case 
of that kind has not yet been 
settled. 

2. The Administration of origin 
is authorized to settle with the 
sender on behalf of an Adminis-
tration of intermediation or des-
tination which, duly notified, has 
let three months pass without set-
tling the matter; that period is 
extended to six months in rela-
tions with distant countries. 

ARTICLE 61 

Fixing of responsibility 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received 
the article without making any 
observations, and, being furnished 
all particulars of inquiry pre-
scribed by the regulations, can 
not establish either delivery to 
the addressee or regular transmis-
sion to the next Administration, 
as the case may be. 
An Administration of interme-

diation or destination is, until the 
contrary is proved, released from 
all responsibility: 

(a) When it has observed the 
provisions of Article 162, Section 
3, of the Regulations; 

(b) When it can establish that 
it did not receive the inquiry until 
after the destruction of the service 
records relating to the article 
sought, the retention-period pre-
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A l'article 181 du Reglement 6tant
expire; cette reserve ne porte pas
atteinte aux droits du reclamant.

Toutefois, si la perte a eu lieu
en cours de transport sans qu'il soit
possible d'etablir sur le territoire
ou dans le service de quel pays le
fait s'est accompli, les Administra-
tions en cause supportent le dom-
mage par parts egales.

2.-Lorsqu'un objet recomman-
de a ete perdu dans des circons-
tances de force majeure, 1'Ad-
ministration sur le territoire ou
dans le service de laquelle la perte
a eu lieu n'en est responsable
envers l'Administration expeditrice
que si les deux pays se chargent
des risques derivant du cas de
force majeure.

3.-Les droits de douane et
autres dont l'annulation n'a pu
etre obtenue tombent a la charge
des Administrations responsables
de la perte.

4.-L'Administration qui a ef-
fectue le payement de l'indemnite
est subrogee, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6,
dans les droits de la personne qui
l'a revue, pour tout recours 6ven-
tuel, soit contre le destinataire,
soit contre l'expediteur ou contre
des tiers.

5.-En cas de decouverte ul-
t6rieure d'un envoi recommand6
consider6 comme perdu, la per-
sonne A qui l'indemnite a 6et
payee doit 8tre avisee qu'elle peut
prendre possession de l'envoi con-
tre restitution du montant de
l'indemnite.

ARTICLE 62.

scribed by Article 181 of the Reg-
ulations having expired; this res-
ervation does not affect the rights
of the claimant.

However, if the loss has taken
place in the course of transmis-
sion, without its being possible
to determine on the territory or
in the service of what country the
loss occurred, the Administra-
tions concerned bear the loss in
equal shares.

2. When a registered article
has been lost under circumstances
of force majeure, the Administra-
tion on whose territory or in
whose service the loss took place
is not responsible therefor to the
Administration of origin unless
both countries undertake risks aris-
ing from cases of force majeure.

3. The customs duties and
other charges whose cancelation it
has been impossible to obtain are
charged to the Administrations
responsible for the loss.

4. The Administration which
has effected payment of the in-
demnity is subrogated up to the
amount of such indemnity in the
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse
against the addressee, the sender,
or third parties.

5. In case of subsequent recov-
ery of a registered article consid-
ered as lost, the person to whom
indemnity has been paid shall be
advised that he may obtain pos-
session of the article upon repay-
ment of the amount of the in-
demnity.

ARTICLE 62

Remboursement de l'indemnit6 Repayment of the indemnity to the
a l'Administration exp6ditrice. Administration of origin

1.-L'Administration responsa-
ble ou pour le compte de laquelle
le payement est effectue en con-
formit6 de l'article 60 est tenue de
rembourser A l'Administration ex-
peditrice, dans un delai de trois
mois a compter de l'envoi de la
notification du payement, le mon-
tant de l'indemnite effectivement
payee a l'expediteur.

1. The Administration which
is responsible, or on whose behalf
payment is made in accordance
with Article 60, is bound to reim-
burse the Administration of ori-
gin, within a period of three
months, counted from the sending
of the notification of payment,
for the amount of indemnity
actually paid to the sender.

Post, p. 2176.

Undeterminable re-
sponsibility.

Loss by force ma-
jeure.

Customs duties, etc.

Subrogation.

Recovery of lost
article.

Reimbursement for
indemnity paid.
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l'article 181 du Reglement etant 
expire; cette reserve no porte pas 
atteinte aux droits du reclamant. 

Toutefois, si la perte a eu lieu 
en cours de transport sans qu'il soit 
possible d'etablir sur le territoire 
ou dans le service de quel pays le 
fait s'est accompli, les Administra-
tions en cause supportent le dom-
mage par parts egales. 

2.—Lorsqu'un objet recomman-
de a ete perdu dans des circons-
tances de force majeure, l'Ad-
ministration sur le territoire ou 
dans le service de laquelle la perte 
a eu lieu n'en est responsable 
envers l'Administration expedi trice 
quo si les deux pays se chargent 
des risques derivant du cas de 
force majeure. 
3.—Les droits de douane et 

autres dont Pannulation n'a pu 
etre obtenue tombent a la charge 
des Administrations responsables 
de la perte. 
4.—L'Administration qui a ef-

fectue le payement de Pindeinnite 
est subrogoe, jusqu'A, concurrence 
du montant do cette indenanite, 
dans les droits de la personne qui 
l'a regue, pour tout recours even-
tuel, soit contre le destinataire, 
soit contre l'expediteur ou contre 
des tiers. 
5.—En cas de decouverte ul-

terieure d'un envoi recommande 
considere conune perdu, la per-
sonne A, qui Pindenmite a ete 
payee doit etre avisee qu'elle peut 
prendre possession de Penvoi con-
tre restitution du montant de 
l'indemni 

ARTICLE 62. 

Remboursement de Pindemnite 
l'Administration expeditrice. 

1.—L'Administration responsa-
ble ou pour le compte de laquelle 
le payement est effectue en con-
formite de Particle 60 est tenue de 
rembourser a PAdministration ex-
peditrice, dans un delai de trois 
mois 1). compter de l'envoi de la 
notification du payement, le mon-
tant de l'indemnite effectivement 
payee a l'expecliteur. 

scribed by Article 181 of the Reg-
ulations having expired; this res-
ervation does not affect the rights 
of the claimant. 
However, if the loss has taken 

place in the course of transmis-
sion, without its being possible 
to determine on the territory or 
in the service of what country the 
loss occurred, the Administra-
tions concerned bear the loss in 
equal shares. 

2. When a registered article 
has been lost under circumstances 
of force majeure, the Administra-
tion on whose territory or in 
whose service the loss took place 
is not responsible therefor to the 
Administration of origin unless 
both countries undertake risks aris-
ing from cases of force majeure. 

3. The customs duties and 
other charges whose canc,elation it 
has been impossible to obtain are 
charged to the Administrations 
responsible for the loss. 

4. The Administration which 
has effected payment of the in-
demnity is subrogated up to the 
amount of such indemnity in the 
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse 
against the addressee, the sender, 
or third parties. 

5. In case of subsequent recov-
ery of a registered article consid-
ered as lost, the person to whom 
indemnity has been paid shall be 
advised that he may obtain pos-
session of the article upon repay-
ment of the amount of the in-
demnity. 

ARTICLE 62 

Repayment of the indemnity to the 
Administration, of origin 

1. The Administration which 
is responsible, or on whose behalf 
payment is made in accordance 
with Article 60, is bound to reim-
burse the Administration of ori-
gin, within a period of three 
months, counted from the sending 
of the notification of payment, 

indemnity actually the amount of  
actually paid to the sender. 

Poet, p. 2178. 

Undeterminable re-
sponsibility. 

Loss by force ma-
pure. 

Customs duties, etc. 

Subrogation. 

Recovery of lost 
article. 

Reimbursement for 
indemnity paid. 
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Si l'indemnit6 doit etre sup-
port6e par plusieurs Administra-
tions en conformit6 de l'article 61,
l'int6gralit6 de l'indemnite due
doit etre vers6e A l'Administration
expeditrice, dans le dMlai men-
tionne A l'alin6a proc6dent, par
la premiere Administration qui,
ayant dAment reGu l'envoi re-
clame, ne peut en 6tablir la trans-
mission r6gulire au service cor-
respondant. I1 appartient A cette
Administration de recuperer sur
les autres Administrations respon-
sables la quote-part eventuelle de
chacune d'elles dans le d6dom-
magement de 'ayant droit.

Method of relm- 2.-Le remboursement A l'Ad-
br

a ement. ministration creancisre s'effectue
sans frais pour cette Administra-
tion, soit au moyen d'un mandat
de poste, d'un cheque ou d'une
traite payable A vue sur la capitale
ou sur une place commerciale du
pays creancier, soit en espaces
ayant cours dans ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a 6te
reconnue, de meme que dans le
cas pr6vu A l'article 60, § 2, le
montant de l'indemnite peut 4gale-
ment etre repris d'office sur le
pays responsable par la voie d'un
decompte quelconque, soit directe-
ment, soit par l'interm.diaire
d'une Administration qui 6change
regulibrement des d6comptes avec
l'dministration responsable.

Passe le delai de trois mois, 1l
somme due a l'Administratior
expeditrice est productive d'in.
teret Braison de 5% l'an comptel
du jour de l'expiration dudil
d6lai.

Timelitmt. 3.-L'Administration d'originm
ne peut reclamer le rembourse
ment de l'indemnit6 a l'Adminis
tration responsable que dans 1I
delai d'un asn compter de l'envo
de la notification de la perte, ou
s'il y a lieu, du jour de l'expiratioi
du dlai prevu a larticle 60, § 2.

Dsy in mapin 4.-L'Administration dont l
responsabilite eat d0ment stabli
et qui a tout d'abord d6clin6 I
payement de l'indemnit6 doi
prdre sa charge tous le frai
acoessoirea rasulta:nt du retatr
non justifie apport6 au payemeni

If the indemnity must be paid
by several Administrations in con-
formity with article 61, the whole
of the indemnity due must be
turned over to the Administra-
tion of origin, within the period
mentioned m the preceding para-
graph, by the first Adminstra-
tion which, having duly received
the article inquired about, can
not establish its regular transmis-
sion to the corresponding service.
It is incumbent upon that Admin-
istration to recover from the other
responsible Administrations any
share of each of them in the indem-
nity paid to the rightful claimant.

2. The reimbursement of the
creditor Administration is effected
without expense for that Admin-
istration by means of either a
money order, a check or a draft
payable at sight on the capital or
a commercial city of the creditor
country, or in corn current in that
country.

When responsibility has been
acknowledged as well as in the
case contemplated by Article 60,
Section 2, the amount of indem-
nity may likewise be recovered
from the responsible country offi-
cially through any account, either
directly or through the intermedi-

Iary of an Administration which
regularly exchanges accounts with
the responsible Administration.

3 At the expiration of the period
of three months, the sum due to

- the Administration of origin bears
r interest at the rate of 5 per cent a
t year, counting from the date of

expiration of the said period.
e 3. The Administration of ori-
- gin may claim repayment of the
- ndemnity from the responsible
e Administration only within the
i period of one year, counting from
,the date of sending the notifica-
n tion of the loss; or, if occasion

arises, from the date of expiration
of the period contemplated by
Article 60, Section 2.

a 4. An Administration whose re-
e sponsibility is duly established
a and whih has at first declined to
t pay the indemnity must bear all
s the additional expenses resulting
d. from the unjustified delay in mak-
;. ing payment.
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Si Pindemnite dolt etre sup- If the indemnity must be paid 
portee par plusieurs Administra- by several Administrations in con-
tions en conformite de Particle 61, formitywith article 61, the whole 
Pintegralite de P  indemnite due of the indemnity due must be 
doit etre verse° a l'AcIministration turned over to the Administra-
expeditrice, dans le alai men- tion of origin, within the period 
tionne a Palinea precedent, par mentioned m the preceding para-
la premiere Administration qui, graph, by the first Admmistra-
ayant dfiment recu Penvoi re- tion which, having duly received 
dame, no pout en etablir is trans- the article inquired about, can 
mission reguliere an service cor- not establish its regular transmis-
respondant. II appartient A, cotta sion to the corresponding service. 
Administration de recuperer sur It is incumbent upon that Admin-
les autres Administrations respon- istration to recover from the other 
sables is quote-part &entwine de responsible Administrations any 
chacune 4Velles dans le dedom- share of each of them in the indem-
magement de Payant droit. laity paid to the rightful claimant. 

Method of reim. 2.—Le remboursement A, l'Ad- 2. The reimbursement of the 
buraement. ministration creanciere s'effectue creditor Administration is effected 

sans frais pour cette Adrninistra- without expense for that Adroin-
tion, soit an moyen d'un mandat istration by means of either a 
de poste, d'un cheque on d'une money order, a check or a draft 
trait° payable a vue sur is capital° payable at sight' on the capital or 
on sur une place commercial° du a commercial city of the creditor 
pays creancier, soit en especes country, or in coin current in that 
ayant cours dans ce pays. country. 
Lorsque is responsabilite a ete When responsibility has been 

reconnue, de memo quo dans le acknowledged, as well as in the 
cas prevu a Particle 60, § 2, le case contemplated by Article 60, 
montant de Pindemnite pent egale- Section 2, the amount of indem-
ment etre repris d'office sur le nity may likewise be recovered 
pays responsable par is vole d'un from the responsible country offi-
decorapte quelconque, soit directe- cially through any account, either 
ment, soit par Pintermediai're directly or through the intermedi-
&nue Administration qui &hangs ary of an Administration which 

lierement des diScomptes avec regularly exchanges accounts with 
the responsible Administration. 
At the expiration of the period 

of three months, the sum due to 
the Administration of origin bears 
interest at the rate of 5 per cent a 
year, counting from the date of 
expiration of the said period. 

3. The Administration of ori-
gin may claim repayment of the 
mdemmty from the responsible 
Administration only within the 
period of one year , counting from 
the date of sending the notifica-
tion of the loss; or, if occasion 
arises, from the date of expiration 
of the period contemplated by 
Article 60, Section 2. 

Delay In making 4.—L'Administration dont la 4. An Administration whose re-payment; penalty. 
respoirabilite eat &anent etablie sponsibility is duly established 
a qui a tout d'abord decline le and which has at first declined to 
payment de l'indemnite dolt pay the indemnity must bear all 
preadre A Sa charge tons les frais the, additional expenses resulting 
accessoires resultant du retard from the unjustified delay in mak-
noit justffie apporte an payement. ing payment. 

Time limit. 

l'Administration responsable. 
Passe le dela de trois mois,. is 

sorame due a l'Administration 
expeditrice eat productive din-
teret A. raison de 5% yan A. compter 
du .jour de respiration dudit 
delta. 

3.-1/Administration d'origine 
ne pout reclamer le rembourse-
ment de Pindemnite A. PAdminis-
tration responsable quo dens le 
delai d'un an. A. compter de Penvoi 
de is notification de is. perte, ou, 
s'il y a lieu, du jour de Pexpiration 
du delai prevu A. Particle 60, § 2. 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

5.-Les Administrations peu-
vent s'entendre pour liquider p6 -
riodiquement les indemnit6s
qu'elles ont payees aux exp6di-
teurs et dont elles ont reconnu le
bien-fond6.

5. Administrations may agree
among themselves to make peri-
odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the
senders and the justness of which
they have recognized.

CHAPITRE III.

ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT.

ARTICLE 63.

CHAPTER III

COLLECT-ON-DELIVERY
ARTICLES

ARTICLE 63

Taxes et conditions. Liquidation. Rates and conditions. Settlement

1.--Les correspondances recom-
mandees peuvent etre expedi6es
contre remboursement dans les
relations entre les pays dont les
Administrations conviennent d'as-
surer ce service.

2.-Les objets exp6dies contre
remboursement sent soumis aux
formalites et aux taxes des envois
recommandes. En outre, l'exp-
diteur paie A l'avance:

a) une taxe fixe qui ne peut
depasser 40 centimes par envoi
et un droit proportionnel de 3%
au maximum du montant du
remboursement, s'il desire que
ce montant soit liquide au moyen
d'un mandat de remboursement
6mis gratuitement a son profit;

b) une taxe fixe de 20 centimes
au maximum, s'il demande la
liquidation au moyen d'un verse-
ment en compte courant postal
dans le pays de destination de
l'envoi.

3.-Le mode de liquidation
pr6vu au § 2, lettre b), n'est admis
que si les Administrations in-
teress6es se chargent d'appliquer
ce proc6d6 de liquidation. L'Ad-
ministration de destination verse
en compte courant, au moyen
d'un bulletin de versement du
regime int6rieur, le montant en-
caiss6 sur le destinataire, apres
deduction d'une taxe fixe de 20
centines au maximum et de la
taxe ordinaire des versements ap-
plicable dans son service interieur.

4.-Quel que soit le mode de
liquidation, le montant maximum
du remboursement est egal a celui
qui est fix6 pour les mandats de
poste A destination du pays d'ori-
gine de l'envoi.

1. Registered articles may be
sent C. 0. D. in relations between
countries whose Administrations
agree to perform such service.

2. Articles sent C. 0. D. are
subject to the conditions and rates
applicable to registered articles.
Moreover, the sender pays in ad-
vance:

(a) A fixed fee which may not
exceed 40 centimes per article and
a proportional fee of % per cent at
most of the amount of the C. 0. D.
charge, if he desires that such
amount be settled by means of a
C. 0. D. money order issued free
of charge in his favor;

(b) A fixed fee of 20 centimes at
most, if he requests settlement by
means of a transfer to a current
postal-check account in the coun-
try of destination of the article.

3. The method of settlement
contemplated by Section 2, letter
(b), is permitted only if the Ad-
ministrations concerned under-
take to apply such procedure for
settlement. The Administration
of destination turns over to the
current account, by means of a
domestic transfer bulletin, the
amount collected from the ad-
dressee, after deducting a fixed fee
of 20 centimes at most and the
ordinary transfer fee applicable
in its domestic service.

4. Irrespective of the method of
settlement, the maximum amount
of the C. 0. D. charge is equal
to that fixed for money orders
addressed to the country of origin
of the article.

Periodical settle-
ments.

Rates aid condi-
tions.

Settlement.

Maximum charge.
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5.—Les Administrations peu-
vent s'entendre pour liquider pé-
riodiquement les indemnites 
qu'elles ont payees aux expedi-
teurs et dont des out reconnu le 
bien-fonde. 

CHAPITRE III. 

ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. 

ARTICLE 63. 

Taxes et conditions. Liquidation. 

1.--Les correspondances recom-
mandees peuvent etre expediees 
contre remboursement dans les 
relations entre les pays dont les 
Administrations conviennent d'as-
surer ce service. 
2.—Les objets expedies contre 

remboursement sont soumis aux 
formalites et aux taxes des envois 
recommandes. En outre, l'expe-
diteur paie l'avance: 

a) une taxe fixe qui ne petit 
depasser 40 centimes par envoi 
et un droit proportionnel de X% 
au maximum du montant du 
remboursement, s'il desire quo 
ce montant soit liquide au moyen 
d'un mandat de remboursement 
emis gratuitement A son profit; 

b) tine taxe fixe de 20 centimes 
au maximum, s'il demande la 
liquidation au moyen d'un verse-
ment en compte courant postal 
dans le pays de destination de 
l'envoi. 
3.—Le mode de liquidation 

prevu an § 2, lettre b), n'est admis 
quo si les Administrations in-
teressees se chargent d'appliquer 
ce procede de liquidation. L'Ad-
ministration de destination verse 
en compte courant, au moyen 
d'un bulletin de versement du 
régime interieur, le montant en-
caisse sur le destinataire, apres 
deduction d'une taxe fixe de 20 
centimes au maximum et de la 
taxe ordinaire des versements ap-
plicable dans son service interieur. 
4.—Quel que soit le mode de 

liquidation, le montant maxunum 
du remboursement est egal cella 
qui est fixe pour les mandats de 
poste a destination du pays d'on-
gine de l'envoi. 

5 Administrations may agree 
among themselves to make peri-
odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the 
senders and the justness of which 
they have recognized. 

CHAPTER III 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

ARTICLE 63 

Rates and conditions. Settlement 

1. Registered articles may be 
sent C. 0. D. in relations between 
countries whose Administrations 
agree to perform such service. 

2. Articles sent C. 0. D. are 
subject to the conditions and rates 
applicable to registered articles. 
Moreover, the sender pays in ad-
vance: 

(a) A fixed fee which may not 
exceed 40 centimes per article and 
a proportional fee of 3 per cent at 
most of the amount of the C. 0. D. 
charge, if he desires that such 
amount be settled by means of a 
C. 0. D. money order issued free 
of charge in his favor; 

(b) A fixed fee of 20 centimes at 
most, if he requests settlement by 
means of a transfer to a current 
postal-check account in the coun-
try of destination of the article. 

3. The method of settlement 
contemplated by Section 2, letter 
(b), is permitted only if the Ad-
ministrations concerned under-
take to apply such procedure for 
settlement. The Administration 
of destination turns over to the 
current account, by means of a 
domestic transfer bulletin, the 
amount collected from the ad-
dressee, after deducting a fixed fee 
of 20 centimes at most and the 
ordinary transfer fee applicable 
in its domestic service. 

4. Irrespective of the method of 
settlement, the maximum amount 
of the C. 0. D. charge is equal 
to that fixed for money orders 
addressed to the country of origin 
of the article. 

Periodical settle-
ments. 

Rates and condi-
tions. 

Settlement. 

Maximum charge. 
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Money If which 5.-Sauf arrangement contraire,
le montant du remboursement est
exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine de l'envoi. Toutefois,
en cas de versement en compte
courant postal tenu dans le pays
de destination de l'envoi, ce mon-
tant doit etre indiqu6 dans la
monnaie de ce pays.

Collection. 6.-Chaque Administration a
la faculte d'adopter, pour la per-
ception du droit proportionnel
pr6vu au § 2, lettre a), l'6chelle
qui r6pond le mieux a ses con-
venances de service.

ARTICLE 64.

5. In the absence of contrary
agreement, the amount of the
C. O. D. charge is expressed in
money of the country of origin of
the article. However, in case of
transfer to a current postal-check
account held in the country of
destination of the article, such
amount shall be indicated in
money of that country.

6. Each Administration has the
option of adopting, for the collec-
tion of the proportional fee con-
templated by Section 2, letter
(a), the scale which is most con-
venient for its service.

ARTICLE 64

Annulation ou modification du Cancelation or modification of the
montant du remboursement. amount to be collected

L'expediteur d'un envoi recom-
mande greve de remboursement
peut demander le d6grevement
total ou partiel ainsi que l'aug-
mentation du montant du rem-
boursement. Dans ce dernier cas,
il doit payer lpour le montant de
la majoration le droit proportionnel
fixe par l'article 63.

Les demandes de cette nature
sont soumises aux mames disposi-
tions que les demandes de retrait
ou de modification d'adresse.

Si la demande de d6grevement
total ou partiel ou d'augmentation
du montant du remboursement
doit etre transmise par voie tel&
graphique, la taxe du tel6gramme
est augment6e de la taxe applicable
B une lettre recommand6e de port
simple.

ARTICLE 65.

The sender of a registered
C. O. D. article may request
total or partial cancelation of the
amount to be collected, or an in-
crease therein. In the latter case,
he must pay, for the amount of the
increase, the proportional fee fixed
by Article 63.

Requests of this nature are
subject to the same provisions as
requests for withdrawal or change
of address.

If the request for total or par-
tial cancelation of the C. O. D.
charge or an increase therein
must be sent by telegraph, the
charge for the telegram is in-
creased by the rate applicable to
a single-rate registered letter.

ARTICLE 65

Responsabilite en cas de perte de Responsibility in case of loss of'envoi. articles

Canoelationormod-
ifioation of amount.

Request provisions.

Responsibility for
oAnt of articles.

Ante, pp. 2078,2079.

The loss of a registered C. O. D.
article involves the responsibility
of the postal service under the
conditions laid down by Articles
56 and 57.

ARTICLE 66. ARTICLE 66
Garantie des sommes encaiss~es Guarantee of sums regularly col-reguliArement. leered

Les sommes encai « r ues, u t wh tLea t du desti enataire, eu- The sums regularly collectedlirement d dtn t , u'elles from the addresse, whether oraient et6 ou non converties en not they have been converted

La perte d'un envoi recom-
mand6 greve de remboursement
engage la responsabilite du service
postal dans les conditions deter-
minees par les articles 56 et 57.

Guarantee of sums
regularly collected.
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mmeY in which 5.—Sauf arrangement contraire, charge expressed. 
le montant du remboursement eat 
exprim6 dans la monnaie du pays 
d'origine de l'envoi. Toutefois, 
en cas de versement en compte 
courant postal term dans le pays 
de destination de l'envoi, ce mon-
tant doit etre indique dans la 
monnaie de ce pays. 

6.—Chaque Administration a 
la faculte d'adopter, pour la per-
ception du droit proportionnel 
prevu au § 2, lettre a), Pechelle 
qui repond lo mieux a sea con-
venances de service. 

Collection. 

ARTICLE 64. 

Aruaulation on modification du 
montant du remboursement. 

Cance/ation ormod- L'expediteur &ma envoi recom-mention of amount. 
mande grove de remboursement 
pout demander le dtrevement 
total ou partiel ainsi que l'aug-
mentation du montant du rem-
boursement. Dans ce dernier ca,s, 
ii doit payer pour le montant de 
la majoration le droit proportionnel 
fire par Particle 63. 

Les demandes de cette nature 
sont sounaises aux memos disposi-
tions quo lea demandes de retrait 
on de modification crathesse. 

Si la demand° de clegrevement 
total ou partiel ou &augmentation 
du montant du remboursement 
doit etre transmise par voie tele-
graphique, la taxe du telegranune 
eat augment& de Is taxe applicable 
a, une lettre recommandee de port 
simple. 

ARTICLE 65. 

Responsabilite en ens de perte de 
Penvoi. 

La perte d'un envoi recom-
mande grove de remboursement 
engage la responsabilite du service 
postal dans lea conditions deter-
minees par lea articles 56 et 57. 

Request provisions. 

Responsibility for 
loss of articles. 

Ante, pp. 2078,2079. 

Guarantee of sums 
regularly collected. 

ARTICLE 66. 

Garantie des sommes encaissees 
regulierement. 

Les sommes encaissees regu-
lièrement du destinatafre, ctu es 
aient ete ou non converties ei 

5. In the absence of contrary 
agreement, the amount of the 
C. 0. D. charge is expressed in 
money of the country of origin of 
the article. However, in case of 
transfer to a current postal-check 
account held in the country of 
destination of the article, such 
amount shall be indicated in 
money of that country. 

6. Each Administration has the 
option of adopting, for the collec-
tion of the proportional fee con-
templated by Section 2, letter 
(a), the scale which is most con-
venient for its service. 

ARTICLE 64 

Cancelation or modification of the 
amount to be collected 

The sender of a registered 
C. 0. D. article may request 
total or partial cancelation of the 
amount to be collected, or an in-
crease therein. In the latter case, 
he must pay, for the amount of the 
increase, the proportional fee fixed 
by Article 63. 

Requests of this nature are 
subject to the same provisions as 
requests for withdrawal or change 
of address. 

If the request for total or par-
tial caneelation of the C. 0. D. 
charge or an increase therein 
must be sent by telegraph, the 
charge for the telegram is in-
creased by the rate applicable to 
a single-rate registered letter. 

ARTICLE 65 

Responsibility in case of loss of 
articles 

The loss of a registered C. 0. D. 
article involves the responsibility 
of the postal service under the 
conditions laid down by Articles 
56 and 57. 

ARTICLE 66 

Guarantee of sums regularly col-
lected 

Thefl sums regularly collected 
from the addressees, whether or 
not they have been converted 
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mandats de poste ou vers6es en
compte courant postal, sont ga-
ranties a l'exp6diteur dans les con-
ditions d6terminees par l'Arrange-
ment concernant les mandats de
poste ou par les prescriptions
regissant le service des cheques et
virements postaux.

ARTICLE 67.

Indemnite en cas de non-encaisse-
ment du montant du rembourse-
ment, d'encaissement insuffisant
ou frauduleux.

1.-Si l'envoi a 6te livr6 au des-
tinataire sans encaissement du
montant du remboursement, l'ex-
p6diteur a droit A une indemnite,
pourvu qu'une reclamation ait 6et
formulae dans le delai d'un an
pr6vu A l'article 53 et a moins que
le non-encaissement ne soit da a
une faute ou a une negligence de sa
part, ou que le contenu de l'envoi
ne tombe sous le coup des inter-
dictions pr6vues aux articles 34,
§§ 4 et 6, lettre c), et 46, § 1.

I1 en est de meme si la somme
encaiss6e du destinataire est in-
ferieure au montant du rembourse-
ment indiqu6 ou si l'encaissement
a 6et effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra depasser,
en aucun cas, le montant du rem-
boursement.

2.-L'Administration qui a ef-
fectue le payement de l'indemnite
est subrogee, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnite,
dans les droits de la personne qui
l'a regue, pour tout recours 6ven-
tuel, soit contre le destinataire, soit
contre l'expediteur ou contre des
tiers.

ARTICLE 68.

into money orders or turned over
to a current postal-check ac-
count, are guaranteed to the sender
under the conditions laid down
by the Agreement concerning
money orders, or by the provi-
sions governing the postal-check
service.

ARTICLE 67

Indemnity in case of non-collection,
insufficient or fraudulent col-
lection of the C. O. D. charge

1. If the article has been de-
livered to the addressee without
collecting the amount of the
C. 0. D. charge, the sender is
entitled to indemnity, provided
that inquiry has been made
within the period of one year pre-
scribed by Article 53, and unless
the non-collection is due to fault
or negligence on his part, or un-
less the contents of the article
come under the prohibitions laid
down by Articles 34, Sections 4
and 6, letter (c), and 46, Section 1.

The same applies if the sum
collected from the addressee is
lower than the amount of the
C. O. D. charge indicated, or if
the collection has been made
fraudulently.

In no case may the indemnity
exceed the amount to be collected
on delivery.

2. The Administration which
has effected payment of the in-
demnity is subrogated up to the
amount of such indemnity in the
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse
against the addressee, the sender,
or third parties.

Sommes encaissees regulierement. Sums regularly collected. Indem-
Indcmnites. Payement et recours. nity. Payment and recourse

L'obligation de payer les sommes
encaissees r6gulierement ou l'in-
demnite dont il est question s
l'article 67 incombe a l'Adminis-
tration dont releve le bureau ex-
pediteur de l'envoi, sous reserve de
son droit de recours contre l'Ad-
ministration responsable.

The obligation of paying the
sums regularly collected, or the
indemnity referred to in Article
67, falls upon the Administration
to which the office of origin of the
article belongs, subject to its
right to make a claim against the
responsible Administration.

Indemnity or non-
collection, etc.

Ante, p. 2077.

Ante, pp. 2066, 2067,
2071.

Deficiency or fraud.

Subrogation.

ARTICLE 68

Payment of collec-
tions, etc.
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mandats de poste ou verges en 
compte courant postal, sont ga-
ranties a l'expediteur dans les con-
ditions determinees par l'Arrange-
ment concernant les mandats de 
poste ou par les prescriptions 
regissant le service des cheques et 
virements postaux. 

ARTICLE 67. 

Indemnite en cas de non-encaisse-
ment du montant du rembourse-
ment, d'encaissement insuffisant 
ou frauduleux. 

1.—Si l'envoi a &A livre au des-. 
tinataire sans encaissement du 
montant du remboursement, l'ex-
pediteur a droit a une indemnite, 
pourvu qu'une reclamation ait ete 
formulee dans le alai d'un, an 
prevu a l'article 53 et a. moms que 
le non-encaissement no soit dii a 
une faute on a une negligence de sa 
part, ou que le contenu de l'envoi 
ne tombe sous le coup des inter-
dictions prevues aux articles 34, 
§§ 4 et 6, lettre c), et 46, § 1. 

Ii en est de memo si la somme 
encaissee du destinataire est in-
ferieure au montant du rembourse-
ment indique on si l'encaissement 
a ete effectue frauduleusement. 

L'indemnite ne pourra &passer, 
en aucun cas, le montant du rem-
boursement. 

2.—L'Administration qui a ef-
fectue le payement de linden-mite 
est subrogee, jusqu'a concurrence 
du montant de cette indemnite, 
dans les droits de la personne qui 
l'a recue, pour tout recours even-
tuel, soit contre le destinataire, soit 
contre l'expediteur ou contre des 
tiers. 

ARTICLE 68. 

Sommes encaissees regulierement. 
Indemnites. Payement et recours. 

L'obligation de payer les sommes 
encaissees regulierement ou l'in-
demnite dont il est question a 
l'article 67 incombe a l'Adminis-
tration dont releve le bureau ex-
pediteur de l'envoi, sous reserve de 
son droit de recours contre l'Ad-
ministration responsable. 

into money orders or turned over 
to a current postal-check ac-
count, are guaranteed to the sender 
under the conditions laid down 
by the Agreement concerning 
money orders, or by the provi-
sions governing the postal-check 
service. 

ARTICLE 67 

Indemnity in case of non-collection, 
insufficient or fraudulent col-
lection of the C. 0. D. charge 

1. If the article has been de-
livered to the addressee without 
collecting the amount of the 
C. 0. D. charge, the sender is 
entitled to indemnity, provided 
that inquiry has been made 
within the period of one year pre-
scribed by Article 53, and unless Ante, p. 2077. 

the non-collection is due to fault 
or negligence on his part, or un-
less the contents of the article 
come under the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6, letter (c), and 46, Section 1. 
The same applies if the sum 

collected from the addressee is 
lower than the amount of the 
C. 0. D. charge indicated, or if 
the collection has been made 
fraudulently. 

In no case may the indemnity 
exceed the amount to be collected 
on delivery. 

2. The Administration which 
has effected payment of the in-
demnity is subrogated up to the 
amount of such indemnity in the 
rights of the person who has re-
ceived it for all eventual recourse 
against the addressee, the sender, 
or third parties. 

ARTICLE 68 

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse 

The obligation of paying the 
sums regularly collected, or the 
indemnity referred to in Article 
67, falls upon the Administration 
to which the office of origin of the 
article belongs, subject to its 
right to make a claim against the 
responsible Administration. 

Indemnity or non-
collection, etc. 

Ante, pp. 2066, 2067, 
2071. 

Deficiency or fraud. 

Subrogation. 

Payment of collec-
tions, etc. 
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ARTICLE 69.

Dflai de payement.
Les dispositions de 'article 60

concernant les delais de payement
de l'indemnit6 pour la perte d'un
envoi recommande s'appliquent
au payement des sommes en-
caiss6es ou de l'indemnit6 pour les
envois contre remboursement.

ARTICLE 69

Period for payment
The provisions of Article 60

concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of
a registered article are applicable
to the payment of the sums col-
lected or of the indemnity for
C. 0. D. articles.

ARTICLE 70.

Determination de la responsabilite.
ing of respons- Le payement, par l'Administra-

tion expeditrice, des sommnes en-
caissees r6gulierement ou de l'in-
demnit6 prevue a l'article 67 se
fait pourle compte de PAdminis-
tration destinataire. Celle-ci est
responsable, A moins qu'elle ne
puisse prouver que la faute est due
A la non-observation d'une dispo-
sition r6glementaire par l'Adminis-
tration expeditrice.

En cas d'encaissement fraudu-
leux A la suite de la disparition,
dans le service, d'un envoi contre
remboursement, la responsabilit6
des Administrations en cause est
d6terminee selon les regles pr6vues

Ausp.8oA. ^ l'article 61 pour la perte d'un
envoi recommand6. Toutefois, la
responsabilite d'une Administra-
tion interm6diaire qui ne participe
pas au service des remboursements
est limitee A celle qui eat prevue

Ane, pp. 207 20. aux articles 56 et 57 pour les envois
recommandes. Les autres Ad-
ministrations supportent par parts
egales le montant non couvert.

ARTICLE 71.

Remboursement des sommes
avancees.

Repayment of ad- L'Administration destinataire
est tenue de rembourser A l'Admi-
nistration expeditrice dans les con-
ditions pr6vues A l'article 62 les

Ante, p. 281. sommes qui ont 6t6 avancees pour
son compte.

ARTICLE 72.

C. 0. D. moae
MGUL

bi

Mandats de remboursement et 0. 0. D. money orders and transfer
bulletins de versement. buletins

1.-Le montant d'un maxdatde 1. The amount of a C. 0. D.
remboursement qui, pour un motif mney order wbich, for any re-

Period for indem-
nity payment.

Ante, p. 2080.
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ARTICLE 70

Fixing of responsibility
The payment by the dispatch-

ing Administration of the sums
regularly collected, or of the in-
demnity provided for by Article
67, is effected on behalf of the
Administration of destination.
The latter is responsible, unless
it can prove that the irregularity
was due to the failure of the dis-
patching Administration to ob-
serve a provision of the regula-
tions.

In case of fraudulent collection
as a result of the loss of a C. 0. D.
article in the service, the respon-
sibility of the Administrations
involved is determined in accord-
ance with the rules laid down by
Article 61 for the loss of a regis-
tered article. However, the re-
sponsibility of an intermediate
Administration which does not
participate in the C. 0. D. serv-
ice is limited to that prescribed
by Articles 56 and 57 for regis-
tered articles. The other Ad-
ministrations pay the amount not
covered in equal shares.

ARTICLE 71

Repayment of sums advanced

The Administration of destina-
tion is bound to reimburse the
Administration of origin, under
the conditions prescribed by Arti-
cle 62, for the sums which have
been advanced on its behalf.

ARTICLE 72
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Period for indem-
nity payment. 
Ante, p. 2080. 

ARTICLE 69. 

Delai de payement. 
Les dispositions de Particle 60 

concernant lee delais de payement 
de Pindemnite pour la perte d'un 
envoi recommando s'appliquent 
au payement des sommes en-
caissees ou de Pindemnite pour lee 
envois contre remboursement. 

ARTICLE 70. 

Determination de la responsabilite. 

Fixing of re°P°°°1- be payement, par PAdministra-bility. 
tion expeditrice, des sommes en-
caissees regulierement on de Pin-
demnite prevue a Particle 67 se 
fait pour le conapte de l'Adminis-
tration destinataire. Celle-ci est 
responsable, à moms qu'elle ne 
pmsse prouver quo la faute est due 
A la non-observation (Pune dispo-
sition regleraentaire par l'Adrninis-
tration. expeditrice. 

En cas d'encaissement fraudu-
leux a. in suite de is. disparition, 
dans le service, d'un envoi contre 
remboursement, la respon.sabilite 
des Administrations en cause est 
determinee selon lee regles prevues 
A, Particle 61 pour la parte d'un 
envoi recoraman.de. Toutefois, is. 
reeponsabilite d'une Administra-
tion intermediaire qui no participe 
pas au service des remboursements 
est limit& a. celle qui est prevue 

Ante, pp. 2078, 2071 aux articles 56 et 57 pour lea envois 
recommandes. Les autres Ad-
ministrations supportent par parts 
egales le montant non couvert. 

ARTICLE 71. 

Rem.boursement des sorames 
avaneees. 

L'Administration destinataire 
est tenue de rembourser a. l'Admi-
nistration expeditrice dans lee con-
ditions prevues a Particle 62 lee 
sommes qui out ete avancees pour 
son compte. 

Ante, p. 2080. 

Repayment at ad-
vances. 

Ante, p. 2081. 

C. O.  orders. D. money 

ARTICLE 72. 

Mandate de remboursement et 
bulletins de versement. 

1.—Le montant raandat de 
remboursement qui, pour tin motif 

ARTICLE 69 

Period for payment 

The provisions of Article 60 
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of 
a, registered article are applicable 
to the payment of the sums col-
lected or of the indemnity for 
C. 0. D. articles. 

ARTICLE 70 

Fixing of responsibility 

The payment by the dispatch-
ing Administration of the sums 
regularly collected, or of the in-
demnity provided for by Article 
67, is effected on behalf of the 
Administration of destination. 
The latter is responsible, unless 
it can prove that the irregularity 
was due to the failure of the die-
patching Administration to ob-
serve a provision of the regula-
tions. 
In case of fraudulent collection 

as a result of the loss of a C. 0. D. 
article in the service, the respon-
sibility of the Administrations 
involved is determined in accord-
ance with the rules laid down by 
Article 61 for the loss of a regis-
tered article. However, the re-
sponsibility of an intermediate 
Administration which does not 
participate in the C. 0. D. serv-
ice is limited to that prescribed 
by Articles 56 and 57 for regis-
tered articles. The other Ad-
ministrations pay the amount not 
covered in equal shares. 

ARTICLE 71 

Repayment of sums advanced 

The Administration of destina-
tion is bound to reimburse the 
Administration of origin, under 
the conditions prescribed by Arti-
cle 62, for the sums which have 
been advanced on its behalf. 

ARTICLE 72 
a O. D. money orders and transfer 

bulletins 
1. The amount of a C. O. D. 

money order which, for any reap 
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quelconque, n'a pas ete pays au
ben6ficiaire, n'est pas rembourse a
l'Administration d'emission. I est
tenu A la disposition du b6nefi-
ciaire par l'Administration expedi-
trice de l'envoi grev6 de rem-
boursement et revient definitive-
ment a cette Administration apres
l'expiration du d6lai l6gal de pres-
cription.

A tous les autres 4gards, et sous
les reserves pr6vues au Reglement,
les mandats de remboursement
sont soumis aux dispositions fix6es
par l'Arrangement concernant les
mandats de poste.

2.-Lorsque, pour une cause
quelconque, un bulletin de verse-
ment emis en conformite des pres-
criptions de l'article 63 ne peut
etre port6 au credit du benefici-
aire indique par l'expdditeur de
l'envoi contre remboursement, le
montant de ce bulletin doit 6tre
mis, par l'Administration qui l'a
encaiss6, A la disposition de l'Ad-
ministration d'origine pour etre
paye a l'expediteur de l'envoi.

Si ce payement ne peut etre
effectue, il est procede comme il
est prevu au § 1.

ARTICLE 73.

Bonification de la taxe et du droit
de remboursement.

L'Administration d'origine boni-
fie A l'Administration de destina-
tion, dans les conditions prescrites
par le Reglement, une quote-part
fixe de 20 centimes par rembourse-
ment, plus %% de la somme totale
des mandats de remboursement
payes.

CHAPITRE IV.

ATTRIBUTION DES TAXES.
FRAIS DE TRANSIT.

ARTICLE 74.

Attribution des taxes.

Sauf les cas express6ment pr6vus
par la Convention, chaque Ad-
ministration garde en entier les
taxes qu'elle a percues.

193470 -41-Pr. -- 54

son, has not been paid to the
payee, is not repaid to the Adminis-
tration of issue. It is held at the
disposal of the payee by the Ad-
ministration or origin of the C. 0.
D. article, and finally reverts to
that Administration, after the
expiration of the period prescribed
by law.

In all other respects, and apart
from the exceptions laid down by
the Regulations, C. O. D. money
orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concerning
money orders.

2. When, for any reason, a
transfer bulletin issued in ac-
cordance with the provisions of
Article 63 can not be entered to
the credit of the payee indicated
by the sender of the C. O. D.
article, the amount of such bulle-
tin shall be placed, by the Ad-
ministration which has cashed it,
at the disposal of the Administra-
tion of origin, to be paid to the
sender of the article.

If this payment can not be
effected, the procedure outlined
in Section 1 is followed.

ARTICLE 73

Sharing of C. O. D. charges and fees

The Administration of origin
credits the Administration of des-
tination, under the conditions
fixed by the Regulations, with a
fixed quota of 20 centimes per
C. O. D. article, plus 4 per cent
of the total amount of C. O. D.
money orders paid.

Transfer bulletins.

Ante, p. 2083.

Sharing of C. 0. D.
charges and fees.

CHAPTER IV

RETENTION OF POSTAGE.
TRANSIT CHARGES

ARTICLE 74

Retention of postage

Except in cases expressly pro- ,R tention of pot-
vided for by the Convention, each
Administration retains the whole
of the postage which it collects.
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quelconque, n'a pas ete paye au 
beneficiaire, n'est pas rembourse 
l'Administration. d',emission. 11 est 
tenu a la disposition du Nile& 
ciaire par l'Administration expedi-
trice de l'envoi greve de rem-
boursement et revient definitive-
ment a cette Administration apres 
l'expiration du Mai legal de pres-
cription. 
A tous les autres egards, et sous 

les reserves prevues au Reglement, 
les mandats de remboursement 
sont soumis aux dispositions fixees 
par l'Arrangement concernant les 
mandats de poste. 

2.—Lorsque, pour une cause 
quelconque, un bulletin de verse-
ment emis en conformite des pres-
criptions de Particle 63 ne peut 
etre porte an credit du benefici-
aire indique par l'expediteur de 
l'envoi contre remboursement, le 
montant de cc bulletin doit etre 
mis, par l'Administration qui Pa 
encaisse, a la disposition de l'Ad-
ministration d'origine pour etre 
paye a l'expediteur de l'envoi. 

Si cc payement ne pout etre 
effectue, ii est procede comme . 
est prevu au § 1. 

ARTICLE 73. 

Bonification de la taxe et du droit 
de remboursement. 

L'Administration d'origine boni-
fie a l'Administration de destina-
tion, dans les conditions prescrites 
par le Reglement, une quote-part 
fixe de 20 centimes par rembourse-
ment, plus y4% de la somme totale 
des mandate de remboursement 
p ayes. 

CRAPITRE IV. 

ATTRIBUTION DES TAXES. 
FRAIS DE TRANSIT. 

ARTICLE 74. 

Attribution des taxes. 

Sauf les cas expressement prevus 
par la Convention, cheque Ad-
ministration garde en entier les 
taxes qu'elle a pergues. 
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son, has not been paid to the 
payee, is not repaid to the Adminis-
tration of issue. It is held at the 
disposal of the payee by the Ad-
ministration or origin of the C. 0. 
D. article, and finally reverts to 
that Administration, after the 
expiration of the period prescribed 
by law. 

In all other respects, and apart 
from the exceptions laid down by 
the Regulations, C. 0. D. money 
orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concerning 
money orders. 

2. When, for any reason, a 
transfer bulletin issued in ac-
cordance with the provisions of 
Article 63 can not be entered to 
the credit of the payee indicated 
by the sender of the C. 0. D. 
article, the amount of such bulle-
tin shall be placed, by the Ad-
ministration which has cashed it, 
at the disposal of the Administra-
tion of origin, to be paid to the 
sender of the article. 

If this payment can not be 
effected, the procedure outlined 
in Section 1 is followed. 

ARTICLE 73 

Sharing of C'. 0. D. charges and fees 

The Administration of origin 
credits the Administration of des-
tination, under the conditions 
fixed by the Regulations, with a 
fixed quota of 20 centimes per 
C. 0. D. article, plus X per cent 
of the total amount of C. 0. D. 
money orders paid. 

CHAPTER IV 

RETENTION OF POSTAGE. 
TRANSIT CHARGES 

ARTICLE 74 

Retention of postage 

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, each 
Administration retains the whole 
of the postage which it collects. 

Transfer bulletins. 

Ante, p. 2083. 

Sharing of C. 0. D. 
charges and fees. 

Retention of post-
age. 
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ARTICLE 75.

Frais de transit.
Transitcharges. 1.-Les correspondances

6chang6es en d6epches closes entre
deux Administrations, au moyen
des services d'une ou de plusieurs
autres Administrations (services
tiers), sont soumises, au profit de
chacun des pays traverses ou dont
les services participant an trans-
port, aux frais de transit indiques
dans le tableau suivant:

ARTICLE 75

Transit charges

1. Articles of correspondence
exchanged in closed mails between
two Administrations, by means of
the services of one or more other
Administrations (third services),
are liable, for the benefit of each
of the countries traversed or whose
services participate in the con-
veyance, to the transit charges
indicated in the following table:

1? Parcours territoriaux:

Jusqn'a 1000 .m........
Au-del de 1000 ousqu'a 2000

km---------
Au-delA de 2000 junsqn'A 000

Au-dela de 3000 jusqu'a 6000
km .

Au-dela de 6000 jusqu'a 9000
km..............

Au-del de 000 km--... ----.

2° Parcours maritimes:

Jusqu'B 300 milles marins..
Au-del& de 300 jusqu'a 1500

milles marins.. ......
Entre l'Europe et l'Amerique

du Nord...........
Au-dela de 100 jusqu'a 6000

milles marins. ............
Au-dela de 000 milles marine

Par kilogramme

de let-
tres et

de
cartes

postales

Fr. c.

-. 60

-. 80

1.20

2.-

2.80
3.60

-. 60

1.60

2.40

3.20
4.60

d'autres
objet8

Fr. c.

-. 08

-. 12

-. 16

-. 24

-. 32
-. 40

-. 08

-. 20

-. 32

-. 40
-. 60

1o Territorial transit:

Up to 1,000 km ....---...
From 1,000 to 2,000 km ... --.
From 2,000 to 3,000 km ...-.
From 3,000 to 6,000 km -....-.
From 6,000 to 9,000 km -.- -
Over 8,000 0 km --. ___.....

So Maritime transit:

Up to 300 nautical miles ..---
From 300 to 1,500 nautical

miles -.- ......
Between Europe and North

America .-----.---.----
From 1,500 to 6,000 nautical

miles -...... ...........
Over 6,000 nautical miles ..--.

2.-Les frais de transit pour le
transport maritime sur un trajet
n'excedant pas 300 milles marns
sent fixes au tiers des sommes
pr6vues au § 1, si l'Administration
mteressee re9oit d6ej, du chef des
d6peches transportees, la remu-
neration afferente au transit terri-
torial.

3.-En cas de transport mari-
time effectu6 par deux ou plusieurs
Administrations, lea frais du par-
cours maritime total ne peuvent
pas d6passer 4 francs 80 par kilo-
gramme de lettres et de cartes
postales et 60 centimes par kilo-
gramme d'autres objets. Le cas
echeant, ces montants maxima
sont repartis entre les Administra-
tions participant au transport, au
prorata des distances parcourues.

2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not
exceeding 300 nautical miles are
fixed at one-third the amounts
set forth in Section 1, if the Ad-
ministration concerned already
receives, on account of the mails
transported, compensation for
territorial transit.

3. In the case of maritime
transit effected by two or more
Administrations, the total mari-
time transit charges may not ex-
ceed 4 francs 80 centimes per kilo-
gram of letters and post cards or
60 centimes per kilogram of other
articles. When occasion arises,
those maximum amounts are di-
vided between the Administra-
tions taking part in the transpor-
tation in proportion to the dis-
tances traversed.
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Per kilogram

of
letters

and
post
cards

Fr. c.

0.60
0.80
1.20
2.00
280
3.60

0.60

1.60

2.40

3.20
4.80

of other
articles

Fr. c.

0.08
0.12
0.16
0.24
0.32
0.40

008

0.20

0.32

0.40
0.60

Maritime maioe.

Transit by two or
more Administation.

2088 

Transit charges. 

Maritime aareies. 

Transit by two or 
more Administrations. 

INTERNATIONAL AGREEMENTS 

ARTICLE 75. 

Frais de transit. 

1.-Les correspondances 
echangees en depeches closes entre 
deux Administrations, au moyen 
des services d'une on de plusieurs 
autres Administrations (services 
tiers), sont soumises, au profit de 
chacun des pays traverses ou dont 
les services participent an trans-
port, aux frais de transit indiques 
dans le tableau suivant: 

1° Parcours territoriaux: 

Ju.squia 1000 km  
Au-dela de 1000 jusqu'a 2000 
km  

Au-delti de 2000 juscpfil 3000 
km  

Au-del8 de 3000 jusqu'a 6000 
km  

Au-delit de 6000 Juana% 9000 
km  

Au-dela de 9000 km  

Parcours maritimes: 

Jason% 300 milles marina  
Au-deli de SOO jusqu'a 1600 

rallies marina  
Entre l'Europe at l'Amerique 
du Nord  

Au-deli de 1500 jusqu% 6000 
millet' marina  

Audelli de 6000 milles marina 

Par kilogramme 

de let-
tres et 
de 

cartes 
postales 

d'autres 
objets 

Fr. c. Fr. C. 

- 60 -.08 

-. 80 -.12 

1.20 -.16 

2.- 24 

2.80 32 
3.60 -.40 

-.60 -.08 

1.60 2A3 

2.40 -. 32 

3.20 -.40 
4.80 -.60 

2.-Les frais de transit pour le 
transport maritime sur un trajet 
n'excedant pas 300 milks mantis 
sent fixes an tiers des sommes 
prevues an § 1, Si l'Administration 
mteressee recoit deja, du chef des 
depeches transportees, Is remu-
neration afferente an transit terri-
torial. 
3.-En cas de transport mari-

time effectue par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par-. 
cows maritime total no peuvent 
pas depasser 4 francs 80 par kilo-
gramme de lettres et de cartes 
postales et 60 centimes par kilo-
gramme d'autres objets. Le cas 
deheant, coo montttnts maxima 
sont reparti' s entre les Administra-
tions participant an transport, au 
prorata des distances pareourues. 
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ARTICLE 75 

Transit charges 

1. Articles of correspondence 
exchanged in closed mails between 
two Administrations, by means of 
the services of one or more other 
Administrations (third services), 
are liable, for the benefit of each 
of the countries traversed or whose 
services participate in the con-
veyance, to the transit charges 
indicated in the following table: 

1. Territorial transit: 

Up to 1,000 km  
From 1,000 to 2,093 km  
From 2,000 to 3,000 km  
From 3,000 to 6,000 km  
From 6,000 to 9,000 km  
Over 9,000 km  

Ss Maritime transit: 

1:rp to 300 nautical miles  
From 300 to 1,500 nautical 
miles  

Between Europe and North 
America  

From 1,500 to 6,000 nautical 
miles  

Over 8,000 nautical miles  

Per kilogram 

of 
letters 
and 
post 
cards 

of other 
articles 

Fr. c. Fr. c. 

0.60 0.08 
O. 80 O. 12 
1.20 0.18 
2.00 0.24 
2.80 0.32 
3.60 0.40 

0.60 0.08 

1.60 0.20 

2.40 0.32 

3.20 0.40 
4.80 0.60 

2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not 
exceeding 300 nautical miles are 
fixed at one-third the amounts 
set forth in Section 1, if the Ad-
ministration concerned already 
receives, on account of the mails 
transported, compensation for 
territorial transit. 

3. In the case of maritime 
transit effected by two or more 
Administrations, the total mari-
time transit charges may not ex-
ceed 4 francs 80 centimes per kilo-
gram of letters and post cards or 

60 centimes  per kilogram of other articles.When occasion arises, 

those maximum amounts are di-
vided between the Administra-
tions taking part in the transpor-
tation in proportion to the dis-
tances traversed. 
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4.-Sont consideres comme ser-
vices tiers, a moins d'arrangement
contraire, les transports maritimes
effectu6s directement entre deux
pays au moyen de navires de l'un
d'eux ainsi que les transports
effectu6s entre deux bureaux d'un
meme pays par l'interm6diaire de
services d'un autre pays.

5.-Sont consider6s comme
autres objets, en ce qui concerne le
transit, les petits paquets, les
journaux ou paquets de journaux
et 6crits periodiques exp6dies en
vertu de 1'Arrangement concernant
les abonnements aux journaux et
ecrits p6riodiques ainsi que les
boites avec valeur declaree ex-
pediees en vertu de l'Arrangement
concernant les lettres et les boites
avec valeur d6clar6e.

6.-Les d6peches mal dirig6es
sont consid6r6es, en ce qui con-
cerne le payement des frais de
transit, comme si elles avaient
suivi leur voie normale.

ARTICLE 76.

Exemption de frais de transit.

Sont exempts de tous frais de
transit territorial ou maritime, les
correspondances en franchise pos-
tale mentionnees A l'article 49, les
cartes postales-r6ponse renvoy6es
au pays d'origine, les envois r6ex-
pedies, les rebuts, les avis de
reception, les mandats de poste et
tous autres documents relatifs au
service postal, notamment les plis
concernant les virements postaux.

ARTICLE 77.

Services extraordinaires.

Les frais de transit sp6cifies a
l'article 75 ne s'appliquent pas au
transport au moyen de services
extraordinaires specialement cr6es
ou entretenus par une Adminis-
tration sur la demande d'une ou
de plusieurs autres Administra-
tions. Les conditions de cette
categorie de transports sont r6-
glees de gr6 A gr6 entre les Admi-
nistrations interessees.

4. Barring contrary agreement,
maritime transportation effected
directly between two countries
by means of ships of one of them,
as well as conveyance effected
between two offices of one and the
same country through the inter-
mediary of services of another
country, is considered as a third
service.

5. Small packets, newspapers
or packages of newspapers and
periodicals sent by virtue of the
Agreement concerning subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, as well as insured boxes sent
by virtue of the Agreement con-
cerning insured letters and boxes,
are considered as other articles in
regard to transit.

6. Missent dispatches are con-
sidered, in regard to the payment
of transit charges, as if they had
followed their normal route.

ARTICLE 76

Freedomfrom transit charges

The following are exempt from
all territorial or maritime transit
charges: The correspondence sent
free of postage mentioned in
Article 49; reply post cards re-
turned to the country of origin;
redirected articles; returned un-
deliverable articles; return re-
ceipts; money orders; and all other
documents relating to the postal
service, particularly correspond-
ence relative to postal checks.

ARTICLE 77

Extraordinary services

The transit charges specified in
Article 75 do not apply to trans-
portation by means of extraordi-
nary services specially created or
maintained by one Administration
at the request of one or more other
Administrations. The conditions
for that class of conveyance are
fixed by mutual agreement be-
tween the Administrations con-
cerned.

2089

Third service.

Newspapers, etc.

Missent dispatches.

Transit charges.
Matter exempt.

Ante, p. 2074.

Extraordinary
services.
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4.—Sont consider& comme ser-
vices tiers, a moms d'arrangement 
contraire, les transports maritimes 
effectues directement entre deux 
pays au moyen de navires de Pun 
d'eux ainsi que les transports 
effectues entre deux bureaux d'un 
meme pays par l'intermediaire de 
services d'un autre pays. 

5.—Sont consider& comme 
autres objets, en co qui concerne le 
transit, les petits paquets, les 
journaux ou paquets de journaux 
et ecrits peliodiques expedies en 
vertu de l'Arrangement concernant 
les abonnements aux journaux et 
ecrits periodiques ainsi que les 
boites avec valour declare° ex-
pediees en vertu de l'Arrangement 
concernant les lettres et les boites 
avec valeur declaree. 
6.—Les depeches mal dirigees 

sont considerees, en ce qui. con-
cerne le payement des frais de 
transit, comme si des avaient 
suivi lour voie normale. 

ARTICLE 76. 

Exemption de frais de transit. 

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, les 
correspondances en franchise pos-
tale mentionnees a l'article 49, les 
cartes postales-reponse renvoyees 
au pays d'origine, les envois reex-
pedies, les rebuts, les avis de 
reception, les mandats de poste et 
tous autres documents relatifs an 
service postal, notamment les plis 
concernant les virements postaux. 

ARTICLE 77. 

Services extraordinaires. 

Les frais de transit specifies a 
l'article 75 no s'appliquent pas au 
transport au moyen de services 
extraordinaires specialement ere& 
ou entretenus par une Adminis-
tration sur la demande d'une ou 
de plusieurs autres Administra-
tions. Les conditions de cette 
categoric de transports sont re--
glees de gre a gre entre les Admi-
nistrations interessees. 

4. Barring contrary agreement, 
maritime transportation effected 
directly between two countries 
by means of ships of one of them, 
as well as conveyance effected 
between two offices of one and the 
same country through the inter-
mediary of services of another 
country, is considered as a third 
service. 

5. Small packets, newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals sent by virtue of the 
Agreement concerning subscrip-
tions to newspapers and periodi-
cals, as well as insured boxes sent 
by virtue of the Agreement con-
cerning insured letters and boxes, 
are considered as other articles in 
regard to transit. 

6. Missent dispatches are con-
sidered, in regard to the payment 
of transit charges, as if they had 
followed their normal route. 

ARTICLE 76 

Freedom from transit charges 

The following are exempt from 
all territorial or maritime transit 
charges: The correspondence sent 
free of postage mentioned in 
Article 49; reply post cards re-
turned to the country of origin; 
redirected articles; returned un-
deliverable articles; return re-
ceipts; money orders; and all other 
documents relating to the postal 
service, particularly correspond-
ence relative to postal checks. 

ARTICLE 77 

Extraordinary services 

The transit charges specified in 
Article 75 do not apply to trans-
portation by means of extraordi-
nary services specially created or 
maintained by one Administration 
at the request of one or more other 
Administrations. The conditions 
for that class of conveyance are 
fixed by mutual agreement be-
tween the Administrations con-
cerned. 

Third service. 

Newspapers, etc. 

Missent dispatches. 

Transit charges. 
Matter exempt. 

Ante, p. 2074. 

Extraordinary 
services. 
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ARTICLE 78.

Payements et decomptes.

Transit o 1.-Les frais de transit sont A
la charge de l'Administration du
pays d'origine.

Basis for charges. 2.-Le decompte general de ces
frais a lieu d'apres les donn6es de
releves statistiques 6tablis, une
fois tous les trois ans, pendant une
periode de quatorze jours. Cette
periode est portee A ving-huit jours
pour les d6pches 6changes moins
de six fois par semaine par les
services d'un pays quelconque.

Le Reglement d6termine Ia
periodo et la duree d'application
des statistiques.

Arbintration est
autorisee A soumettre A l'appreci-
ation d'une Commission d'arbitres
les r6sultats d'une statistique qui,
d'apres elle, differeraient trop de
la realite. Cet arbitrage est cons-
titu6 ainsi qu'il est pr6vu b

Ac p. 20 I'article 11.
Les arbitres ont le droit de fixer

en bonne justice le montant des
frais de transit A payer.

ARTICLE 78

Payments and accounts

1. The cost of transit is borne
by the Administration of the
country of origin.

2. The general accounting for
such charges is effected on the
basis of statistics taken once
every three years, during a period
of fourteen days. That period
is extended to twenty-eight days
for dispatches exchanged less than
six times a week through the serv-
ices of any country.

The Regulations determine the
period and length of application
of the statistics.

3. Any Administration is au-
thorized to submit to a board of
arbiters for consideration the re-
sults of statistics which, in its
opinion, differ too greatly from
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the
provisions of Article 11.

The arbitrators are authorized
to determine the proper amount
of transit charges to be paid.

ARTICLE 79.

Echange de depeches closes avec
des bAtiments de guerre.

1.-Des d6peches closes peuvent
etre echangees entre lea bureaux de
poste de l'un des pays contractants
et les commandants de divisions
navales ou batiments de guerre de
ce meme pays en station a l1'tran-
ger, ou entre le commandant
d'une de ces divisions navales ou
d'un de ces bAtiments de guerre
et le commandant d'une autre
division ou d'un autre bAtiment
du meme pays, par l'intermediaire
des services territoriaux ou mari-
times d'autres pays.

2.-Les correspondances de
toute nature comprises dans ces
depeches doivent &tre exclusive-
ment A l'adresse ou en provenance
des 6tats-majors et des 6quipages
des bAtiments destinataires ou ex-
p!diteurs des depeches; les tarifs
et conditions d'envoi qui leur
sont applicables sont determines,

ARTICLE 79

Exchange of closed mails with
warships

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices
of any one of the contracting
countries and the commanding
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad, or between the
commanding officer of one of
those naval divisions or warships
and the commanding officer of
another division or ship of the
same country, through the inter-
mediary of land or sea services of
other countries.

2. Correspondence of all kinds
comprised in such dispatches shall
be exclusively addressed to or
sent by the officers and crews of
the ships of destination or origin
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to
them are determined, according to
its domestic regulations, by the

Exchange of closed
mails with warships.
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Transit cost. 

Basis for charges. 

Arbitration. 

Ants, p. 2065. 

Exchange of closed 
mails with warships. 

ARTICLE 78. 

Payements et decomptes. 

1.—Les frais de transit sont 
is charge de l'Administration du 
pays d'origine. 
2.—Le decompte general de can 

frais a lieu d'apres les donnees de 
releves statistiques etablis, une 
fois tous les trois ans, pendant me 
periode de quatorze jours. Cette 
period() est portee a ving-huit jours 
pour les depeches echangecc moms 
de six fois par semaine par les 
services d'un pays quelconque. 
Le Reglement determine la 

periode et la duree &application 
des statistiques. 
3.—Toute Administration est 

autorisee a soumettre a Pappreci-
ation d'une Commission. d'arbitres 
les resultats d'une statistique qui, 
d'apres elle, differeraient trop de 
la resift& Cet arbitrage ant cons-
titue ainsi qu'il ant prevu 
Particle 11. 

Les arbitres on.t le droit de fixer 
en bonne justice le montant des 
frais de transit a payer. 

ARTICLE 79. 

Echan.ge de depeches closes avec 
des batiments de guerre. 

1.—Des depeches closes peuvent 
etre echangees entre lea bureaux de 
poste de l'un des pays contracts.nts 
et lee commandants de divisions 
navales on bitiments de guerre de 
ce memo pays en station a. 'Wron-
ger, on entre le commandant 
d'une de con divisions navales on 
d'un de con batiments de guerre 
et le commandant d'une autre 
division on. d'un autre batiment 
du meme pays, par l'intermediaire 
des services tenitoriaux on marl-
times d'autres pays. 
2.—Les coiTesponclances de 

toute nature comprises dam s con 
depeches doivent etre exclusive-
ment a. l'adresse ou on provenance 
des etats-majors et des equipages 
des bitiments destinatai.res on ex-
pediteurs des depeches; lea tarifs 
et conditions d'envoi qui lour 
sont applicables sont determines, 

ARTICLE 78 

Payments and accounts 

1. The cost of transit is borne 
by the Administration of the 
country of origin. 

2. The general accounting for 
such charges is effected on the 
basis of statistics taken once 
every three years, during a period 
of fourteen days. That period 
is extended to twenty-eight days 
for dispatches exchanged less than 
six times a week through the serv-
ices of any country. 
The Regulations determine the 

period and length of application 
of the statistics. 

3. Any Administration is au-
thorized to submit to a board of 
arbiters for consideration the re-
sults of statistics which, in its 
opinion, differ too greatly from 
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the 
provisions of Article 11. 
The arbitrators are authorized 

to determine the proper amount 
of transit charges to be paid. 

ARTICLE 79 

F.Tchange of closed mails with 
warships 

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices 
of any one of the contracting 
countries and the commanding 
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad, or between the 
commanding officer of one of 
those naval divisions or warships 
and the commanding officer of 
another division or ship of the 
same country, through the inter-
mediary of land or sea services of 
other countries. 

2. Correspondence of all kinds 
comprised in such dispatches shall 
be exclusively addressed to or 
sent by the officers and crews of 
the ships of destination or origin 
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to 
them are determined, according to 
its domestic regulations, by the 
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d'apres ses reglements int6rieurs,
par l'Administration des postes du
pays auquel appartiennent les
bAtiments.

3.-Sauf arrangement contraire
entre les Administrations int6res-
sees, l'Administration postale ex-
peditrice ou destinataire des
d6peches dont il s'agit est rede-
vable, envers les Administrations
intermediaires, de frais de transit
calcules conformement aux dis-
positions de l'article 75.

DISPOSITIONS DIVERSES.

ARTICLE 80.

Inobservation de la libert6 de
transit.

Lorsqu'un pays n'observe pas
les dispositions de l'article 26 con-
cernant la liberte de transit, les
Administrations ont le droit de
supprimer le service postal avec ce

ays. Elles doivent donner pr6ala-
blement avis de cette mesure par
telegramme aux Administrations
int6ressees.

ARTICLE 81.

Engagements relatifs aux mesures
penales.

Les Pays contractants s'enga-
gent A prendre, ou A proposer a
leurs pouvoirs legislatifs respec-
tifs, les mesures necessaires:

a) pour punir la contrefagon
des timbres-poste, des coupons-
reponse internationaux et des cartes
d'identite postales;

b) pour punir l'usage ou la mise
en circulation:

1° de timbres-poste contre-
faits ou ayant deja servi,
ainsi que d'empreintes
contrefaites ou ayant
deja servi de machines
a affranchir ou de
presses d'imprimerie;

20 de coupons - r6ponse m-
ternationaux contrefaits;

30 de cartes d'identite postales
contrefaites;

Postal Administration of the coun-
try to which the ships belong.

3. Barring contrary agreement
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administra-
tion dispatching or receiving the
mails in question is indebted to
the intermediate Administrations
for transit charges calculated in
accordance with the provisions of
Article 75.

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 80

Failure to observe liberty of transit

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 26
concerning liberty of transit, Ad-
ministrations have the right to
discontinue postal service with
that country. They must give
advance notice of that measure
by telegraph to the Administra-
tions concerned.

Faiure to observe
liberty of transit.

Ante, p. 2061.

ARTICLE 81

Obligations relative to penal
measures

The contracting countries un- topal mt u.'
dertake to adopt, or to propose to
their respective legislative bodies,
the necessary measures:

(a) For punishing the counter- ountereiti
feiting of postage stamps, inter-
national reply coupons, and postal
identity cards;

(b) For punishing the use or
placing in circulation of

(1) counterfeit or used post-
age stamps, as well
as counterfeit or used
impressions of stamp-
ing machines or
printed indicia;

(2)

(3)

counterfeit internation-
al reply coupons;

counterfeit postal iden-
tity cards;
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d'apres ses reglements interieurs, 
par l'Administration des postes du 
pays auquel appartiennent les 
batiments. 
3.—Sauf arrangement contraire 

entre les Administrations interes-
sees, l'Administration postale ex-
peditrice on destinataire des 
depeches dont il s'agit est rede-
vable, envers les Administrations 
intermediaires, de frais de transit 
calcules conformement aux dis-
positions de l'article 75. 

DISPOSITIONS DIVERSE& 

ARTICLE 80. 

Inobservation de la liberte de 
transit. 

Lorsqu'un pays n'observe pas 
les dispositions de l'article 26 con-
cernant is, liberto de transit, les 
Administrations ont le droit de 
supprimer le service postal avec ce 
pays. Elles doivent dormer preala-
blement avis de cette mesure par 
telegramme aux Administrations 
interessees. 

ARTICLE 81. 

Engagements relatifs aux mesures 
penales. 

Les Pays contractants s'enga-
gent a prendre, ou a proposer a 
leurs pouvoirs legislatifs respec-
tifs, les mesures necessaires: 

a) pour punir la contrefacon 
des timbres-poste, des coupons-
reponse intemationaux et des cartes 
d'ulentite postales; 

b) pour punir l'usage ou la mise 
en circulation: 

19 de timbres-poste centre-
faits ou ayant déjà servi, 
ainsi que d'empreintes 
contrefaites ou ayant 
déja, servi de machines 

affranchir ou de 
presses d'iinprimerie; 

2° de coupons - reponse in-
tern ationaux contrefaits; 

3° de caries d'identite postale,s 
contrefaites; 

Postal Administration of the coun-
try to which the ships belong. 

3. Barring contrary agreement 
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administra-
tion dispatching or receiving the 
mails in question is indebted to 
the intermediate Administrations 
for transit charges calculated in 
accordance with the provisions of 
Article 75. 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 80 

Failure to observe liberty of transit 

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 26 
concerning liberty of transit, Ad-
ministrations have the right to 
discontinue postal service with 
that country. They must give 
advance notice, of that measure 
by telegraph to the Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 81 

Obligations relative to penal 
measures 

The contracting countries un-
dertake to adopt, or to propose to 
their respective legislative bodies, 
the necessary measures: 

(a) For punishing the counter-
feiting of postage stamps, inter-
national reply coupons, and postal 
identity cards; 

(b) For punishing the use or 
placing in circulation of 

(1) counterfeit or used post-
age stamps, as well 
as counterfeit or used 
impressions of stamp-
ing machines or 
printed indicia; 

counterfeit internation-
al reply coupons; 

counterfeit postal iden-
tity cards; 

(2) 

(3) 

Failure to observe 
liberty of transit. 
Ante, p. 2061. 

Obligations relative 
to penal measures. 

Counterfeiting. 
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Fraudulent s s of c) pour punir I'emploi fraudu-
leux de cartes d'identit6 rgulieres;

factureU etc.,man d) pour interdire et r6primer
stamps. toutes operations frauduleuses de

fabrication et de mise en circula-
tion de vignettes et timbres en
usage dans le service postal, con-
trefaits ou imites de telle manisre
qu'ils pourraient etre confondus
avec les vignettes et timbres emis
parl'Administration d'un des Pays
contractants;

Unlaw/ulmsaingof e) pour empecher et, le casnarcotics.
cheant, punir l'insertion d'opium,

de morphine, de cocaine ou d'au-
tres stup6fiants dans des envois
postaux en faveur desquels cette
insertion ne serait pas express&
ment autorisee par la Convention
et les Arrangements.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 82.

(c) For punishing the fraudu-
lent use of regular identity cards;

(d) For prohibiting and sup-
pressing all fraudulent operations
of manufacture and placing in cir-
culation of embossed or adhesive
stamps in use in the postal service,
which are counterfeited or imitated
in such a way that they could be
confused with embossed or ad-
hesive stamps issued by one of the
contracting countries;

(e) For preventing, and, if oc-
casion arises, punishing the inser-
tion of opium, morphine, cocaine
or other narcotics in mail articles
in favor of which such insertion is
not expressly authorized by the
Convention and Agreements.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 82

Mise a execution et duree de la Effective date and duration of the
Convention. Convention

La presente Convention sera
mise A execution le ler juillet 1940
et demeurera en vigueur pendant
un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les Pl6nipoten-
tiaires des Gouvernements des
Pays ci-dessus Hnum6ers ont signe
la presente Convention en un
exemplaire qui restera depose aux
Archives du Gouvernement de la
Rbpublique Argentine et dent une
copie sera remise a chaque Partie.

Fait A Buenos Aires, le 3M mai
1939.

The present Convention will
become effective on July 1, 1940,
and will remain in force for an
indefinite period.

In faith of which, the plenipo-
tentiaries of the Governments of
the countries above enumerated
have signed the present Conven-
tion in one copy, which will be
filed in the Archives of the
Government of the Argentine Re-
public, and a copy of which will be
delivered to each party.

Done at Buenos Aires, May 23,
1939.

Effective date and
duration.

Signatures.
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Fraudulent use of c) pour punir emploi frauclu-
identity cards. 

leux de cartes d'identite regulzfres; 
Fraudulent maim- d) pour interdire et reprim.er 

facture, etc., of 
stamps. toutes operations frauduleuses de 

fabrication et de mise en circula-
tion, de vignettes et timbres en 
usage dans le service postal, con-
trefaits ou imites de telle maniere 
qu'ils pourraient etre confondus 
avec lea vignettes et timbres emis 
par l'Adrninistration d.'un des Pays 
contractants; 

Unlawful mailing of e) pour empecher et, le cas 
narcotics. 

echeant, punir Pinsertion &opium, 
de morphine, de cocaine ou d'au-
tres stupefiants dans des envois 
postaux en favour desquels cette 
msertion no serait pas express& 
ment autorisee par la Convention 
et lea Arrangements. 

Effective date and 
duration. 

Signatures. 

• DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 82. 

Mise a, execution. et duree de la 
Convention. 

La presents Convention sera 
mise a execution le 1 er juillet 1940 
et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 
En foi de quoi, lea Plenipoten-

daises des Gouvemements des 
Pays ci-dessus en:tuner& ant signe 
la presents Convention en un 
exemplaire qui resters depose aux 
Archives du Gouvemement de la 
Republique ArFentine et dont une 
copie sera remise a cheque Partie. 

Fait b. Buenos Aires, le 23 mai 
1939. 

(c) For punishing the fraudu-
lent use of regular identity cards; 

(d) For prohibiting and sup-
pressing all fraudulent operations 
of manufacture and placing in cir-
culation of embossed or adhesive 
stamps in use in the postal service, 
which are counterfeited or imitated 
in such a way that they could be 
confused with embossed or ad-
hesive stamps issued by one of the 
contracting countries; 

(e) For preventing, and, if oc-
casion arises, punishing the inser-
tion of opium, morphine, cocaine 
or other narcotics in mail articles 
in favor of which such insertion is 
not expressly authorized by the 
Convention and Agreements. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 82 

Effective date and duration of the 
Convention 

The present Convention will 
become effective on July 1, 1940, 
and will remain in force for an 
indefinite period. 
In faith of which, the plenipo-

tentiaries of the Governments of 
the countries above enumerated 
have signed the present Conven-
tion in one copy, which will be 
filed in the Archives of the 
Government of the Argentine Re-
public, and a copy of which will be 
delivered to each party. 
Done at Buenos Aires, May 23, 

1939. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:

Pour l'Allemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d' Amerique:

Pour James W. Cole:
JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
F. VAZQUEZ.
M. SAENZ BRIONES.
RAiL C. MIGONE.
CARLOS H. SAL.
R. A. PAN.
G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour la Commonwealth de
l'Australie:

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo beige:
E. MONS.

Pour la Bolivie:
PEREZ ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Bresil:
RATL CAMARATE.
JOAQIfM VIANNA.

Pour Confucio Augusto Pam-
plona:

RA6L CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
M. GHEORBHnIW.

Pour le Canada:
JOHN A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAC NABB.

Pour le Chili:
ALBERTO SEPJLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Chine:
H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie:
Pour R. Uribe Escobar:

E. CARRIZOSA.
E. CARRIZOSA.

Pour la Republiue de Costa-Rica:
ALBERTO SEPaLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Republique de Cuba:
J. A. MONTALVO.
A. TORRADEMC.
JES6s LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
ARNE KROG.

Pour la Vile libre de Danzig:
RENE MACHALSKI.

Pour la Republigue Dominicaine:
TULIO M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour I'Egypte:
M. WAGUIH.

Pour la Republique de El Salvador:
JosE VILLEGAS MUNOZ.

Pour l'Equateur:
F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:

Pour l'ensemble des Colonies
espagnoles:

Pour I'Estonie:
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
NIILO ORASMA.

Pour la France:
ED. QUENOT.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Algie:
PAOLI.
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Pour l'Afghanistan: 

Pour I' Union de l'Afrique du Sud: 
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Pour l'Egypte: 
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Pour La Rizablique de El Salvador: 
Jost VILLEGAS MUROZ. 

Pour l'Equateur: 
F. UUARDERAS. 
L. G. DILLoN. 

Pour l'Espagne: 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoles: 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS. 

Pour La Finlande: 
NIILO ORASMAA. 

Pour La France: 
ED. QUENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 

Pour l'Algtrie: 
PAOLI. 
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Pour les Colonies et Protectorats
franOais de l'Indochine:

Pour l'ensemble des autres Colonies
frangaises:

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britan-
niques, y compris les Territoires
d'outre-mer, les Protectorats et les
Territoires sous suzerainete ou
sous mandat:

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
S. CAMILIARIS.

Pour le Guatemala:
M. ARROYO.

Pour la Republique d'Haiti:
FAUSTIN G. TRONGE.

Pour la Ripublique du Honduras:
ARTURO MEJfA NIETO.

Pour la Hongrie:

Pour l'Inde britannique:
MORD. AL HASAN.
H. L. JERATH.
N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
DR. A. A. DAFTARY.

Pour l'Iraq:
D.J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande:
P. DE BLACA.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
ARNE KBOG.

Pour l'Italie:

Pour l'ensemble des Coloni et
Possessions italennes adtes que
l'Afrique orientale italienne:

Pour le Japon:
IWATARO UCHIYAMA.
SEIITI OKAZAKI.
JIRO NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen:
SEIITI OKAZAKI.
KEISI FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres
Dependancesjaponaises:

IWATARO UCHIYAMA.
KANJI ITO.

Pour la Lettonie:
DR J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Man datfrangais (Syrie et Liban):

M. USCLAT.

Pour la Republique de Liberia:
DIXON BROWN.

Pour la Lithuanie:
J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
O. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (d l'exclusion de la
Zone espagnole):

H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):

Pour le Meique:
ALFONSO G6MEZ MORENTfN.
ALMADA BECERRA.
E. VALDES GENES.

Pour le Nicaragua:
RUBEN DARfO.

Pour la Norvage:
STEN HAUGO.
OSKAR HOMME..

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. MADDEN.

Pour la Republique de Panama:
VIAL.

Pour le Paraguay:
HIGINIO ARBO.
RAM6N LARA CASTRO.
J. F. PfEREZ ACOSTA.

Pouw le Poy#-Bas:
DUYNSTBEE.
VAN (SG R. :

·P » , - . . -.' i Pourw C owaao et 'wak« .: -Pour l'Afr.cu orientale ltene: Hooouweoomm :i.
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Pour lee Colonies et Protectorate 
frangais de l'Indochine: 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
frangaises: 
R. BOURGOIN. 

Pour le Royaume-Uni de La Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l' ensemble dee Colonies britan-
nigues, y campris Lee Territoires 
d'outre-mer, lee Protectorate et les 
Territoires 80114 euzerainete au 
sous mandat: 

Pour La Grece: 
V. DENDRAmIs. 
S. CAMILIARIS. 

Pour is Guatemala: 
M . ARROYO. 

Pour La Republique d'Haiti: 
FAusTni G. TRoNok. 

Pour la Republique du Honduras: 
ART uttO M EJfA NIETO. 

Pour La Hongrie: 

Pour Uncle britannique: 
M ORD. AL HASAN. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 

Pour l' Iran: 
DR. A. A. DAFTARY. 

Pour l' 'ray 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'Irlande: 
P. DE BLICA. 
S. S. PUIRSEAL. 

Pour l'Istande: 
ARNE KHOO. 

Pour l' Italie: 

Pour l'ensemble des Olgnies et 
Possessions itatiennee attires que 
l'Afrique orientate italienne: 

Pour l'Afrique orientate -italienne: 

Pour is Japon: 
IWATARO UCHIYAMA. 
SEHTI OKAZAKI. 
JIRO NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO. 

Pour is Chosen: 
SEHTI OKAZAKI. 
KEISI FUKUDA. 

Pour l'ensemble des attires 
Dependances japonaises: 
IWATARO UCHIYAMA. 
KANJI ITO. 

Pour La Lettonie: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous 
Mandatfrangais (Syrie et Liban): 
M . ITSCLA.T. 

Pour La Republique de Liberia: 
DIXON BROWN. 

Pour La Lithuanie: 
J. AUKSTUOLIS. 
B. BLANESCIUNAS. 

Pour is Luxembourg: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour is Maroc (a l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. F. DussoL. 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 

Pour is Mexigv,e: 
ALFONSO GOMEZ M ORENTfN. 
ALMADA BECERRA. 
E. VALDA3 GENES. 

Pour is Nicaragua: 
RustN D Auto. 

Pour La Norage: 
STEN HAUG. 
OSKAR HOMME., 

Pour La Nouvelle-Zilancle: 
J. MADDEN. 

Pour La Republique de Panama: 
VIAL. 

Pour is Paraguay: 
flxoniio ARBO. 
RAMON LARA CASTRO. 
J. F. Pk...REz ACOSTA. 

Pour lea Pewit-Bits: 
D'ETYNSTEE. 
VAN Goon. 

Pour Curacao et Slirinftnil 
Hoomcwomtum0:., 
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Pour les Indes neerlandaises:

VAN DOOREN.
HAJENIUS
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.

pour JORGE CHAMOT.
ERNESTO CACERES.

Pour la Commonwealth des
Philippines:

F. CUADERNO.
Pour la Pologne:

RENE MACHALSKI.
M. HERWICH.
T. JARON.

Pour le Portugal:
DUARTE CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIXO.
J. QUADRIO MORXO.

Pour les Colonies portugaises de
I'Afrique occidentale:

ARNALDO DE PAIVA
CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises
de l'Afrique orientale, de l'Asie
et de l'Oceanie:

MARIO MONTEIRO DE MACEDO

Pour la Roumanie:
C. STEFANESCO.
N. M. GEORGESCO.

Pour la Ripublique de Saint-
Marin:

Pour Ie Siam:
LUANG KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
GUNNAR LAGER.
THURE NYLUND.
ALLAN HULTMAN

Pour la Confederation Suisse:
DR J. BUSER.
L. ROULET

Pour la Tcheco-Slovaquie:
Pour la Tunisie:

ED. QUENOT

Pour la Turquie:
APTULAHAT AKSIN

ad referendum
Pour I'Union des Republiques

Soietiques Socialistes:
P. GLINKrINE
V. IVANOV

Pour la Republique O. de ' Uruguay:
F. A. COSTANZO
ADOLFO AGORIO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
R6MULO ETCHEVERRY

BONEO.
Pour les Etats-Unis de Venezuela:

E. GANTEAUME-TOVAR
F. VELEZ-SALAS

Pour I' Ybmen:
Pour le Royaume de Yougoslavie:

SVET. M. DRAGICEVIC
MILOMIR LJ. MICIC.

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Convention, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939,
revising the Universal Postal Convention which was concluded at
Cairo on the 20th day of March, 1934; the same is by me, by virtue
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified
and approved, by and with the advice and consent of the President
of the United States of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th
day of January, 1940. JAMES A FARLEY

[SEAL] Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America
to be hereto affixed.

[SEAL]

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
Washington January 25, 194(

FRANKLIN D ROOSEVELT

Ratification and ap-
proval by Postmater
Oeneral.

Arte, p. 203.

_Aproval by tbh
PresidelmL
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Pour lee Indes neerlandaises: 
VAN DOOREN, 
HAJENIUS 
P. J. LEEMEYER. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Perou: 
ERNESTO CACERES. 

pour JORGE CHAMOT. 
ERNESTO CACERES. 

Pour La Commonwealth 
Philippines: 
F. CUADERNO. 

Pour la Pologne: 
RENA M ACHALSKI. 
M. HERWICH. 
T. JAR0/4. 

Pour le Portugal: 
DUARTE CALHEIROS. 
A. BAsTos GAvao. 
J. QUADRIC, M ORAO. 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ARNALDO DE PAIVA 
CARVALHO. 

Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique orientale, de l'Asie 
et de l'Oceanie: 
M ARIO M ONTEIRO DE MACEDO 

Pour la Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. GEORGESCO. 

Pour La Republique de 
Mann: 

des 

Pour le Siam: 
LUANG KOVID APAIVONGSE. 

Pour La Suede: 
GUNNAR LAGER. 
THURE NYLITND. 
ALLAN HULTMAN 

Pour La Conlederation Suisse: 
DR J. USER. 
L. ROTTLET 

Pour La Tch,eco-Slovaquie: 
Pour la Tunisie: 

ED. QUENOT 
Pour La Turquie: 

APTULAHAT AKSIN 
ad referendum 

Pour l'Union des Republiques 
Sovietues Socialistes: 
P. GLINKINE 
V. IVANOV 

Pour la Republique 0. de l' Uruguay: 
F. A. COSTANZO 
ADOLFO AGORIO 

Pour l'Etat de La Cite du Vatican: 
ROMULO ETCHEVERRY 
BONEO. 

Pour lee Etats-Unis de Venezuela: 
E. GANTEAUME-TOVAR 
F. VtLEZ-SALAS 

Pour Yemen: 

Pour le Royaume de Yougoslavie: 
Saint- SVET. M . DRAGICEVIC 

M ILOMIR L.T. M ICIC. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Convention, siened at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939, 
revising the Lniversal Postal Convention which was concluded at 
Cairo on the 20th day of March, 1934; the same is by me, by virtue 
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified 
and approved, by and with the advice and consent of the President 
of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. Ante, p. 2063. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th 
day of January, 1940. JAMES A FARLEY 

[SEAL] Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in te,sti- plpi= by the 
mony thereof have caused the seal of the United States of America 
to be hereto affixed. 

[sEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

Washington January 25, 1940. 

Ratification and ap-
proval by Postmaster 
Ocuaral. 
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PROTOCOLE FINAL DE
LA CONVENTION.

Au moment de proceder A la
signature de la Convention postale
universelle conclue A la date de ce
jour, les Plenipotentiaires sous-
signs sont convenus de ce qui
suit:

I.

FINAL PROTOCOL OF
THE CONVENTION

At the moment of proceeding to
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present
date, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed as follows:

I

Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal. Change of address

Les dispositions de l'article 51
ne s'appliquent pas A la Grande-
Bretagne, ni d ceux des Dominions,
Colomes et Protectorats britan-
niques dont la legislation int6ri-
eure ne permet pas le retrait ou la
modification d'adresse de corre-
spondances A la demande de
l'exp6diteur.

II.

Equivalents. Limites maxima et
minima.

Equivalents mi- 1.--Chaque pays a la facult de
mum and minimum
limits. majorer de 40% ou de r6duire de

20% au maximum les taxes pre-
vues A l'article 34, § 1, conforme-

Ane,p.2064. ment aux indications du tableau
ci-apres:

Ipremior ohelon ....
Lettree4par ehelon suppl-

mentare.........
laimples.-

Cartes portales aveorepon-
e payee

Papiers d'afaies, par 80
, --grauna-.- : ------

mimnm de taxe---
Imprlmes, par 60 grammes
Impressions en relief pour

les aveugles, par 1000
grammes ....

Echantillons de marhan-
dises, par 50 grammeas

miimnum de taxe.---
Petits paquets, par 6

grammes ---..----
minimnm de taxe---.

Efoie ".Phoaposr':
premier cdetenlo -------
par dchio nuppdh.eu-

tairc ---------

Limitos 
Limitos

Limite
In-

Ierleures

Centimes
16

t,e

S.I

IS,

S,l

1,9

S.I

Sl
st

is

8

Ltmites
su-

pereure,

Centime!

16,S
19 , 8le,s

s6,
0 88
6,6

s,8

6.6

11,3

68

8 1

.

Provisions not
applicable to Great
Britain, etc.

Ante, p. 2075.

Les taxes choisies doivent, au-
tant que possible, etre entre elles
dans les memes proportions que
les taxes de base, chaque Adminis-
tration ayant la faculte d'arrondir

The rates chosen shall, as far as
possible, be in the same propor-
tion among theqxselves, as the
basic rates, each, Administration
having tjhe option of rounding off

2096

Final protocol

The provisions of Article 51 do
not apply to Great Britain, nor to
those of the British Dominions,
Colonies and Protectorates, whose
domestic legislation does not per-
mit the withdrawal or change of
address of correspondence at the
request of the sender.

II

Equivalents. Maximum and
minimum limits

1. Each country has the option
of increasing by 40 per cent, or of
decreasing by 20 per cent, at
most the postage rates fixed by
Article 34, Section 1, in accord-
ance with the indications of the
following table:

Mint- Maxi-
mum mum
mit limits

Cen- Cen-
Lettera: times times

First unlt..----------------....... 1 28
Each additional unit--.. 9.6 16.8

Poet cards:
Stngle .--.---------------- 9. 18.8
With reply paid.............----------- 19.2 3.

Commercial papers:
Each 0 grams-....-....... 2 6.6
Minimum charge--.------- 1 28

Prints: Each 0 grams----... --. 2 6.
Raised print for the blind: Each

1,000 grams .-----------. - 1.6 2.8
Samples of merchandise:

Each 0 grams-------------. 3.2 6.6
Minimum charge ------- 6.4 11.2

Small packets:
Each 50 grams------------- 4 11.2
Minimnm cnharge -------- 32 66

"Phonopot" articles:
First unit- ---. ---- 12 21
Each additional unit ....-- 8 14

.,~~~ ,-21

Basis of rates
chosen.
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PROTOCOLE FINAL DE FINAL PROTOCOL OF 
LA CONVENTION. THE CONVENTION 

Final protocol. 

Provisions not 
applicable to Great 
Britain, etc. 
Ante, p. 2075. 

Equivalents; maxi-
mum and minimum 
limits. 

Ante, p. 2064. 

Au moment de procAder la 
signature de la Convention postale 
universelle c,onclue is. date de cc 
jour, les Plenipotentiaires sous-
sign& sont convenus de cc qui 
suit: 

I. 

Retrait. Modification d'adresse. 

Les dispositions de Particle 51 
no s'appliquent pas e, la. Grande-
Bretagne, ni a ceux des Dominions, 
Colonies et Protectorats britan-
niques dont is. legislation interi-
cure no permet pas le retrait ou is. 
modification d'adresse de corre-
spondances a is. demands de 
l'expediteur. 

Equivalents Limites maxima et 
minima. 

1.—Chaque pays a is. faculte de 
majorer de 40% ou de reduire de 
20% au maximum les taxes pre-
vues a Particle 34, § 1, conform& 
ment aux indications du tableau 
ci-apres: 

Limiter   
in 

ferieures 

Itmites 
su-

perieures 

Centimes Centimes 
reader echelon._ 18` 28 

Lettresfar echelon supple-
melataire  9, of 18,8 

plus-- 9,6 16,8 
Cartes postalesreorepon- 

Se payee_ 113.8 SS, 6 
Papier' d'affaires, Par 50 

m&a:tfmlumide _ _____ taxe _ _ 3,1 
16 

5,6 
18 

Imprimis, par 50 grammes_ 5,2 5,6 
Impressions en re lie pour 

lea aveugles, par 1000 
grammes  1,8 2,8 

Echantillons de merchan-
dises, par 50 grammes  .8, ii 6,6 

minimum de taxe  6.4 ff, S 
Petits pequeta, par 50 

grammes  er. 4 11,2 
minimum de taxe  311 68 

R7WOU"Plionopost": 
premier &Won  
par echelon supptimen-

taire_  

II 

8 

21 

14 

Basis of rates Les taxes choisies doivent, au-
chosen. 

taut que possible, etre entre elles 
dans les memos proportions Tie 
les taxes de base, chaque Adminis-
tration ayant is. faculte d'arrondir 

At the moment of proceeding to 
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present 
date, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed as follows: 

Withdrawal. Change of address 

The provisions of Article 51 do 
not apply to Great Britain, nor to 
those of the British Dominions, 
Colonies and Protectorates, whose 
domestic legislation does not per-
mit the withdrawal or change of 
address of correspondence at the 
request of the sender. 

II 

Equivalents. Maximum and 
minimum limits 

1. Each country has the option 
of increasing by 40 per cent, or of 
decreasing by 20 per cent, at 
most, the postage rates fixed by 
Article 34, Section 1, in accord-
ance with the indications of the 
following table: 

Mini-
mum 
limits 

Letters: 
That unit  
Each additional unit  

Post cards: 
Single  
With reply paid  

Commercial Papers: 
Each BO grams  
Minimum charge  

Prints: Each 50 grams  
Raised print for the blind: Each 

1,000 grams  
Samples of merchandise: 

Each 50 grams  
Minimum charge  

Small packets: 
Each 50 grams  
Minimum charge  

"Ptionopost" articles: 
First unit  
Each additional unit  

Cen-
times 
18 
9.6 

9.6 
19.2 

3.2 
16 
3.2 

1.6 

3.2 
6.4 

6.4 
82 

12 

Maxi-
mum 
limits 

Cen-
times 
28 
16.8 

18. 8 
33.8 

5.6 
28 
5.8 

2.8 

5.6 
11.2 

11. 2 
56 

21 
14 

The rates chosen shall, as far as 
possible, be in the same propor-
tion among themselves, as the 
basic rates„ each, Adroielatration 
having the option of rounding off 
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ses taxes en plus ou en moins selon
le cas et suivant les convenances
de son systeme monetaire.

2.-Le tarif adopte par un pays
s'applique aux taxes a percevoir A
l'arrve par suite d'absence ou
d'insuffisance d'affranchissement.

III.

Once avoirdupois.

I1 est admis, par mesure d'ex-
ception, que les pays qui, a cause
de leur r6gime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids
m6trique decimal, ont la faculte
d'y substituer l'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant
1 once A 20 grammes pour les
lettres et les envois dits "Phono-
post" et 2 onces A 50 grammes
pour les papiers d'affaires, im-
prim6s, impressions en relief d
l'usage des aveugles, echantillons et
petits paquets.

IV.

Depot de correspondances a
l'6tranger.

Aucun pays n'est tenu d'achemi-
ner, ni de distribuer aux destina-
taires, les envois que des expedi-
teurs quelconques domicili6s sur
son territoire deposent ou font
deposer dans un pays etranger en
vue de b6enficier des taxes plus
basses qui y sont etablies. La
regle s'applique sans distinction,
soit aux envois prepares dans le
pays habite par l'exp&diteur et
transportes ensuite A travers la
frontilre, soit aux envois con-
fectionnes dans un pays etranger.
L'Administration int6ressee a le
droit, ou de renvoyer les objets en
question a l'origine, ou de les
frapper de ses taxes interieures.
Les modalit6s de la perception des
taxes sont laissees a son choix.

its rates higher or lower as the
case may be, in order to suit the
convenience of its monetary sys-
tem.

2. The rates adopted by a coun-
try are applicable to the charges
to be collected upon arrival as a
result of absence or insufficiency
of prepayment.

III

Avoirdupois ounce

It is agreed, as an exceptional
measure, that countries which, on
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal
metric system of weights, have
the option of substituting therefor
the avoirdupois ounce (28.3465
grams), assimilating one ounce to
20 grams for letters and Phono-
post articles, and 2 ounces to 50
grams for commercial papers,
prints, raised print for the use
of the blind, samples and small
packets.

IV

Mailing of correspondence in
another country

No country is bound to forward
or deliver to addressees articles
which any senders domiciled on
its territory mail or cause to be
mailed in a foreign country with a
view to profiting by lower rates
which are established there. The
rule applies, without distinction,
either to articles prepared in the
country inhabited by the sender
and subsequently transported
across the border, or to articles
prepared in a foreign country.
The Administration concerned
has the right either to return the
articles in question to origin or to
charge them with its domestic
postage rates. The methods of
collecting the charges are left to
its discretion.

V.

Coupons-reponse.

Les Administrations ont la fa-
culte de ne pas se charger du debit
des coupons-r6ponse.

V

Reply coupons

Administrations have the op- Reply coo
tion of not undertaking the sale
of reply coupons.

2097

Unpaid or insuffi-
cient postage.

Avoirdupois ounce.

Mailing of corre-
spondence in another
country.
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ses taxes en plus ou en mains selon 
le cas et suivant les convenances 
de son systeme monetaire. 

2.—Le tarif adopte par un pays 
s'applique aux taxes a percevoir 
Parnvee par suite d'absence ou 
d'insuffisance d'affranchissement. 

Once avoirdupois. 

Ii est admis, par mesure d'ex-
ception, quo les pays qui, a cause 
de leur regime interieur' no peu-
vent adopter le type de poids 
metrique decimal, out la faculte 
d'y substituer Ponce avoirdupois 
(28,3465 grammes) en assimilant 
1 once a 20 grammes pour les 
lettres et les envois dits "Phono-
post" et 2 onces a 50 grammes 
pour les papiers d'affaires, ii-
primes, impressions en relief 
l'usage des aveugles, echantillons et 
petits paquets. 

IV. 

Depot de correspondances 
Petranger. 

Aucun pays n'est tenu d'achemi-
ner, ni de distribuer aux destina-
taires, les envois que des expedi-
teurs quelconques domicilies sur 
son tenitoire deposent ou font 
deposer dans un pays &ranger en 
vue de beneficier des taxes plus 
basses qui y sont etablies. La 
reFle s'applique sans distinction, 
smt aux envois prepares dans le 
pays habite par l'expediteur et 
transportes ensuite travers la 
frontiere, soit aux envois con-
fectionnes dans un pays &ranger. 
L'Administration interessee a le 
droit, ou de renvoyer les objets en 
question a l'origme, ou de les 
frapper de ses taxes interieures. 
Les modalites de Is. perception des 
taxes sont laissees a son choix. 

V. 

Coupons-reponse. 

Les Administrations ont la fa-
culte de no pas se charger du debit 
des coupons-reponse. 

its rates higher or lower as the 
case may be, in order to suit the 
convenience of its monetary sys-
tem. 

2. The rates adopted by a coun-
try are applicable to the charges 
to be collected upon arrival as a 
result of absence or insufficiency 
of prepayment. 

III 

Avoirdupois ounce 

It is agreed, as an exceptional 
measure, that countries which, on 
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal 
metric system of weights, have 
the option. of substituting therefor 
the avoirdupois ounce (28.3465 
grams), assimilating one ounce to 
20 grams for letters and Phono-
post articles, and 2 ounces to 50 
grams for commercial papers, 
prints, raised print for the use 
of the blind, samples and small 
packets. 

IV 

Mailing of correspondence in 
another country 

No country is bound to forward 
or deliver to addressees articles 
which any senders domiciled on 
its territory mail or cause to be 
mailed in a foreign country with a 
view to profiting by lower rates 
which are established there. The 
rule applies, without distinction, 
either to articles prepared in the 
country inhabited by the sender 
and subsequently transported 
across the border, or to articles 
prepared in a foreign country. 
The Administration concerned 
has the right either to return the 
articles in question to origin or to 
charge them with its domestic 
postage rates. The methods of 
collecting the charges are left to 
its discretion. 

V 

Reply coupons 

Administrations have the op-
tion of not undertaking the sale 
of reply coupons. 

Unpaid or insuffi-
cient postage. 

Avoirdupois ounce. 

Mailing of corre-
spondence in another 
country. 

Reply coupons. 
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VI.

Droit de recommandation.
eistration fee. Les pays qui ne peuvent pas

fixer A 40 centimes le droit de
Ante p. 2078. recommandation prevu A 'article

54, § 2, sent autorises A percevoir
un droit pouvant s'elever jusqu'a
50 centimes ou eventuellement
jusqu'au taux fix6 pour leur service
mtrieur.

VII.

Services aeriens.

rS part of Consen- Les dispositions concernant le
ion, etc. transport de la poste aux lettres

par voie aerienne sent annexees a
Ia Convention postale universelle
et sent considerees comme faisant
partie integrante de celle-ci et de
son Rtglement.

Modfltoa. Toutefois, par derogation aux
dispositions g6nerales de la Con-
vention, la modification de ces
dispositions peut 6tre envisag~e de
temps A autre par une Conference
comprenant les representants des
Administrations directement in-
teressees.

ealing of onfer- Cette Conference pout etre con-
voquee par l'interm6diaire du Bu-
reau international a la demande
de trois au moins de ces Adminis-
trations.

ubmission of ro L'ensemble des dispositions pro-
posees par cette Conference devra
etre soumis, par 1'intermndiaire du
Bureau international, au vote des
Pays de 1'Union. La decision
sera prise A la majorite des voix
exprimes.

VIII.

Exception a la liberti du transit
des petits paquets.

P

VI

Registration fee

Countries which can not fix at
40 centimes the registration fee
contemplated by Article 54, Sec-
tion 2, are authorized to collect a
fee which may amount to as much
as 50 centimes, or their domestic
registration fee if this is higher.

VII

Air services

The provisions concerning the
transportation of regular mails by
air are appended to the Universal
Postal Convention and are con-
sidered as forming an integral
part of it and its Regulations.

However, by exception to the
general provisions of the Conven-
tion, the modification of those
provisions may be undertaken
from time to time by a Conference
comprising the representatives of
the Administrations directly in-
terested.

That Conference may be called
together through the intermediary
of the International Bureau, at the
request of at least three of those
Administrations.

All the provisions proposed by
that Conference shall be sub-
mitted, through the medium of the
InternationalBureau, to the other
countries of the Union, to be
voted upon. The decision will
be made on a majority of the
votes cast.

VIII

Ezeeption to liberty of transit for
small packets

Par derogation aux dispositions
de ' article 26 de la Convention,
I'Administration des postes de
I'Union des RKpubliques Sovigti-
ques Socialistes est autorisee d
ne pas admettre le8 petits paquets
en transit par ses territores, dtant
entendu wue cette restriction s'ap-
pliquera zndistinctement a tous les
pays de I'Union.

By exception to the provisions
of Article 26 of the Convention,
the Postal Administration of the
Union of Soviet Socialist Republics
is authorized to refuse the transit
of small packets over its territories,
with the understanding that this
restriction will apply indiscrimi-
nately to all the countries of the
Union.

ttj

e

Union of Soviet
Socialist Republics.

Exception to liberty
of transit for small
packets.

Ante, p. 201.
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Registration fee. 

Ante, p. 2078. 

VI. 

Droit de recommendation. 

Les pays qui no peuvent pas 
fixer a 40 centimes le droit de 
recommendation prevu a Particle 
54, § 2, sont autorises percevoir 
un droit pouvant s'elever jusqu'a 
50 centimes ou eventuellement 
iusqu'au taux fixe pour leur service 
interieur. 

VII. 

Services aeriens. 

Proons cons id- Les dispositions concernant le 
ered part of Conven-
tion, etc. transport de la poste aux lettres 

par voie aerienne sont annexes 
la Convention postale -univeiselle 
et sont considerees comae fais. ant 
partie integrante de cello-ci et de 
son Reglement. 
To-utefois, par derogation aux 

dispositions gendrales de la Con-
vention, la modification de Nis 
dispositions pent etre envisagee de 
temps a, autre par -me Conference 
comprenant lee representants des 
Administrations directement in-
teressees. 

Cette Conference pout etre con-
vogue° par Vintermediaire du Bu-
reau international it la dem.ande 
de trois au moins de ces Adminis. - 
tration.s. 
L'ensemble des dispositions pro-

posees par cette Conference devra 
etre soumis, par l'intermediaire du 
Bureau international, au vote des 
Pays de l'Union. Ls decision 
sera prise a la majorite des voii 
exprimees. 

Modifications. 

Calling of Confer-
ence. 

Submission of pro-
posals. 

Union of Soviet 
Socialist Republics. 
Exception to li 

of transit for 
packets. 
Ante, p. 2061. 

.." I 

VIII. 

Exception 4 la liberte du transit 
des petits paquets. 

Par derogation aux dispositions 
de l' article 26 de la Convention, 
l' Administration des postes de 
l'Unicrn des Republiques Sovieti-
ques Socialistes eel autorisee 
tie pas admettre lee petits paquets 
en transit par see territoires' etant 
entendu que cette restriction s'a 
pliquera tndistinctement 4 taus 
pays de 'Union. 

VI 

Registration fee 

Countries which can not fix at 
40 centimes the registration fee 
contemplated by Article 54, Sec-
tion 2, are authorized to collect a 
fee which may amount to as much 
as 50 centimes, or their domestic 
registration fee if this is higher. 

VII 

Air services 

The provisions concerning the 
transportation of regular mails by 
air are appended to the Universal 
Postal Convention and are con-
sidered as forming an integral 
part of it and its Regulations. 

However, by exception to the 
general provisions of the Conven-
tion, the modification of those 
provisions may be undertaken 
from time to time by a Conference 
comprising the representatives of 
the Administrations directly in-
terested. 
That Conference may be called 

together through the intermediary 
of the International Bureau, at the 
request of at least three of those 
Administrations. 

All the provisions proposed by 
that Conference shall be sub-
mitted, through the medium of the 
International Bureau, to the other 
countries of the Union, to be 
voted upon. The decision will 
be made on a majority of the 
votes cast. 

VIII 

Exception to liberty of transit for 
small packets 

By exception to the provisions 
of Article 26 of the Convention, 
the Postal Administration of the 
Union of Soviet Socialist Republics 
is authorized to refuse the transit 
of small packets over its territories, 
with the understanding. that this 
restriction will apply mdiscrimi-
nately to all the countries of the 
Union. 

• 
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IX.

Frais speciaux de transit par le
Transsiberien et le Transandin.

Par derogation aux dispositions
de l'article 75, § 1 (Tableau),
l'Administration postale de i'Union
des Republiques Sovi6tiques So-
cialistes est autoris6e A percevoir
les frais de transit par la voie du
Transsib6rien pour les deux direc-
tions (Mandchourie ou Vladi-
vostok), A raison de 4 francs 50
par kilogramme de lettres et de
cartes postales et de 50 centimes
par kilogramme d'autres objets,
pour les distances d6passant 6000
kilometres.

L'Administration de la R6publi-
que Argentine est autorisee A per-
cevoir un supplement de 30
centimes sur les frais de transit
mentionn6s A l'article 75, § 1,
chiffre 19, de la Convention, pour
chaque kilogramme de corres-
pondance de toute nature trans-
port6e en transit par la section
argentine du ,Ferrocarril Tras-
andinon.

X.

Frais d'entrep6t sp6ciaux a Aden.

A titre exceptionnel, l'Adminis-
tration d'Aden est autoris6e A
percevoir une taxe de 40 centimes
par sac pour toutes les depeches
entreposees a Aden, pourvu que
cette Administration ne regoive
aucun droit de transit territorial
ou maritime pour ces d6&ches.

XI.

IX

Special transit charges for the
Trans-Siberian and Trans-An-
dean routes

By exception to the provisions
of Article 75, Section 1 (Table),
the Postal Administration of the
Union of Soviet Socialist Repub-
lics is authorized to collect transit
charges for the Trans-Siberian
Railway for both routes (Man-
churia or Vladivostok) at the rate
of 4 francs 50 centimes per kilo-
gram of letters and post cards
and 50 centimes per kilogram of
other articles, for distances ex-
ceeding 6,000 kilometers.

The Administration of the Ar-
gentine Republic is authorized to
collect a charge of 30 centimes in
addition to the transit charges
mentioned in Article 75, Section
1, Figure 1°, of the Convention,
for each kilogram of correspond-
ence of any kind carried in transit
by the Argentine section of the
Trans-Andean Railway.

X

Special warehousing charges at
Aden

As an exceptional measure, the
Administration of Aden is author-
ized to collect a charge of 40 cen-
times per sack for all dispatches
warehoused at Aden, provided that
the said Administration does not
receive any territorial or maritime
transit charges for such dispatches.

Special transit
charges.

Trans-Siberian
Railway.

Trans-Andean Rail.
way.

Frais speciaux de transbordement Special charges for transshipment

Exceptionnellement, l'Adminis-
tration portugaise est autorisee A
percevoir 40 centimes par sac pour
toutes les d6peches transbordses
au port de Lisbonne.

As an exceptional measure, the
Portuguese Administration is au-
thorized to collect 40 centimes per
sack for all mails transshipped at
the port of Lisbon.

Special warehousing
charges at Aden.

XI

Transshipment at
Lisbon.
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Frais speciaux de transit par le 
Transsiberien et le Transandin. 

Par derogation aux dispositions 
de l'article 75, § 1 (Tableau), 
l'Administration postale de l'Union 
des Republiques Sovietiques So-
cialistes est autorisee a percevoir 
les frais de transit par la voie du 
Transsiberien pour les deux direc-
tions (Mandchourie ou Vladi-
vostok), a raison de 4 francs 50 
par kilogramme de lettres et de 
cartes postales et de 50 centimes 
par kilogramme d'autres objets, 
pour les distances depassant 6000 
kilometres. 

L'Administration de la Republi-
que Argentine est autorisee a per-
cevoir un supplement de 30 
centimes sur les frais de transit 
mentionnes a Particle 75, § 1, 
chiffre 19, de la Convention, pour 
chaque kilogramme de corres-
pondance de toute nature trans-
portee en transit par la section 
argentine du «Ferrocarril Tras-
andino. 

X. 

Frais d'entrepot speciaux A Aden. 

A titre exceptionnel, l'Ad minis-
tration d'Aden est autorisee ft 
percevoir une taxe de 40 centimes 
par sac pour toutes les depech,es 
entreposees h Aden, pourvu que 
cette Administration ne regoive 
aucun droit de transit territorial 
ou maritime pour ces devechea. 

XI. 

Frais speciaux de transbordement 

Excep tionnellement, 1 'Admini  
tration portugaise est autorisee A 
percevoir 40 centimes par sac pour 
toutes les depeches transbordees 
au port de Lisbonne. 

Special transit charges for the 
Trans-Siberian and Trans-An-
dean routes 

By exception to the provisions 
of Article 75, Section 1 (Table), 
the Postal Administration of the 
Union of Soviet Socialist Repub-
lics is authorized to collect transit 
charges for the Trans-Siberian 
Railway for both routes (Man-
churia or Vladivostok) at the rate 
of 4 francs 50 centimes per kilo-
gram of letters and post cards 
and 50 centimes per kilogram of 
other articles, for distances ex-
ceeding 6,000 kilometers. 

The Administration of the Ar-
gentine Republic is authorized to 
collect a charge of 30 centimes in 
addition to the transit charges 
mentioned in Article 75, Section 
1, Figure 1°, of the Convention, 
for each kilogram of correspond-
ence of any kind carried in transit 

ki by the Argentine section of the 
-Andean Railway. 

X 

Special warehousing charges at 
Aden 

As an exceptional measure, the 
Administration of Aden is author-
ized to collect a charge of 40 cen-
times per sack for all dispatches 
warehoused at Aden, provided that 
the said Administration does not 
receive any territorial or maritime 
transit charges for such dispatches. 

XI 

Special charges for transshipment 

As an exceptional measure, the 
Portuguese Administration is au-
thorized to collect 40 centimes per 
sack for all mails transshipped at 
the port of Lisbon. 

Special transit 
charges. 
Trans-Siberian 

Railway. 

Trans-Andean Rail-
way. 

Special warehousing 
charges at Aden. 

Transshipment at 
Lisbon. 
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XII. XII

Protocole laiss6 ouvert aux Pays Protocol left open to the countries
non repr6sent6s. not represented

Signatures and ad-
hesions of countries
represented.

Protocole laisse ouvert aux Pays
representes pour signatures et
adhesions.

Le Protocole demeure ouvert en
faveur des Pays dont les repre
sentants n'ont sign6 aujourd'hui
que la Convention ou un certain
nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, A
l'effet de leur permettre d'adhrer
aux autres Arrangements signes
ce jour, ou A l'un ou a l'autre
d'entre eux.

XIV.

Delai pour la notification des
adhesions.

Period for notifica-
tion of adhesions.

Signatures.

Le Protocole reste ouvert aux
Pays de I'Union, non represents
au Congres, pour leur permettre
d'adherer a la Convention et aux
Arrangements qui y ont 6te con-
clus, ou seulement a l'un ou A
l'autre d'entre eux.

XIII.

Les adhesions prevues aux arti-
cles XII et XIII devront Atre
notifiees, en la forme diplomatique,
par les Gouvernements interesses
au Gouvernement de la R4publi-
que 'Argentine et par celui-ci aux
autres Etats de l'Union. Le delai
accord6 auxdits Gouvernements
pour cette notification expirera le
ler juillet 1940.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dress6 le
present Protocole, qui aura la
meme force et la mgme valeur que
si ses dispositions etaient inserees
dans le texte meme de la Conven-
tion et ils l'ont signe en un exem-
plaire qui restera depose aux
Archives du Gouvernement de la
R6publique Argentine et dent une
copie sera remise A chaque Partie.

Fait a Buenos Aires, le 23 mai
1939.

The Protocol remains open to
the countries of the Union which
were not represented at the Con-
gress, in order to permit them to
adhere to the Convention and
Agreements concluded there, or
merely to one or another of them.

XIII

Protocol left open to the countries
represented for signatures and
adhesions

The Protocol remains open to
those countries whose representa-
tives have today signed only the
Convention or only a certain num-
ber of the Agreements drawn up
by the Congress, for the purpose
of permitting them to adhere to
the other Agreements signed on
this date, or to one or another of
them.

XIV

Period for notification of adhesions

The adhesions contemplated in
Articles XII and XIII shall be
communicated by the respective
Governments, through diplomatic
channels, to the Government of
the Argentine Republic, and by
the latter to the other States of
the Union. The period which is
allowed to the said Governments
to make such notification will ex-
pire on July 1, 1940.

In faith of which, the under-
signed plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which will have the same force
and validity as if its provisions
were included in the text of the
Convention itself, and they have
signed it in one copy, which will
be filed in the Archives of the
Government of the Argentine Re-
public, and a copy of which will
be delivered to each party.

Done at Buenos Aires, May 23,
1939.

Protocol left open to
countries not repre-
sented.
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Protocol left open to 
countries not repre-
sented. 

Signatures and ad-
hesions of countries 
represented. 

Period for notifica-
tion of adhesions. 

Signatures. 

XII. 

Protocole laisse ouvert aux Pays 
non representes. 

Le Protocole reste ouvert aux 
Pays de 1' Union, non represent& 
au Congres, pour leur permettre 
d'adherer a la Convention et aux 
Arrangements qui y ont ote con-
clus, on seulement a Pun ou 
l'autre cl'entre eux. 

XIII. 

Protocole laisse ouvert aux Pays 
represent& pour signatures et 
adhesions. 

Le Protocole demeure ouvert en 
faveur des Pays dont les repre-
sentants n'ont signe aujourd'hui 
que la Convention ou un certain 
nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, 
l'effet de leur permettre d'a,dherer 
aux autres Arrangements sign& 
ce jour, on l'un ou l'autre 
d'entre eux. 

XIV. 

Mai pour la notification des 
adhesions. 

Les adhesions prevues aux arti-
cles XII et XIII devront etre 
notifiees, en la forme diplomatique, 
par les Gouvernements interesses 
au Gouvernement de la Republi-
que 'Argentine et par celui-ci aux 
autres Etats de l'Union. Le deal 
accorde auxdits Gouvernements 
pour cette notification expirera le 
ler juillet 1940. 

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ci-dessous out dresse le 
present Protocole, qui aura la 
meme force et la memo valeur que 
si sea dispositions etaient inserees 
dans le texte memo de la Conven-
tion et us Pont signe en un exem-
plaire qui restera depose aux 
Archives du Gouvernement de la 
174publique Argentine et dont tine 
copie sera remise a chaque Partie. 

Fait a Buenos Aires, le 23 mai 
1939. 

XII 

Protocol left open to the countries 
not represented 

The Protocol remains open to 
the countries of the Union which 
were not represented at the Con-
gress, in order to permit them to 
adhere to the Convention and 
Agreements concluded there, or 
merely to one or another of them. 

XIII 

Protocol left open to the countries 
represented for signatures and 
adhesions 

The Protocol remains open to 
those countries whose representa-
tives have today signed only the 
Convention or only a certain num-
ber of the Agreements drawn up 
by the Congress, for the purpose 
of permitting them to adhere to 
the other Agreements signed on 
this date, or to one or another of 
them. 

XIV 

Period for notification of adhesions 

The adhesions contemplated in 
Articles XII and XIII shall be 
communicated by the respective 
Governments, through diplomatic 
channels, to the Government of 
the Argentine Republic, and by 
the latter to the other States of 
the Union. The period which is 
allowed to the said Governments 
to make such notification will ex-
pire on July 1, 1940. 

In faith of which, the under-
signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which will have the same force 
and validity as if its provisions 
were included in the text of the 
Convention itself, and they have 
signed it in one copy, which will 
be filed in the Archives of the 
Government of the Argentine Re-
public, and a copy of which will 
be delivered to each party-. 
Done at Buenos Aires, May 23, 

1939. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:

Pour l'Allemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d'Amerique:

Pour James W. Cole:
JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
M. SAENZ BRIONES.
RAUL C. MIGONE.
CARLOS H. SAL.
R. A. PAN.
G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour la Commonwealth de
l'Australie:

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
E. MONS.

Pour la Bolivie:
PEREZ ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Bresil:
RAiL CAMARATE.
JOAQUfM VIANNA.

Pour Confucio Augusto Pam-
plona:

RAIL CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
M. GHEORGHIEW.

Pour le Canada:
JOHN A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAC NABB.

Pour le Chili:
ALBERTO SEP1TLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Chine:
H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie:
Pour R. Uribe Escobar:
E. CARRIZOSA.
E. CARRIZOSA.

Pour la Republique de Costa-Rica:
ALBERTO SEPaLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Republique de Cuba:
J. A. MONTALVO.
A. TORRADEME.
JEsftS LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
RENE MACHALSKI.

Pour la Republique Dominicaine:
TULIO M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour I'Egypte:
M. WAGUIH.

Pour la Republique de El Salvador:
JOsE VILLEGAS MUROZ.

Pour I'Equateur:
F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
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Pour l' Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS. 
H. C. W AIN. 

Pour l'Albanie: 

Pour l'Allemagne: 

Pour les Etats-Unis d' Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M . WEBER. 

Pour le Bresil: 
RAIIL CAMARATE. 
JOAQUIM VIANNA. 

Pour Confucio Augusto Pam-
plona: 

RAtL CAMARATE. 

Pour la Bulgarie: 
M . GRAORGHIEW. 

Pour le Canada: 
JOHN A. SULLIVAN. 
H. BEAULIEU. 
R. H. MAC NABB. 

Pour le Chili: 
ALBERTO SEPtLVEDA 

Pour l'ensemble des Possessions des CONTRERAS. 
Etats-Unis d' Amerique: 
Pour James W. Cole: Pour la Chine: 
JOHN E. LAMIELL. H. K. CHANG CHIEN. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M . WEBER. 

Pour le Royaume de l'Arabie 
Saoudite: 

Pour la Republique Argentine: 
A. C. ESCOBAR. 
A. FUNES LASTRA. 
R. R. TULA. 
M. SSENZ BRIONES. 
RAtI. C. M IGONE. 
CARLOS H. SAL. 
R. A. PAN. 
G. A. GARClA. 
I. RTAZ MORENO. 
A. T. COSENTINO. 

Pour la Commonwealth de 
l'Australie: 
M . B. HARRY. 
A. SLADDIN. 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
E. M ONS. 

Pour la Bolivie: 
FiREZ ABASTO. 
J. GMO. CANEDO. 
J. LIEVANA. 

Pour la Republique de CoZombie: 
Pour R. Uribe Escobar: 
E. CARRIZOSA. 
E. CARRIZOSA. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPtLVEDA 
CONTRERAS. 

Pour Ia.. Republique de Cuba: 
J. A. MONTALVO. 
A. TORRADEMC 
JEStS LAGO LUNAR. 

Pour le Danmark: 
ARNE KROG. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
RENt MACHALSKI. 

Pour la Republique Dominicaine: 
TITLIO M. UESTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 

Pour l'Egypte: 
M. WAGUIH. 

Pour la Republique de El Salvador: 
Jost VILLEGAS MUROZ. 

Pour l'Equateur: 
F. GUARDERAS. 
L. G. DILLoN. 

Pour l'Espagne: 
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Pour l'ensemble des Colonies
espagnoles:

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
NIILO ORASMAA.

Pour la France:
ED. QUENOT.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Ag6erie:
PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats

frangais de l'Indochine:

Pour l'ensemble des autres Colonies
franfaises:

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

D. J. LIDBURY.
D. O. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies bri-
tanniques, y compris les Territoires
d'outre-mer, les Protectorats et
les Territoires sous suzerainete ou
sous mandat:

Pour la Grace:
V. DENDRAMS.
S. CAMILIbRIS.

Pour le Guatemala:
M. ARROYO.

Pour la Republique d'Haiti:
FAUSTIN G. TRONGE.

Pour l'Iran:
DR. A. A. DAFTARY.

Pour l'Iraq:
D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande:
P. DE BLACA.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
ARNE KROG.

Pour l'Italie:

Pour l'ensemble des Colonies et
Possessions italiennes autres que
l'Afriq e orientale italienne:

Pour l'Afrique orientale italienne:

Pour le Japon:
IWATARO UCHIYAMA.
SEIITI OKAZAKI.
JIRO NAKAYAMA.
TosIO YAMATO.

Pour le Chosen:
SEIITI OKAZAKI.
KEISI FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises:

IWATARO UCIIYAMA.
KANJI ITO.

Pour la Lettonie:
DR J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandatfranfais (Syrie et Liban):

M. USCLAT.

Pour la Republique du Honduras: Pour la Republique de Liberia:
ARTURO MEJfA NIETO. DIXON BROWN.

Pour la Hongrie:

Pour l'Inde britannique:
MOHD. AL HABAN.
H. L. JERATI.
N. CHANDRA.

Pour la Lithuanie:
J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
O. SCHOCKAERT.
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Pour l' ensemble des Colonies 
espagnoles: 

Pour l'Estonie: 
G. JALLATAS. 

Pour la Finland,e: 
NIILO °BASK/S.A. 

Pour la France: 
ED. QUENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 

Pour V Algerie: 
P,kom. 

Pour lee Colonies et Protectorate 
frangais de l'Inclochine: 

Pour l' ensemble des autres Colonies 
frangaises: 
R. BOURGOIN. 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'ensemble d,es Colonies bri-
tanniques,y comprislesTerritoires 
d' outre-mer, lee Protectorate et 
lee Territoires sous suzerainete on 
80n8 manclat: 

Pour La Grece: 
V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIIIRIS. 

Pour le Guatemala: 
M . ARROYO. 

Pour La Republique &Haiti: 
FAUSTIN G. TRowGi. 

Pour La Republique du Honduras: 
ARTURO MEJfA. NIETO. 

Pour La Hongrie: 

Pour l'Inde britannique: 
M OHD. AL HASAN. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 

Pour l'Iran: 
DR. A. A. DAFTARY. 

Pour l' Iraq: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l' Mande: 
P. DE BLICA. 
S. S. PUIRSEAL. 

Pour l'Islande: 
ARNE KROG. 

Pour l'Italie: 

Pour 1' ensemble des Colonies et 
Possessions italiennes autres que 
l'Afrigue orientate itatienne: 

Pour l'Afrique orientate ita2ienne: 

Pour is Japon: 
IWATARO UCHIYAMA. 
SEHTI OKAZAKI. 
JIRO NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO. 

Pour is Chosen: 
SEHTI OKAZAKI. 
KEISI FUKUDA. 

Pour l' ensemble des autres Depen-
dances japonaises: 
IWATARO UCHIYAMA. 
KANJI 

Pour La Lettanie: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET. 

Pour lee Etats du Levant smcs 
Mandatfrangais (Syrie et Liban): 
M . USCLAT. 

Pour La Republique de Liberia: 
DIXON BROWN. 

Pour La Lithuanie: 
J. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 

Pour le Luxembourg: 
0. SCHOCKAERT. 
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Pour le Maroc (a I'exclusion de la
Zone espagnole):

H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):

Pour le Mexique:
ALFONSO G6MEZ MORENTfN.
ALMADA BECERRA.
E. VALDiS GENES.

Pour le Nicaragua:
RUBIN DARfO.

Pour la Norvege:
STEN HAUG.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. MADDEN.

Pour la Republique de Panama:
VIAL.

Pour le Paraguay:
HIGINIO ARBO.
RAM6N LARA CASTRO.
J. F. PEREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
VAN DOOREN.
HAJENIUS
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.

pour JORGE CHAMOT.
ERNESTO CACERES.

Pour la Commonwealth des
Philippines:

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
RENE MACHALSKI.
M. HERWICH.
T. JARON.

Pour le Portugal:
DUARTE CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIXo.
J. QUADRIO MORXO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ARNALDO DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et
de l'Oceanie:

MARIO MONTEIRO DE MACE-
DO

Pour la Roumanie:
C. STEFANESCO.
N. M. GEORGESCO.

Pour la Republique de Saint-
Marin:

Pour le Siam:
LUANG KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
GUNNAR LAGER.
THURE NYLUND.
ALLAN HULTMAN

Pour la Confederation Suisse:
DR J. BUSER.
L. ROULET

Pour la Tchlco-Slovaquie:

Pour la Tunisie:
ED. QUENOT

Pour la Turquie:
APTULAHAT AKSIN

ad referendum

Pour 1' Union des Republiques
Sovietiques Socialistes:

P. GLINKINE
V. IVANOV

Pour la Republique O. de l'Uru-
guay:

F. A. COSTANZO
ADOLFO AGORIO

2103
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Pour le Maroc (4 l' exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. F. DussoL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 

Pour le Mexique: 
ALFONSO G6MEZ MORENTIN. 
ALMADA BEcEnnA. 
E. VALDAS GENES. 

Pour le Nicaragua: 
RUIAN DARfO. 

Pour la Norvege: 
STEN HAUG. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
J. MADDEN. 

Pour la Republique de Panama: 
VIAL. 

Pour le Paraguay: 
HIGINIO ARBO. 
RAM6N LARA CASTRO. 
J. F. PAREZ ACOSTA. 

Pour lee Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
VAN GOOR. 

Pour Curacao et Surinam: 
HooGEwooNING. 

Pour lee Indes neerlandaises: 
VAN DOOREN. 
HAJENIUS 
P. J. LEEMEYER. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Perou: 
ERNESTO CACERES. 

pour JORGE CHAMOT. 
ERNESTO CACERES. 

Pour la Commonwealth 
Philippines: 

F. CUADERNO. 

Pour la Pologne: 
RENE. MACHALSKI. 
M. HERWICH. 
T. JARa. 

des 

Pour to Portugal: 
DUARTE CALHEIROS. 
A. BASTOS GAVIXO. 
J. QUADRIO MORXO. 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique orientate, de l'Asie et 
del'Oceanie: 
MARIO MONTEIRO DE MACE-
DO 

Pour la Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. GEORGESCO. 

Pour la Republique de Saint-
Mar-in: 

Pour to Siam: 
LUANG KOVID APAIVONGSE. 

Pour la Slade: 
GUNNAR LAGER. 
THURE NYLUND. 
ALLAN HULTMAN 

Pour la ConLederation Suisse: 
DR J. BusEn. 
L. ROULET 

Pour la Tcheco-Slovaquie: 

Pour la Tunisie: 
ED. QUENOT 

Pour La Turquie: 
APTULAHAT AKSIN 
ad referendum 

Pour l' Union des Republiques 
Sovietiques Socialistes: 

P. GLINKINE 
V. IVANOV 

Pour La Republique 0. de l' Uru-
guay: 

F. A. COSTANZO 
ADOLFO AGORIO 
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Pour l'Etat de la Cite du Vatican: Pour l'Yemen:
R6MULO ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
E. GANTEAUME-TOVAR
F. VPLEZ-SALAS

La del6gation de 1'Union de
1'Afrique du Sud d6clare que
l'acceptation par elle de la presente
Convention comprend le Terri-
toire sous mandat de l'Afrique du
Sud-Ouest.

Buenos Aires, le 23 mai 1939.
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour le Royaume de Yougoslavie:
SVET. M. DRAGICEVIC
MILOMIR LJ. MICIC.

The delegation of the Union of
South Africa declares that the
acceptance by it of the present
Convention comprises the Man-
dated Territory of Southwest
Africa.

Buenos Aires, May 23, 1939.

Ratificationandap- Having examined and considered the provisions of the foregoing
eray Pomas er Final Protocol, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939,

relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires, signed
the same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and
with the advice and consent of the President of the United States of
America.

This ratification is applicable to the United States of America,
the insular possessions of the United States of America mentioned

Ane, p. 2053. in Article 8 (10), and to Samoa and the Panama Canal Zone.
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th
day of January, 1940.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General.

Approval by the
President.

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America to
be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State.

Washington January 25, 1940.

P]a
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Pour l'Etat de la Cite du Vatican: Pour l'Yemen: 
RoMULO ETCEEEVERRY BONE o. 

Ratification and ap-
proval by Postmaster 
General. 

Ante, P. 2053. 

Approval by the 
President. 

Pour lee Etats-Unis de Venezuela: 
E. GANTEAIIME-TOVAR 
F. VALEZ-SALAS 

La delegation de PUnion de 
l'Afrique du Sud declare quo 
l'acceptation par elle de la present° 
Convention compren.d le Terri-
toire sous mandat de l'Afrique du 
Sud-Ouest. 

Buenos Aires, le 23 mai 1989. 
J. N. REDELINGHITYS. 
H. C. WAIN. 

Pour le Royaume de Yougoslavie: 
SVET. M . DRAGICEVIC 
MILOlefIR 1.4J. M ICIC. 

The delegation of the Union of 
South Africa declares that the 
acceptance by it of the present 
Convention comprises the Man-
dated Territory of Southwest 
Africa. 
Buenos Aires, May 23, 1939. 

Having examined and. considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 1939, 
relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires, signed 
the same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by 
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States of 
America. 

This ratification is applicable to the United States of America, 
the insular possessions of the United States of America mentioned 
in Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th 
day of January, 1940. 

[SEAL] JAMES A FABLEy 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America to 
be hereto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

Washington January 25, 1940. 
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